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VAJ EL ANE pluv „3, 
I.S.B.N. 977 - 437 -931 - 4 JJl mus JI 


RIGLI a Kl alll, LAL muski JI dam pal] at sl zlmo] Giaj 
Lpulamoj slslepia) gi loimaŭ JI) PUG To a Lo lo aŭo pall (sll 
e SS galo De Baal aŭ Yo) „plaŭ „i 


» 


Aŭlalluaa 9 sd a Jla (daa fI ialj3 


ed Lao AU LA add po 58 Vu pad pll lliaj daŭ 
sal slu Jam 0) le Ll) llo mao pll Laj o IKa slaj alal plaŭ man 
calm LEL a coloj goto Jil ila dlas l poa ada pl sad), „laŭ 
oda AS Cido (ed «JUJ Jumo lo elaŭa a bil p pid ida plana 
Sagao) Ci sat vd Lo Galo eme) p JEN plo Gilalla zio „aŭ Laioll 
Jiaj duis Joonaiia Ĉi saja Aula OS CSS MAU Laa i) Lal al 
AA KA vd jd IS kajla (aal (pa glua 4il da al lam mul 
PR do 268 a jmo jai eL laŭa la iglo spdlo Laa Jn 
e Sli (po pall 9 boataj lao GIO A a JU jl Sa Laŭ LAU 
35a alas) sm SLA p Cilaj Gili: palluaŭ a kaa fll iLa plas ĵe —Aeilo 
As Laa SIL AS lll a) pana liulasal ĝl Ga pt 1 „plaŭ «Jla 
„Lia Malla ĵaldl e sun sall lial lagŭ a EB pra a pll ao j3 Uli (Lugo 
Ala (e LO pra Jla liio pla l Lal ajlo «JS wle 
Aŭ Lil lo Laa fll vall ikaj vomo BAS (pa aal sia Gio 1a 
Oe Ma Ci pe Jla sed SAJ Taal CN LJ ĉo aal au ranko 
iaŭ EU pa pasi glo a ca LAY] e Vie i l ana 6 1381 p alal 
Jama plaŭ 3 Al polo (aŭ lea BAGA] Sao (5903 dad 6) ial ooj Nla 
GILA) ua Ellkagidll a 155 pdlis Aŭ malla guu Y LS disa «JEJ 


Liudas fI YI a Au lall Zao YI La I ul Zilda CN Lazo y Lao li 
Via ĝl tajo] las Dllo Jajo ga Sll eli lia klo gill gi lu glll 
Jiu „33l) interdiscipline Uiu Las JL lia pas ls. „58 ESI 
GIL] Ga aao dllla «JLL (496 5144) «Snell-Hornby sl a 
le La l EL ju La VI ALa] ge gl elalall Cinio do „vi JU Y gl 
mas Ra ia laa ĉidao Gla] elaloll saj jiaj JU amo 
Om lam (5 fua dolo Jad ed uoj si pax id al cipon illl 
ca sl a fill a pax fll siad (5 siall ŭo gŭ due af eca sil 
GUILĴI elo a cj) pali Leĵallad alo j5 All Lam jj daj kj wd ao lj 
JLI (sŭ Aia salola) Y sadis ŭo fI Cl samaŭ sao a A amaj 139 
ol oLa EK ŝaka) Gluk das gi aga Gl Gad Uam a 
Jla 1 ao$ La glis pal pall p ciala $I la l ulaj ia aj al ĝe „aŭ 
Lamb Jai; kaa A Lal al el di Caa ablo ud prli Jad lia 
4ŭl ami ŭd ed via Laa lili Ralolll oda 81a coda o sm all Batalo 
Oa AA Sa A ao aal alo GUDU pak Ld! GLA JIL 
sli ll iliaj, alo LUI o GJ o VEAS l pajo vd pualadl 
aas JI La lua 135 (pd pra Jla Laa fl GLGI o ĝl gi ABL 2a 
Oj dE ll a Ju ia OG olal uio "ad o pao omo 
ULIWal Rila Glusgio Bal cu ad pell Jla! lig) Ziko e a vil 
ee sala Zul l o pan SNO (a DLLS vol piaj aŭ lamao lamuloj 
Aa ELU (6 paj Laj ja «aa 0) Laa al Lula Dala LES £i al omallo 

Elo sall souas es ll (ue Saul ll galidll oas alo vola 


ELal IZ ĜU lala JI lo asi lia AU LS palu 
JL IA duaj ca pladi ola Glumgio ĴI ALa YUS 9) pal Laa sii 
ĉas Jula v „SU ual Jo paz ma Cll ZS olal Jlo pi ad 
AL a ĉio ll sll gle samall 1A] co a LJ RAio GSYlaa kio 
Aa saldoj ira Lao Ali ad ĈJ papal GŜII xe a: alal uŭ Lej 
i GedLiio | naa fil gil 3) «IL lll Jla i Ato Calas viĝo 
(3 Ĉial ĉio Laŭ os Y laeo Zi ollll lk] a lalio oda l Satel! 
olllkoao 5 latu laud ujo $ NL peblL elia CilS Vl 9 sdas pll 
olal a o e ŝi as do val dego a eda Lali plo elis Leiulio 
45 lia Aŭ pra CY lao (p du lad kla JIA p Laa fll lul i 
— laŭla eLa alo q Galo l sao An Aa YIAN a Cila sl i alis 
Co — alamo (eŭ alll lel (Ja Al plo Asa] lj Temo ca pat Lajo 
a mas si "ih aYI” cllalbuso Jl pa Lla Lo gamo Lal Gla 
Aĝo) amo glo Al al ell a malio! ao leko 5 3 laboJ 
Ax HA Lal val 


LU LA pa p Ota JM ĵo 3 uas Zl oda oJ l kaj 

(ra Paelaa — l praa Vi 95 LS) 1948 5 daj fl) Clual jd amata lelo ĵ5 
OS La ploaiau lala Jt ca iaioll fllo aŭ: Yo) pollall (xe sal 
standard "Amelsll Jra SUON] A pal Silka i ado (ij jj e poli 
Ga Des Jal „JLI Mam Lis „terminological morphemes 
aI JUL a glo) -eme LUI 5 pell 15a Ik kalka aJ 
dia uj „JJL (repertoreme y3A1  architranseme g«~aj! 
LINI GU GIS a GA LG Gi fall jal aliaiau 5 pal lala, 


polysystem wi aLLil! „ minimax [9] „asvi] sv! Jiaj 
eka di iia Ja LS Luj «SS vJdo  „(translatology ~a ĵilia 
ĝe ie pazal „i lala J aas gj) im lul) Jiaj obLlkoaJ 
e dd ud DIN (ŭd piaj lpalaaiu! aŭ; Lalaŭ "kimaoo" 4a ulaj) GLalk 
le ma sili o8 ea e Uaj ((5 3 aJ gl ELY) du julaŭV] dall cue 
(Galba di aka Jia plo AVI iras Lan fili (il pm vas glo um 
«compensation w2:5-3 «abusive translation SUY! ĉa ii 
Ax A «mapping dl pall „~u Joyalty «Y „JI sidentity G-3I 
target Bugiuall Zl! «protest elaŝaY! sovert translation 48 „ŝ£4J! 
third 23ŬI 5 adl «thick translation 5 jE£dl Laa ĵi language 
elel dll s cunbounded translation ŝa „sall me Zao Hl «code 
cdle!] re- viall Jado „8 GLI Cimo fll lia („ŭo „vojds 
srecodification „85311 silo] «JUJ uw ale) [am ĝia 1155 dal 
Aŝma]! ŝilo) cre-ereation G131) sale) srecomposition ui sals| 
=de «p20] trans- 5 (restatement ~is (— Jl sreformulation 
«transcendence j s~ «II JUJ Juu Jo) [J „AY ilaj 

kalo JS, EGY! pul 4 luos (transfusion Ju! «transfer Ju! 


(Leilaa 22159) „uli Sao LAI pino poj llu lla JS zi 

Ol do BAS Ll sv aa fl) 5 LUD pana: pia Lu jla lamooj 
digi LAŬ s smapping Lil „AJ paj Jia) CIV] ska iaj 
Lal i malo saj wle Zo jlas (transfusion JJ! s «target language 
MA ada ĉa 5 pala pa Uj La l (cil sm aao) ĝuo dad ad zos 


ĝe Ĉ4iall iie Nida las US a pelas LS anlo gas pal a ela 
wi LU Gala sl Li LAJ lo pl a aa Hli duke models gii 
BIL (EAŬ pa:)419) "25 pii) Lej o s Z alas] Lei” uo pla 
ol pd ol saj) gh lall Ji Gl l Luj — lalol alo maŭ 
olo Laa) dUa i mll (a grila dan Sl Rag) (iil sall; aSaj 
OS aa HUL lu io holo fiu leku Lj $ l lla ll 
VIS IUK elko VI SK] mu sl eaj 
Ll ked LAKI (pa 3 pu$i Tal lu Jil va il pi iaa luu 
Oa aa A lo Lekoj JIVI wle VUEAIL cs pluma (5 juladi e sala 
LOGAJ LIKG.o | lazo ŜATDo Lan (li GL) po Gulo MI Laj Zala) Zaza) 
oa — JAJ pa (5 „AĴ 3 luo Lo aao La pa Ll 11 aK 
Amal) laj Ja — La Lidl aj i Lulo as A, vj Jas Zao 
16 ŝaplao du a sa io ballast o) ĝe Ej wle LL sL 
"o pai Lad] 1a pii La kato: ki olu Le) plaudi ias N adli «a gill 
(EAA ya 19414) 
Le os UA l) lo ŝoka JJ CG I 5, 
8 ama e aj pa Liz kIaj (A Le lo JA ada „u 
ms lo pen LA (oo (USI Ja EL o Ja lao o aaŭ a Lio: I dio „LU 
Jal p Jis l Loa li pl il ua Gala (aao us Y ao JUJ 
6 dl Zao ill e literal translation AA dl Laa lll; Cpeal) (a ŝajao 
interlinear ykdl ĝu ĉas l JUJ Juu Ic) free translation 
422 Al eword-for-word translation 145 £a Jas «translation 
didiomatic translation 4»»L..aYI 4a Hli «metaphrase killl 


Ax o Ĉs2a$)) Gla aJ ĉe as aao Ju Leis «(imitation HSLuJl o 
al Aaillaj (gal Laŭ p Laa fl) juj 5 Sal saLJN „vl kl plo (plo 
JUL Us lo) Lan ll vie ua pall Lilo, eL ŝilo aso 
secondary ĉi giĜl! 2a Hli «covert translation iaŭ) ax ili 
4 ax Hlo sobservational receiver bli ~alkdl «translation 
(a ddal) maŭ Zo LI oleo (documentary translation 535 il 
ZALIGN a sial) plas plo „lali lia i Ao jS pe ZIS, llis „I ULadll 
iŭ AU AL) io) gh ĉio) sll lala dll so ud Le] LulSaj] Zao! 
ŝalo 43 ŭa Luaalio LUGS Jiaj maa ll lia ĝu ĵaŭd cJ sis ŝa „legl 
Lao (ado duloj J Lo a laŭamŭ Balo] a aalidl) (pa pia co iĉluo 
oiiadl ĝi he Sulo La sll iuj i ulas GANI Gila) lo 335 p 
QI smmaliis — Balall pd 4 ilio Ss Gla] vd a — pladi (ja Alia el jal gw 
OA Pim EŬ alo aU alla Lali Jli JELŬa a llia] ol plu 
kaa l aed jis saŭ plo (aal (pa alu Vj al gamo (61 l la ala sia 
lilaj! 43V slas pLal ŝ shi ami; e pll naŭ Ĉia Bani a du vj JIA ĵe 
pe Gllala)l lop o) gg Ja Luzul pagu o8 „gilo 3 kll (ja Ao plaj 
Al pal sp dla cima bala] alilo mam) 115 Lala 5) plo ŝalon 

Liaj 3 lae plo das 


panalj ciliaj 
2a JAG; (ull Vala alal oka e san plo amaalj pan o aŭi 
PA pd p dll lia (xe Luma pe Dian aŭ ll a gal) UI: pĝ — aloo] 
KSA plL Lao l Lj ad ENN alaudo 53 ll a LLa) saml a pl 
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kell ĉa alli aiaj Lud olioj Esma call lia Gllalluas wi aj ilas 
“Adaa1) 

vas lako I as LJ e all db kd LS NI 
dala pel pamaŭŭ va li via (pao Mio I a daa E Lo 
olal Jl da ol dli, viaj p Laa fll Zu pu Lola) olla dl i Kuo 
JU LA ma pe lo ena lia (wi Jio entry lib Lad So La | oli 
Amo fll ulallao ĵe pliuno ASŝlia ĉio | ja ge lio pej bluaj 

Jama I eia prall Ual lial "5 pra kaj azaadi 3 |a (Lull 
Boa La al ASI a gall ud LUIS lu I Je le 1599 14 
pra pii) 65 pl eia (Ĵi La wl pio Lao lud aŭ e pai pl Li Ib, viaj Nj 
Dryden op Jel JE) Lall e mal ss JI Ao Jo! 
„aŭ (Walter Benjamin celis FLE, Schleiermacher „sla polŝa 
ESI (a plo amo 

aas Ad mp ĝi Lj egaj Lulb pzall (umi: „SI LI 
GULI zi Olalla oa uu 6a ddagll A la] pe clalhoagjj 
OS ALAJ al Amaj (il) ZAŬ o aŭto Gulll LAI plako! Jel ĵe pei 
Adiada Ela uao amas aznajj oso dl la) Lil cus yi Lilo pETIO 
Ol da fs KIAJ eaj e adl pesadi lia ad A (ag „LAJ 
wie pseudotranslation Ll ll Las A) slas) LJ Jidl Gi i 
ed lj ll cl a c-a laa ZIS ZI NI e zaŭ al JEJ JU (aa 
mlaj! Gal s JL i GLI ĵus GLA eLa gli sla 
Y GAJI Lo hula Lal elp 93 ga kaa lala Jh AE ŝlo (pa 


Alb gad la skaŭ aŭ ll Jagal] alili pano glo ADUBL La] gur AAJ a pau 
CALI oda Lila sli lmLluLaJl ano Ao ulas) dat iaj gio csl 
ld Ell paul ja dalo psaŭi ĴI kala lami kajj /I Aka) LJ 
Oa Hadi Laa ĤI Gla) o ado iumo plaj tengo pao pala lah ag 
us azoa 35,5 All Ez es ea 
„ol su Ĉ1 99 lan o Laga ŭo Y lb AJ LUlKai] panalj lia loo Slo 
lM An do sas Aba l ua md l lus aa3 jj) prSadll ca KII, 
da mid) ZAJ Ju olla „JUJ Jura lo leŝlls pa Cia vil 
GLUI (a fla alno Dio El 1 (p ll' uSaŭ exegetical fidelity 
alpa al aŭslaŭuj (pe NN a a munan slam aJ kaJ pai) vu peaŭali 
Cslo sao ya po plaŭ pala LII „i GIS LUS Ulo LI ; saj Lajo 
ka Jetis JUJ Jus wle metatext validi wl information offer 
AAJ Ĵu maŭ GR] JOY] malŝoll 3 vadi gam lu sol 
GELA uda sda aŭo) pa jll Gallo leo GISO: ll Jal Lal us am gl 
Os „AŬlo q AFLLGA a (aaallL ax GJ al) ĉo UI Jmj Uaj) siaj 
aU vilo ua) pas Al plas glo 15 sll (6 131 Jasuo] esl! 
ZAI 4 Asa) el 3) kaa OLA LN ĝu ad ll Sia AJ laaj „Lil! 
adaptation ~i ai: 4-as fli Jud (pa 4-an Ĥ Ladi Ao (5 aks 
ede «JJS (a valaŭŭ i gebla ĉa 88 o «daŭ pali Lam fila 
Olalla Jas cias ol JUJ Us wie Lu sla LU (~o pe i 
prescriptive „~ay8s „ale Jŝ Las (SU Jiu) Limo Lu slaj Glelaa, 
ss oal l lunio as 4 lu (ld jl Y vamaŭ ELIE oj 
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liano 6383 ne lagio gŭ Aia plaj Lamao agaali lia lio Lia (aj 
43 mll Sl l i OG) pao ES pa LAS, ltl pd ĴAMI ,0 
8335 lolioj aas 1 Y iula ALEN o ial plas gle Cia o llo 
VU EN plad (6 gu Sl o pliaj Y 4 maa] Za Ua Gi jll za 
l 5 I banal Gallo iu Jai 3 pla el s8Y Lao „Lull aŭ 
third language IUII Lall , AĜI 5 „udi „ui Lulo) Aldo 3 alk 
Lead 1 l EN LAJ aas ed l (translationese 1551 Jas Hli, 
(= Lilio pll kaa) Juaj l lala lll Jio) sas Le alo vul 
LE A faza (jra Ia gas Aŭ) 38 pall ĝa JS „plo „(corpora Zu sal al pall 
elko) aU ĵe vo do a sl pall lelo Jodo i) aK cbl pa 
JJ La dilato a Lj Cita l kaa VI Gm laLAJ cjo Ŝiano Ao gamo 
"LIB" Mae sill LA e lao ji ou l LY bill l lka 
Anda ad] pulall „Si NI pd abo gi SI lkaj N e pal lia 63 1 2 mall 
es pal Ai vl ZU ZUlal] kŭ po o 3 juaio sl iuaij 
eil Jl lia lo ABU sus analoj cape pli „le 
ean paaall lia ĝl Si of Lulo (pao ail Del Lilo, l 3 lL 
(sd LILI 1) mana iaj EIL o Slo su sal Lanao jula «balk aJl 
eda Gulo li) Lao „ili ao elala JU 2 ĤI pladi aJ pLu 
lia Taŭo Jag aŭ JGIL, Y ol mulj uta Gl pias Glaŭko Jl 
a (gi laa kapl lumas dl sans ĝu pluki wl ~ aĵe ŝ io — pagaj) 
Georges ul“ oos»s George Steiner UEA om JU) a 
eo A o lo aI ato o Lo GU JESI as al (Mounin 
la wd CIK Va las lo (ll ca put laY] pai ud pai (al gll 
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31 Ema Leŭuaal aĉ p epllllpsl i ll Alaj A pa pi talaj 
Lag dll Cito san sll (po il AEL LI gl o 133 a JdL Gall aglh 
translation eLYl Lex ĵ sl literary translation 3391 Las 3 Ja) 
wie «(impossibility of translation L~» Hl ILJ Ĵof names 
Mo Gllo sa sll oda Lado AS, 1 LLA ĵo mal ŜI LG io p£ ĝl! 
JS aao l lal ma dn | sn aio ĝi el pll laj 4 (ŝamao Ellalloao Ziŝlio 
Cila gusl) i JA a Cpliao (6 pll ĉilo pan sala Vu LI sj 
Clalhoa dl Jlo ula «Uo pan sll JL glo LULA ao Ulo mas pall 
Caj ka day I duima] (pa :4aa Pil] de gapa NA os do „das) 
An Encyclopedia of Translation: iua]! I ALa play) 
BESA Bala LA Mi Sl Chinese-English- English-Chinese 
The Routledge Laa ill ila pal mat a, dE gua po ANS VS a [pad 
LS, (hll ĉa) Encyclopedia of Translation Studies 

S(Ve ee plo iu la juo aŭ sid) de Gruyter uj» 163 2o gus pa 


4a aŬ JL amo 

8 ĜI „vio o Lao sulo SUSA E sll la (a paca AUUIS paaŭi 
AU UL gia — Ludo LII aka YEia HOL plo SLEA oda (za oam 
OSI ellaso GB — Laa SUL Zala lala Zanoj] Jas] Lagi 
Em VA AV al a vl pam] Md „35 (638 pladi puli gŭ do gus pall oda Ca gad a Rak „iu 
Fe l El al pal Ruda do gall ĝl pio LAŬ il do paplo (a 9 hall pa? 


im Si 6 HU vii pla ye International Encyclopedia of Translation Studies 
Vilo dinis 
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Jal pias l mal dl ĝa odo Lio LS slav] ŝamŭ elia 1] | 
ALA GUS egllal paneli a lailo lala 5 OI las gi „am po 
Ca) Lal mo dLpalol 5 do LIS „I lala JI a paĝe slo KL, 
ALA JIL a „La As Gl pal al vil ad NI lo lall vi aŭ jii 
aŭ sl LS Lalliŭ) 5 ll JEJ um dle (5 pall Glala adl p nadi 
elmo lin ;3 Gli) ual pai plumo luas gŭ lunio la l lea vi 
pliso 9 texteme 5 pall Juaj!) ŝia li GU Gia5 junction ALa dli 
aŭl glo ŝlo (AviAJl Laa fll ulu Gaŭ cultural filter ASI slaagll 
4ŭ l (pa loo 9) "Amalal!" 4a lao Lat! JE el? uio LA pal 
Lao dl Lal o Lad ad Sd al all ulo Lplaŭl aa 0 (ALa! ol 
balal i a Aŭla ĉi p Amal a 5 lao E all 1a a GLI ĉo miad) aamuŭi 
Alia GIl gul alSY Ba pa ji al glua Laa Caa va ilj dam) pe 
„l cover-to-cover translation -LI GIU (pa Laz Hl a Dl pl 
ed 9 content-based translation sall Je sll Las li 
reader-oriented is (LS Leno ĉan sill Laa ll al naturalization 
l re- ebhid lis gli LA ĉo mul Jal poy SSS a translation 
„ooj lalio WJ! trans- ge Fial! 
cl Laslo glo jl LN] ao LIUN ILE gŭ ) publlu 
5 jm Gd Ja JS E moj ljas a LEJ Cilo Laj) 9 faub)Y 
Le „praa pluas daŭo) l ml polo 1 alal jl pall ge poao (a pasi 
el la ldo] sulo (pao plias eli (a ell flpeeliaiu Gal dl pladi 
OS I GL JA gld cio Juli lia ca bluaj 4 gal ga (po 2) fama 
Edo sladllu ao 88) (o ULE (5 siao (sda o ilas uu pano Si pamal) 


15 


AA bal aglo Gj La paŝaŭ Ul JEGYI JLagll Li 
4a Lua GUB gll Gio! Zo lud) ial) all „KII Jio sl sfuzziness 
o! Val miaj N moll ui tuj ĝl Lal Jl e smb aao 
35 Saadi lala) lo (6 pas ell oj ĉa pe GL 81 fotaj 
Osa Tall all (pa anas SILA la «alll pi Zao Aia] Lana 
LIZI Jasuo GG; siia LG) Le. 

ELo paxo seloj —an i - 1 NI Lan YO 
p kilo So dos vm HUB Gill Vis „i olalbo Ji 
Jado sle Lilizo pii go gl cdiliso Y pao iS pii pi val lana; 
1 o l a Lal od el po Labs lial LS e Yu cline 
Lad s rules el ll gl covert all Ta 3 4 overt Ad si SJ 
Aa el lanla Halas A lalio „alŝo conventions cil „eV a norms 
La 3a sll JENI lo e 5 

ais Lao Hl lal p clalas o) gle a ia mu) lub 
Ja) Uno lluao oj eu (63 (eala lll), viaj o Akuŝo 5 plado Gila o MJ 
e iam lal „io (competence seLII w adequacy LUSI 
(a ml olima) LG p (5 34 al La ju (6 pal bal prao, 448), «mala 
laŭdo Gaza Yi GL 5 3 dal aLa A JJ RLS VL ĝ81a "aal" 
GU cma Cilli La pluas JLaiali dikaj lalio gll ogro maj 
DE 8 Jado Jalto kalo ka uaj paj GEK, aao JEA Jama plo 3 
Aŭ pladi (pe Lala Lo 13) pal La ilaj Lao diaŭ pll Lam 3 
dl 4e sud olal Jaŭoj gia im SV ls dla JUJL 95 a 
0 pea SUI s „cONpOTa La gll al mll (ua Adal pl iv lo Juj 
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ULI Yl6 ĜI LU siaj l dajS e eV elalbhoadl am Ala gi aal] 
oa Vl Al apia pd Lito lud Ci eaSao kilio Glalas | a tial cili 
AKio pA5) pui$ 2a li aal lenas Jas JAB Ohm ILJ 
de [GLI] fidelity s faithfulness „mas i skali gle seki 
A Mall Jaao sel LEI pa BI po laa SAVI lS Lajo (JE Uma 
"iamo pia (pa ĤEA all co pull lala a al mma skalo US a plo Wi 
Sad Jaroj Lo plusa gLS 13) Lo e pll y riu pulan dl ul: „laŭ 
AE 53 93 sall ENL OS (a No Ella bao: p Lahao Nao 
JA AJ pito Gila si sl «parole aMII vle LEJ o pas pila) GUI 
back- 553 pll aa l) iaj LUI sla 35) lumpo plagi 
 dLZI (ulo linguistic translation 4 sl as 51! s translation 
de sLagio JS) do fii: vilaall (po ALIS 15 aao ĵaŭ (plaj aŭ] Ĉiun 
8 lo ŭi Kos kll pd pladi) ŭo panoj ĉa aĉ li 
Laiio e pali Jaŭs lo 0 glo 3 do (JI plas! dlkiao lao AU 
Clallu a po do sama ciis (sll Lia suloŭ plias gl palo La lS a sis 
443 pl) Lan Hli prlboao e) olu Lefevere „sis! pli LS) 4muiis Sua gi 
Vd sd olla VI DIS J liio al ulu gl LJ muo Ja (JEJ Jumo lo 
(A lad Laŭlubao ĝis L1la JS glo ekaj ĝi YI e poll kaj Y SLI 
JL geen zi LU Lila ll ass ll l pli Jako 
Jos p Ji us Leo lado I AGIGI 2 vall Lj 
I La Jam Laa A lal o Jla a ilo Jis dla kuj laa 
ZINA ska Jh Cl pd Zool] lala dtl olo aa jd GLSYL VIS 
Jus ade il) symmetrical FBLGa Olalhao Juj ll „alulli glo 


lha di Ju imulL 14-19 ya:)9499/14AA (eliga ias JUJ 
“(Aquivalenz „JN! plua s [ siLS3I] equivalence cs j-lajY! 
“le LAA lala JJ lS alo GI II Lad lj de GIEILo 
ELLEN ALAGI aŭo al 3 ullalo Gj pelu Ao GI glS Jilkao GUJ lpo 
OSa9 „Ra GL ed Lall) LIS Lulal Leda 5a sx sli Za sol li "Zu bLall 
ole KSA Zila) Cat esa lo vil cu alal annall Junio mu ,5 
La 1 ju Laa lll zo Lagdll JUGI atas G8 GIS, cao e pad Cs 1 
(5 Suo i palia LIA Cao e5agao Gila (i giko ellla La j stajo luo siao 
lala dl 4 aliall s LS ĉo gebldi Jala! a Lao N!] ĝia ) siam 

Aa JI GLU 13 lea a gl 


panaĵj „JLariuaj 4ĝus 

(ira pd a GUB Asa pa lal oto ĝl gud pall e iall Jio 
es Jlaa JUS peso Gall igl Lid go eLa YI AŬ agao o AJ a poll a Aula dj 
3 Jlau aŭajs Lu (alal) Gil po VI adi pakiasjg Za ala Y] Ja ual] 
AJUI ll sall 
Glano (ra Dal LEGI Linol (lo 4a a Tuaj l cal a Jalta 3 e 58 
GM Gallia Ju vio lulaj GIS plad pi Adal) „klj 
PLA aŭo izo JJ Variaj al lad! ekla ĝi iua sioj Si gl ilu 
Gl! Lao Lu daa] lala Jl JR ulaj Laa ĵi Jla 
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s [YJ] loyalty Jama) az JEJ Uu pio) UL Y AŬ seo 
Gd sua «((Kohirenz s Loyalitiit (~e Ya [El »1l] coherence 
Oe Gia 1LG] verifiability Ja) mi» plpas das wl Lal dll 
sda gi bud elkag ŝiLah GLI gŭ 3 l Sala (([Ramal] 
do plaj JIVI glo l alal „atis plad i gle LIE sb Jaj 
AN Abo gud pul o Shi 

clo JS ju «GU JS Lado Jodo A OL adl: „ĴI ALa VL 
ilia] „adl miaj l e pell Gla ll Luis ca NN ullego (piliamj 
eldo sa ca mala „ĤKI Rail VLN] La g samall Ca Sao 
As] ŝel il] gal je eLanl 


da a lasa po Iio l LS ĵe lall ĝi ce kE ulo 
osi l Ul ag fI LU p G pA Rl 18 «elo pol ula adl 
(Lui£ Gpo diaso taj pzmal) i GUJ (pa LIS lazo Lia ol GS 
A OIL SIU JURAN] ĴLA ĉa Caa E smn saj Aamgila Aŭ pa 
celus GI SEVL 5 pala ŝel j8 Lej eaj daj p Glaso, AU], da aJ 
a UI Jam GUI Ciaj UJI Jala Ciajo el gas 6 ĝelo Diu CUIS Chua 
HJ e ŝaJ gi ea pt ploj eal Mia RAlo vi "Lal vSN ejn i 
Tial) OYLII Jas ZA GULI sa l Li Ĵi Lo ea50 plado Laj] 
Ld vas I UUJ aloo 
lla si LS «plan edi ga ŝalas Y Las ail Slaj 3 „5 
Aa luo (6 ud led Siu sll aio kg] 5 l vd ale aio 


da pll ZAJN pd eo hal plj a elallla Jl oka TUSI pasadi 185 pak Lia pa GUI all pokaj? 
(AA) laŭa Ys Ge Lull Loaaĝoj 
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A zo man LA 8 Lad] uo o dll (l Ami; AIGo muĝi Lanio 
i l aJ cul all aia ia wd duis Ila uaj Lajo o lal) 
daa I 1 dal) LILI (aao LA (pao fel li A agas duŝo ()) 
La Al a e sm lde „viulo is LI l UA eano sle Ĵaŭ sadi 

(iiaJ 
(as „glo)) -haŭ dopa y Lal$ Al SAJ amo wd pgaalj Jaaŭuaj 
Descriptive sina gli Laa Hl) Ca za (Jana Ĵaŭ ma dao JUJ 
(3-a LO siia Lo gano al (Ad pli La AI, Translation Studies 
Jw (slo) kal dl ve lio ADAJ GRkas o: l Zo sali amol 
map “uy 38» dynamically equivalent LS» (dlsll «JJI 
dynamic (~adi E Jas rewriters tU gia 
4 jj slo) s mapping bll —A! a—wy, equivalence 
GJ a Ad pe kal ULI Jeaj i dll ge Gill a ”“(rewriting 
eal 1 pi cull Lal lU aŭo o) SANI o oŭ usl io tall 
asia Lada] Gio) „dll pliuall Ic faithfulness plias bi; 
Ladl ĝi sa 5 dmu Gual «fidelity La = gl lo su i lb Laj 
sm Y Lebl dum od ([" ol") faithful ) e Gio Caj al 
Gladi eli vi Jaraj Y aŭ] La i) dao ZI La plad Juj) 
dal Ju laa ŝpalo olalas GES Y «UL vil oliaaj Jmll 
5105 Gio pa SI l Lao Lam fll o source language dukati 


ea) Lan l io eal pul Ĉamo NS kll lall lala pii psaall pd Jorajuo 
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„La pad «Nidl am de) El ail 4a a Giu diia 15 IĜI 
„(target text iigimal) pai lu Caŭ source text 
kŭ nias du li oL SS Jo zi kda Glel yj LJ ĵi GISA 
Lan LS aV! lalllas mlll a Ho VI (um Cal a elilaa 
hi SUL puaadl ĝas AJLJI oka ad loj so Yia 5 YI gle lial a Lujulaj| 
el, pal Cal e jal la i Leal joY La lial 3 I JLeYI 
AU 5 ma 523) lana lll Glub: pd Leo )wedioj „ZI JUs YI 
3A pel pall ola ŝaj Ulaa (Sill Cuudl 9 16 sea sall Ĵaŭ po sa Lao ual) 
ell Jado lal s GU Ja plisad ĝe GL slnall Jago plias laŭi 
Js Les] a add aa ed pllasal) 133 Y Yo] Zila] Cilel sla: „ala 
Lehmuskallio et al isl, lisma) JUL uma glo (6 san sali judi 
„degree of differentiation 44 lad plad ind (1191) 


GLuloŝY) „lc Akaŝa 


Lanmai Cma ĵ 4 plaŭ) pe jllao mo 5 „aLJI LAVI JS 
A pe gl LA) 11 YI «anal lo] 
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o sl 


Cedi a ban laos AS lia e ill lia gra Jas RUS para i 
Jal kalo (gŭ eda ĵi (a adl eu laaj 5) lan da amo viol a kioo uloj 
lte agi ias Gl vido hold oil al all lo paaŭaso | glS Leeds 
wie Michael Holman oL e Va ILN kil of ma paallaso 
SAL pa) LS (AS lo ca seal salias! lo KIRK a Sll aao 
Brotherton (ĝaj) Kao Ru dalla uo YI aa iba oLadi 
Carol  Vaas$ JajL5a Pat Shute Ss CL A ala 5 «Library 
835 Jael po Ĉial vd iano pa e egal aŭs a La do «CoEgIll 
Tony Fox Ss gos dama] li lb vil gl aal LS dla lunaj 
O9S a OL Peter Millican OLMS ĝus Peter Fuller 58 so 
OJN vd! ĉall LUAS a malla ad sanu „alti Tan Moxon 
ASAI „US 


kaŭllajy lll kami) Mona Baker y5u gil ill cpala 
GI ZE ol gall p VUA a GEK a maodl ps Lei lo) p ŝuasl 

„ezaal) AK: aŭ laaalaao alo 6 £a Sil l aiaj LS 

kaadla (a Yelena Belaeva Lb LLU aal VLENL pila 
Peter Eu ius Voronezh State University uu jiis: 
LUA Ĵa adl SAL) Jo Bradford 2 sd p ĉaala (~a Fawcett 
Juan paca Gamo Ea si LE US l lo No ual 
reci) GS ll Jas]] mao plaj gJ Lo, lS b hali ĉe) yu Sager 
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ĝe SEd Kirsten Malmkaer „Sabla (ian 5 ma «aŭgura lej Gaj 
„Amma)) Quinean “dado „Sil Cialhiaj)! „ie sl lao Culataj Anda 
3l„, Tanya LIU saj) dil ĝe pel pl lal ilo „puto 
KM Lela] ĵi ll e aj gle ILII pa pal linoj JE, silo 
„o2al JUk 
Jay) apadllaj Cial Cil palais! ĉe bg) Jli 28 caj 
pall ial asi 8 jal al elhal dul o 44) giso du] 
Ĉi p lid di la 


449 dj «juj 


Willard) V(an Orman) Quine ĉes (OL oj (Do o l padidi simo; 
«Ad pali Aa) „oI da Gli: ud Lala to i gi KILIO opala aaa s(Ve ee 44A) 
(GEBLAJ ALGO sado pa a ka ama J sti La Ma ZA Lao paj SUN A „ll gl aao ĝo ia pra ŭl LUS 
Esmasallg Lal) «(V907) kulihlo „wi Jgao (mo «(3 149-) (ehiali galio (14) malo 3 
plaĉi a cila ki «(V4Y 4) ZILYI oda (V4V9) (ĝuidl) dialo (141-) Word and Object 
«(Ve )) Cass dil (daa ll el pamadllj aJl y maj dio Ci pj val JLaoV cas ()4A)) 
(r2„54li) 
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Absolute Translation (Fr. Traduction Absolue) 43ihal) Laj ĵi 


ki del slaaf laiido 444) Gouadec dl = 6.2 
GILAkias elui ll la paria oj ĝuŭ piall Guam pil pk „Sll damo 
ALAJ kam l ud Lao SL adl ela o La ll sul Laa 
ed as slu TL diska) Lal ST a pal JS Ji la 
E di ka vio la sas SLA l pell ĉa AA La „alll p, ama 
quantity "Sla gali Zua£"uj UAN, pao GIO 1 43) Ĉua (da ĵo 
quality of communication "JLa3Yl ŝi 9" of information 
eslas sido ld Jiu I is l sio (ami oYo ua 99.9) 
[daa sa LS Udaku dd JS ju jj, «vLaĵ! vade 
So Fan fl La MAI (VA va d14A9) banlb gLaY] pai 
Diagrammatic Aldi ia (Abstract Translation 
«Keyword Translation Smit) cslualsl) A ax ŝ (Translation 
«Reconstructions (Translation with) (== ĉauLoL) laa i 
Sight ŜSLaY) Jas) «Selective Translation Ŝu! Laa 1 
Sager um 1944 0 4A4 ebl p duu) cel „ Translation 

adi 


Abstract Translation (Fr. Traduction Synoptique) 4uass1i! Lez sli 


(/14-) Gouadec Alo ga Lea dl „JJI eed! olla AY) ega 
Laa l p dua lail dill mi o vl Saad kaa li Lk Lb 
Va ed ŝa ma sall Gulo slul JL Ra Gu Ll ia lina 58 
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"ILa sladll (~a aao plad) dl um masto Jando La 
(ras 1 l 1 do aa alli sL eLa (angi VO a c194.) 
Ĉ amaal) ra 9 osa (laj :Lulb 6 pall ed duo gill ilo pa sall Lam 3 
JI ŝ paŭzo das ĵ oŭ ikaj (I salon | a Zo vl lia as adl zo sil) 
ilaj) Laa ĝl iLa gj (VO a d11494) vali gi midi cj sana) 
das ji «Diagrammatic Translation dll a A «Absolute Translation 
Reconstructions (=£A ŝel) La A «Keyword Translation kuu l taki 
da] dao li gSelective Translation LENI Las Ĥl «(Translation with) 
AME Sager man 484 1 4A4 sb s A dla ĉiel A Sight Translation 
Abusive Translation “SUN! Lam AĴ 

so eem aJ LE ()4A9) Lewis pus] maadul plua o 
Derrida lay elul (alaj lo A Sli] Laa ll pati dao VI La ll uo 
Las) "Laga CIlS Ko l a “aal? Laa HI ĝl aloza (MAVA) 
5 Ul) lo Laa fili ia pia glll (VA pala) 1A9 usl) ad asa pa 
Ju sll (azaj; representation J3 MLA (a JOE" Ledlo Zao iii 
4 aao Lad BIS, (VA a l 9A9 «uuol) "5 15 mall interpretation 
Giaj Joa lo (una 3S uo (E: pad 440) plus a ciul£a leio (xi 
Laj Vaso l ka si «(£e va) 449) "liull Jalal) Laa iii" 
5 preill gl Gla al ULA I o o] vua lu tss Ja ll pa idi 
(madas (£) ua )4A0) "language texture ll elu (lua 
2a ilaj pl £a La LI" Sd ia Yu liao ĝl adl) le GJ li 
JU pie al aŭd „Sid piĉ go Ĉimaj 288 dla Seiio al Laa zelo al 3 Sill, 


La Jaŝa aa (E) (pad) 940) "ads vilaj Sl JU Y Lad aŭ pK 
Ja pasii dos aal ĉa plias alaaŭoj 2 damo 5 358 sli maŭ; 
Lal A SledY] Lea i pao JIL, (Jla cue Jla eel Zala 2a 
Jla aYb (eo SUS p eca pl pas Aa ad a klaj UO Aj ai Jas ĝi" 
3135 | polyvalencies Famili ul sil ALa pad o 65 
Wi Laŭŭ oL LaY vaŭld pedi olo gl plurivocities „az 
Kao A a GI Ao pull oio (£N ua a 4A0) "Lu i aola 5, mo 
(£Y vas) 4A0) Faithfulness LLU mas eigo pogo l 2 KLU] 
Am Gl Laa l Laŭ Cia “l deia 5 lal xia sas pa fill p) Ĉu 
clusters of textual "4madll 311) o aj 13 SL] JUUYI 
" ad LB Bil as i SO siaj SI (EY po d)4A9) energy 
od OS (EY va c)9A0) LaY vall signifying behaviour 
ILN pe Aa als kio la paiia ĝi pa pill cian ĝi ; Laal oJ iu 
ASO aŭ duma a LBV la eala va pall gi Ĉiama (631 
A SL] La fli JES JIL a (EY a 1940)" pa] Luj Ml siajn 
Citio LuaY val gŭ ass sal ELI USI Balo) cius laŭa Unu 9 Sla 
CA AA) Jan Gill (Ĵaŭ luas 5 jli daj paj aŭ dua kaJ] gall pusi sl 
s Foreignizing Translation “asaŭuaĵ) Laa Hill (Laj) l) (0 vo 

MAO (ual Adua) Gleljd Resistancy £asliall 


Acceptability: 44 4ŝ4li 


zaŭ Jlo 211 (VAd0 4A 9) ToUTY 555 maa plana 
52955 Hi vaj pj Laa dl va adli ed Lagihadla viaj (a laŭl 


Cdaoj s ean. l ŝu a "LaŭdLal Ado l a saj aJ sii 3 Ki A] ZaoV] Laa si 
pa pill 4 ij Lad Lalaao as: 31 Norms sulaali ciza gl 5 p sia 
CIA diao 58 pd Gua cul: lo ZAILJN Laa l) lao lao ju l a l 
OS du lL ami lellis ji ndaj vd Lao lli val lus po ĵ! 
ŝaejo ; Laaliaj «(00 (a (1 4A9) "jud cue (5 gama cis (Aga pa 
“Al wiaa]] Fal “po ĉldlaso : (5 13811 9 « Ala)! 2210) aj LaV] alll cu 
„l — Adequacy 2 (Y) Listi „aulaŭ (ua Laŭ se uta aa ple aŭ Jo 
Lall) System ALAS (el pu 22 ple inal 4 sll) puladll „l jY] 
kan fi (Junŭi 9 Aloe] ZSlll LU sulaaj pl l!l gl Al oll p — ALlaVI 
wie «nitial Norm JS) pml) daŭ slaj (ull (ula cxe (6) Liao 
DELA e Unua a Liŝ mo JUS Lo li dia va pad) JS oa pe dl 
Ll (glo Ad pull saj aj pli Cila l) 8 l laj LA ao (eala 
Galio; pal a Aiud] All Gi ko "ual aj Jio ŝel 18" Gullio „ui 
Glan ll ea (55 go «(VO pa e9A 9) "La aŭd Jio ŝel „ili” 
kuo di Aa UI Lal a iLa) vai) Abo fel feel "aia" Cid llo 43 
keno La sil Laa A CL) 33 Descriptive Translation Studies 
Gel, Target Text-oriented Translation Studies ~igi) yaŭi 

440 14A r (5155) 4A4 Puurtinen G5) 9: ruda] 


Accuracy: 45xi 
kaz fli lalino (6312 10 5 LEJ Laa fl sai pd pakas pllanao 
ede Gud) i Jiu pluas lia ĝi cma pt jll „ele 9 aio pa il Jad 
JIA SRA ka e eal a Ik Roj 
elo 12 Literal lud pall Las ll Aidoll Laa ll ias Lia a «Lay 


Gi 2 Tia Laa ĵi dlas (ad „vaŭ olima (18 «Free 5padl Laa 11) Cial 
MI l LA (as Ham fl) pd asa sall Equivalence SlU e si „le miu 
eSmdo£ oj Jl Lao li oll Lan fl) pd ARM naŭo Ld „lao No liu ano 
GLI alis LIL JY La a Catullus "nol lS) Zukofskys 
831) AB a lao pai pu Loy] vaŭ sound patterns 45 pali 
Lao selo 42 o kaj 15 (Phonemic Translation Gil at) Laa ĵi 
Ll) Jam ll (a ŝaŭma A Cudl gŭ" ĝl OVenuti „si said J „iu LS «di 
Aipro kam ŭi aio maĵo) (VV mak1490) "Azo UI dem] (a 5 paŝaoj 
(5 Hza plo Bam o hlo alll) vl lao dlll ca aŭ) o alla duiona Alas 
"SS aŭdio 5 pasii 4 A Lall a clause ŝli» phrase 5 1 us mll 
eu (ARA Descriptive kula sli iall 1, (VA (a 1)949£ jas) 
a 181 imo aŭ) glo da kall 2i lo ma ad l GI vd „kl 
sia) pl-i! papal Laa gad kala — gill wd l „aŭ oda 
CLU 2a 43a Shifts EN paj pato ĝi laj pa pill il 3) ciolal) „wd aŭo 
va AY: Popoviĉ Ukiuŝ s5)) "sas JES alas wi" „LaYI „ajli 
Glel1;5 Naturalness Asushll „ Faithfulness SUY iLa) „kil (A- 

RAE SV Chukovsky „sSudsS „ŭi :d adaj 


Action, Translatorial: a»yal! Jaŝ 
Translatorial Action egali Jad „kil 


seu (pl. lupoj - Lu Aĵ) Gaius Valerius Catuluus orlo 8 pa plii pela $ 

ALaŭl (~a Lo pena allo] eil (uaj TU kall pd JN pud) GIS ako] pias ilaj 

AA Ŝŝ ĝo LS leo kada g dla ĝe lŭ pao Lesbia le jl we A agma kanalo 3 alvi loos 

Ovid sial Ude vla il ello ga JAJ pub lo pao dla Lal Guooodl o iial 

Robert Herrick £4;4 Cis, ua ja) Lagill pas elpaŝi gi IK, Horace uijsbs 
“(e l)) Edmund Spenser „aims 3 adl a Ben JONSON Uia Lia 
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Adaptation: ~i naŭ; Las ti 
Ll do VA salij ka Jaroj pluas 1(V) eŭ pad; Zao ŝli 
Amo ds Free 5 pad kan l Zumŭl faj pliaj dud aŭ Geiua aj 
A 3 115 CIl muaŭ el sal aŭ aŭl solali „i plad lia (aao a peail! 
Jis lo JLI jupnx) vuo jp] 58 Lulo pall 95 „ia 
eza JLLS as «IS glo iaa fill plpa (a (ma GEA a l (JUJ 
ELI (a auaal) CLS s Prescriptive faladas kemo (ma 3 LLI 
Taber 55 Nida laaj cs slu «JUJ Umo le „Rila ĝi lkaj lado 
Cultural Translation 2 (“) AU aa ALGO paj das ĵi 
Oe laga LI pd Gluo Legi JUI, (YE pa d)9A9/)419) 
kial tao o vla Nl palu Laa ll p paslO Lan ĵ 
La ll - sa EŬ (pa da jas £a Ludo - al yojuaj 5 Faithful 
si Pseudotranslation 2 (V) LI Laa A ce Es ELU paj 
(MAY va 114V4) GLEYI vlo "kisall" kaa li Jiu Cal jil piaaj 
rat vaŭ tmo ka sll Clilaill oa ia vuo „ill GIGA sill vs 
E nas aJ vo hiu ĉu pal UES 6lba ĝ815 Source Text-oriented 
Ci paŭs Lao I AŬ Nord 233 ES «JEJ aum plad EA o pa ĵe) 3 vlaj 
kaa IS pliso (aa fl Skopos Alo paka damoj A sa£ Lil vio 
va 44) Legi li puni Jan fl Cia (Au gio Aaj al) Samaj Ajo 1 aŭo 
a dG a Alko da lj pa e sua sall Bassnett Euialo JE Las (Vo-lY4 
ed pal pas) SLUS SUA i Lu Laa ll pe eia „LEI 
«Versions “LLi8Y! „ Translations «La ĤI Cuar anl 2) dlas!" 
ia ĵo “aal? paja GS lago Adaptations ed maŭj Cilaa ili, 
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HAU „gll sa pa dll sum ĝu Jaŝa (VA-VA pac)999/19A 9) "oliali 
l l La "l ias LUŬ sel vi io gi a ai" adl lo „ali 
"Liao LE) ada es lis LEN Au psi [ie] pill oka o] “Gl pas. 
8 „ABI oda (wl «uas Jio dual 6 15 us (Vi um:1941/14A-) 
Lali) (il Jia Rama pili loll pan LA czas ego plumo piĉ elia (ja 
EI GIUd a LAN pe JUIL y liull l ja) „le igl Lo] 
(TI ael 499 (6155) Laa A ado vaj oi e „dll "ahistorical 
FAZVAJ Ju gŭ ŝa slaj 5 „dl oda las jil Descriptive „iaj ge dlas 
kiliza UUl Lo samo (pe Uaj Gi paj; Gilaa fll (6 ui Zao] Systems 
Imitation (Y)s (") ŝL-slali La] „SI Rewriting alsi) ŝalo Y 
„Version (Y).» ()) (LEVI, 
elua :(Adaptation „i jll ay) (V) eŭ pais dao ŝli 
(Y349/149A £140A) Darbelnet 43 jla s Vinay a—iuŝ 4035 ~aj 
E si lL pai; Laa fl) (linaj s sgiall Lan ĝl) Gilel sal sal vio 2148 
parallels „sUBi 19a le iaŭ Y Lal „el Oblique FHL Laa Hli ca 
4adll p 4 saY Za (e conceptual 5a seias structural £asS 5 
A (6 ao (VI sac1490/190A (£V-£1 ac) 10A) FERTORNDAJ] 
Os) Lazio laalaial pio dal al ci pra Len fll l a las 
al sii a] Lall) ZA ud lo gm go Aa] Aa pa ad) iall GiS gol 
sl relevance JGll „—aiia] LUJ, pii al gako 8a laga sa o 
sigo ALaY) All dlas a 5a sx sal) connotations „mll JUs ii 
situational — "skl p Ki" a Lo pid an fili oka a aii Jul! 
Equivalence (Y) 3813 „kul $9 ja c19909/140A) equivalence 
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kal e naliss La vaŭ) palis Jiu „lo ladi db gj Sl (2 
o slo "ĜUA paj LIA (pos diulo a (ulis La 35 (ali cji diesa] 
3 5 ped) 2aol l Cricket 5: 8 Jal wl 3 LN Jo oka «JEJ 
Tour de France “il „8 63 155 l 8 ENL dau i Laa ui | ilaj 
Vl asilo s avid Jo (VA va c)999/)40A s0Y' ja :140A) 
HOY pa 1199A) "i aa Al sa i a" JAS pais 
Oo s AELsa]l ŝalo) cxe lS oŭ Jas lal ua (V4 yas)440/)90A 
JAS Sis masa paŭ eL l 6393 8 Gi paĝ Laa fl) Giaj l Laul 
OV (a eV 10A) adl Lena) ll Laa l UI a lo pla98), 
4a ĵi (Borrowing val 88 (Lauj „EI (VA pa c)940/)90A 
()) uas (Literal Translation Adjadi ax 8 «Calque dud mali 
“kaj sle) ,5 Transposition LA Lud) as «Modulation 1 
„1940/)90A £)40A ail jla e aso 
Adequacy: 4ytisti 
Pilo] Laa li lo (pila (raj odiaj plumo (9) 2utislj 

aas) Me aa Ala VJ]: pall Lo „all! cu Ala Jaslo 
Lis je pliaj Liba lino 4 „DLI ako plo sas GB amos 9 
LGLal 4 41a Yao paias Lal, dai) Equivalence Si) lha 
4 Kll bauao ilio zaŭ caŜA ŝa p 8) „amo lulio Lalikiol pazi 6 jil 
A juna 3a al A manŭj Jau ela gl 1A, GIO pl) oka plas „do 
(a dulo lo US ĝa ls sed ud pln LUGS vd ped Galo flus Tour de France veilji so 15” 

Zaalladt lo palliimao 191-14 9 5 ls Zuadlall cu pali cima V99A-1 410 stius 19» YT plo 


(a oda AS TV ee au (iaa p Gila aU uj e gilda Vee ĝe pel maŭ a ilos ek 
Kea) le JS ad pia pulo da Te l To 
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Ji Lia lala li aĝaj Lio g£1, (slul (Y) Lulli ga Liulĝo) 
EEE aer m N S 5 E 
Ve Jada LUA vas LS ca LOI l a Kul jd Geol 
ka ki md aj ULI wd duas) JEJ! Jame vlo Vermeer ex, Reiss 
dalla Aiuto go aji Lam 5 l 3 LEVI oio Laga! Skopos Theory Aid! 
On DUN" plo Slul lia id JS IIL | Lua pall o kilio 
Ale al) ĉie LEON! ud DUI IS! e Gkigiall paŭll o „LoY „adi 
ATA a (4A €) "Lan Hl) Alas („i aiŝaj „le ikiladi 5 (skopos 
SALSA pia 5 BI ei Gio Sidi Shveitser paulaŭ LI (aa 
Maa GA ea ps aio si llu isla 
eis SA Ol ĝl ae Jl cia ZAI gio" :communicative situation 
e Ulaaaj GULT Laa I fa e aal) aJl ao aŭ, GILJI vi aa fall 
Aid) pam) | lis ĉea p ĝi Lam Gill Jalos eldi aulo Giaj ax idli ĝia 
aiidis s (61) „laJ! pall dol] La sall iil pall Jiaj Jal (a 
a AS Laa l 5 ad LA la (iaa 1 pad AAA) "(Zadlall 
Oa OSI o sadi 1 uo l ola) ral a Laa pari LlSo lus „i 
zo gada sall 3 ja pal aulaŭ l 2 sil e cil ail sl oi sus al 
GASA La) BI (iaj VU ua 4AA) "laa fill dato duaj l 
pudlado EV 4A 6 maa uda ul (Audu) ~e) „Ŝ Correspondence 
44. Turk 85 04949 4AA 
KI all pai sal za «(VARO (19A 9) 1645 sio 1(7) Zi 
lao Hli laso Man AI Alas pd Aoraiaal) Normis guilallo Las 
Gi (l) Laa fll Zalao Ji ako pa dl pam I Adequate AS La 5 lul 
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val iala! Ŝlb caja «Loy! vall iula das mulaolj eu 
AB Jam ZAS Jan 5 mm fo (GI mm fill aas «1A (simaj Gieia]] 
Jaiimj lapis Llaj gis La (jaj edaii diaŭ dual )Y Laj sll ui o gadi) 
elo) ola pekllis pas i „aJ vali padla dli aka) La 44 
Aa l) alal) ga oom all (pano (sd Sil i Y ligis Laj giu ĝl Laa ii 
l I ka" ĝl (a A gui Guall pa ao Mae] 221 AoV]o 
Jzil „i 5 model-language a pai dal gi Jo OLal Jia Jl 21 
PE kaioas da) Jia lal udo Aiud) Za! cxe le ja JI sai 
I AL zi alas) ŭo Y Gapiall pall ĝl p All opo 5a sm 9a 
01 ua 3A e (6355) "Ul la alo (ajo Jo diia] Za) somzol! 
3 a pli lia (£a (Polysystem Theory ŝasiali LaaiY Ja 3 viuj 
Ld EISlgl Jlao iu Y a8 GY kel gar am alo Alaj a Alaj] gulas al aSo 
JUJ La aŭ a o i Gia) (5 sll po System „JI 
Abio ĝe 5 le kiull „a paili kas ĝi maldi (ue aŭ Glasj 
kaa) (a iudi ll aŭlidl Gibill, LUK ĝe (damo 
oal eo Sulla) Za ulas e e amo „iŭ «Acceptability 
eliaj La (1144) osi coo kad LULI mulao g5 (6 xi 
the adequate "ZAlSll Lan Hli" legan; AiSao AS: pla Alla Laa 
Liŭ Al) CN l) gle VI esa ) kaas ao «translation 

Tertium iliaj LIUN ci uhlj 8) "ZAJ Cold ĝe UI" llan 
| EN l ess olo llo ce ciala ((£4 ĝa «14A» «Comparationis 
LA Laa Gl) Ciuaŭl kal poj IEI, kaa il) vd lo vl du usa VI 
Aalo La loti 3 Sal) ou ads (19190) (555 ia „pa ill lepra 
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Initial „vL pladi iLa „li kam ll las dlas gud moj) 
Target text- -igimal) „aili dang 463 sial) Laa ĵi) Gluo «Norm 
kaz ĵi (Third Code ŜIĜI ŝ AAU soriented Translation Studies 
4/9440 Hermans jp isloj GielA Translationese 4545/)) 
AARO LAMAS 65 
Adjustment: -iu£ii 

ral) GLI Laa 5 pd Loi) GUILT ĉa Lo gama elaj ĉio 
(VV a l 41€) Gill pall) „i "lamo GUGL, e" li kej 
Dynamic (ial) SL taj plo 1-an i) ela LIA (ao 
„JUIS GIILUVI oka cilia lagi Gi zaj 18A Amo „lc 4 «Equivalence 
receptor Alŝiadll all Zai, CGuLILGLJ laŭ , AIL JE uo, maŭ ())" 
1 UJ mo (7) LN llia ci KI 5 eL (Y') “language 
Jal iai Jenas sii (£)) 1 SilSo ŝo ls) appropriateness 
Olimpo des (VVI ĝa s)41£) «2iilSe communication load 
e AS lij GLE JUJ vi dh) vaŭ GIAJN ad aao Gila VI sia 
aŭ AŬ 1519 pad) gi Cial s e LUYI ŝalo) „3 JA pa pell Jaga ĝl 
KJ p dsad) Jla GLS ĜI ĉa ia 3 manio Lal) LUbal ajlo 
al) amo si i Le) gina ) kaa Ll aŭ; lu 9Y) Formal Equivalent 
ideal) ula Jado (VIT a d)d41 6) la siao Jiu Giuiagll 
e l) sall gljdlo maill slabo gl al sua dilo] ca Sl 
Giulii, ŝa kall) uomo (ĵaddl pd ŝoso sali Literal mutual) Gla 
e aK 3 Kj a pli l ia Lilo vato o Baga] oj seal da jaŭ 
sLisi ŝlo) , Transfer J-A (VAAY/19414) paŭa laŭ aio Leldlaj 
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"Communication Load JuaN! kiaŭŝ Laj ĴI Restructuring 
ANTE laŭ :Aadlaj llel Ĥ 


Aesthetic-Poetic Translation: Lali du pid) Lez 511 


(ka YI Las ni ell aĴ «' q0 £) Casagrande Aŭ) sa 1315 aio 
Jad elo (mi gl oLa ll iall pal e VL sil pello Guiuaj hj jo 
Laal ĉj puaŭll a Za Lu] adl lo LiaĴ) ajloj Lej] Ĉius do pedi 
dak Ju ĝe pl plo adl; sil pljlo too lao 135 pel Gil 
LK ed EL Laa vaj IL laa al p JEI 18 «oj „aal 
em pll Jam ŝili Oe e JU [Kr hau La (9 ("Yo va «10£) "51 
4a lia SV La (pa cl sall eL Lua a 5 lea l joj! 
(TII pad)40£) "iumo Lal saj pl) uliall (uo aŭ" Lei "Lan zl) 
kaxi «Ethnographic Translation duŝi» s5y) Laa Gli (Lal „bi 
4 slam dl Aa i Linguistic Translation 2 (Y) gil 
49£ sil shjl5 :dudlaj miel Ŝ Pragmatic Translation 2 
Agent: J554 

LISa Jado" SA paadil da LiDU Sager „xis Aodiigaj plas 
soo (VV) va «144£) "Zan Al pra] pakiaollg am pili uu Uaj 
oLA aŭo us LULA (pa Lo gama (pa 4 aŭ f 4 alan ido mam 
CY" vaci44£ ul LO mem fado sad lto apply Laildi 
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sl ciil) ILIS pall ĝi plus jus Fa a pilo cull JLadV! «IlSoo 
Oe el sala paŝ po Of DUE ia pe loo iu pa (peal) 
Ld ilill y iidll abla ĝa$o ĝi orkaj Y a£15) Gil ll aa ga diulo 
vazi gal Jam ĉl LIL GIS (531 geidll Jam JS so (UI 
BENU, GUI po Jio sas Jan Gli Jagaj luii am pill GR, „al 
Oi omaso el Lean gekatoj La Li a lS 1 La o (Gill sas 
Jad — aŭlo plj Laa ll pi JAJ SI Mad Alio gg" viko JA 
l a Jia ĝaDll DUS Jado RAS ZAS vd Jad Gg DS 
va 1944) "LAS VO lura s LlCo , Lila j (dli - 138 gl ĉe ual 

AME sas daŭo] Gilplb (V£» 


AJLLC (Association Internationale des Interpretes de 
Confĉrence) al ipll 13 Cuba Cu sll uan fal Aa) gal) A amasl 
OY AU (xu illl plllmo Rulu] 1907 jia oj pd Cuaulj Jalio 
lollaoY 2 sall) seii Gl amo aii leloj luo a «l paŝ palu 
Aŝ) pas Aa ladll A igall p AUA NI Seil pll ulaj a Lgalo 3 hill) 9 
LU pullo (paraŭ a Za] sall Ulil go GUI! a Lall eLa] 
dal) 4 Assembly pall Laa 4 samon] oiu liomo I Luo] 
OL s Commissions Ela sill (pa As. pana SUA Lao «Council 
6 Angoŭŭ g (6) stil am fll CIA ha Jis a LLa Gl 5 3 Committees 
Os pam fl) Lead da AŬ Gy pakl A] l mula manos 
4a sl Uel (pa Adal pa CIL plia (5 paj Jamaall oda ĝl glo ŝlo 
Ak lJ (SLI Glas ps Laŭ) a ŝaaŭdl „aY JEo) 
Ao sl a A Lao va ELI aŬ Lao pall s Jad eL lu 
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Oiam pil) aJ sa La (Conference  Interpreting Cl „as pal 
Osers jj5) :uŝluzj sie) „5 Interpreting ~ysill a A «ELT 
AŜAY 


Analogical Form: „SG Jad 


ell laj ill daj $I ala!) sal «(1988d) Holmes jd se 
sn Ed alo ludi JEE co nŭ us 6 pell JEE Jam fi ĉio le oloiioj 
AA o pidi EEU Leo esto 0 Aŭulo vl A olla Aia ao a jia AReuno]] AAJ ui 
AA) pd damo mm o JUGA sa iaj NIŬa ĵalioa LIG pos JllaS Gad 
(ed AL Lui pe La pl) JEI dna Ari AA: pd os pad JEE MJ uo 
ba val pi pag UE lll pe cRlika adl ye p li „glo 2210) ada 
vall "aa" pd „ludi JEE plataj cie pia ll Go a ĝalaa UI uo LAS 
ia o figi!) ZA: vi dalo Gi LaLa A vol pulmoll go (58) giu alamo „La$! 
(YY va «1988d) Lilio LK UJI anal a GLA umo Gi slu 
„BUI JEE alga Giilaj «Mimetio Form dial JEJ li ALa Lo 
„Bs Form-derivative Form JS4di dm liaml) JSEI so pd aa al 
JSzdi «Content-derivative Form (small ma  ianal JJI Laj] 
ŝipa Sal] Mapping ail —A au; (Form Extraneous ds31—1! 
„1988d da Ada) ĉiel 8 Metapoem 
Analysis: Jda3) 


cias) (Y1AY/1414) Taber ~55 Nida lL Adia elun 
La vj) La l Aula Lo maj EI Jal l e ss Ala all 
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edirdll ciaj, (Restructuring sidi ŝalo! , Transfer 2 (V) JJI 
all al, an siia duo ga Js lall pd pasa laaj dua so 
eLa LI Laau Lij ĉas) lua] pa madl) Ji ĉio hl ellla Lu 
la lus A da ĝe La UAN lalujo cIkaj os a aJ Alas] 
bs aŭll pal palis amaj (liaj; Laa s dul sa] va pai! 
dki £hii Chomsky Sm siŭ uc transformational grammar 
Aulao ldko Laa I Vli ras (VATO Sam vi JUI Uo lo „laŭl) La) 
LILII hal lI Source Auta 221) ALa , Jula Y al aa fill Land p aŭo 
Li 4 La elis suma pata «6 siall Miao letis ŜASI Jeo oll (ze lema olo 
OS AJ 5 siudl) GU (Receptor Asaall Lall gi a pa pall (5 fial) 
(EAE a aV 414 kajj) "all J ma) maŭ (Sil jnpon Lapdla „ifi 
Ao gona ail, Zlall eda gu as Ao pell ilaj Sli Jula iu aŭ lo 
Jalaŝ, back transformation „eaj Ju sali Lead Las «le pa 
aj) ILLiS) „li Gixgj „Jil «ccomponential analysis ALS sal 
ad ped (ma 8 mag taŭ (llo ko] alli el ZiolSli kernels 
plia a pizo, (VIV a dVAAY/V 419. maa laŭ) "OL la ga 
AGLA palia!" glo Jiu pulll „Saa si) omas LLa kernel mta 
Os Ld Ja vla (VA ua a RAVA 4114. sao laŭ) "Ramolu$T] 


CILA gvi ul Gil 2 lalol lala aJ aJ Lal Si Je dia JN pila glas Ĵ 

(ed) leapaŭi y LAKI] Ĝil oll „iladl Llaj pij Ĉigo pinti Jala] AAJN ple pĝ psikoj, Liba Jj 

£N plajn AJLO ol ma „Kal laa, tial pal Zalo JUJ laj Jill Jus lo a gan GS Cli Sa 

AGAN (pa AA Ai lo ĉj ĉjo alo „ils lama ple GGGAJ Gol AGAJ Laj pl vd palia 

Alo gg eiaj dlas lal AGŝlSa Ciuj lif), diapo) ZU a Lj kio pe al lio daji kaS, ŝulo$! 

ARAJ pa i pl Gaŭ ia pij dll esl iaj RUKA JJ Lapli Ka aŭ RplAJJ Lall ska glebi 
„(em alt) 
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dami (a LISa) „v5VI surface structure '"eaddl cuuS Hl" el jo 
Lalaĝa dikta pp pa a kan cd gai oj pra Ĉiaj Lia as AAJ vd ds i 
(5 Siama lo LE) (a po8o Hel pm (5 siao le 155" LAŬ gi 
das Los (VA sa a AAY/V 414. paŝa las" Lolla] 56 uk li 
elu" ml ZAU GLI (e palis cue call pe oal cj „Si 
Gila adl a (actions Jas! L-gi La) events Eelr—Y! s objects 
Gala (6„ 3 Gla pall lao eL eeadla lezo 59) abstracis 
MAŬ" 11A] ud at) SS Lio - (£AO 1414) "relationals duj)! 
„A o slaj Las A ilo Laŭe aas gi £a l cul (ua „io 
aal (pa ŝul Land) majo (VI ad)916 lajj) "ulis lalaj 
Sa COA on p aa vola iaa ab ĝe a all Zulail) 
KU fatas] cxu£l sli lao odlol 5 Sid pl a ga kl Jal aŭ 
63 elas (aa SL paras ea lay Lall e am o pa ill GUS 
«1414 laj) Zabi 4) pus gJ event-nouns ""UliaV! elaul! (l saj 
Lat paid ŝa sall lida) pelaj „Yo sat laj liSa ay (EAS a 
~elal referential meaning aJ! indll pada «Gli dl) pio 
ELA: vilao amaŭŭ AIA lpo aa GIU sta Jalaŭi dublo] ZILI ĉio vil 
vast41£ĉ lao) ——— "Z LI 4 25 fJ lad)" plaj lo 


31 kl 1) lall Lao 5 eL LS "klu ZI”, pla" JJ uo Gil" Lia Limoj? 
pe Pa ad all cia le ja gl Rag CIl5 el pa 45 ĵal GLaK Sll Lia a maŭall a «JES „alli „o 
„(= 54l) Gludl aa "sj uas Tu structural 

SAM Ĉial ĝo pio pal dl A sad Jadll ing ABL) ĝe ŝue 4 lay Za gvi ulan elaj 19 
„=arreading as JUI Jus do (B35) read Jul) „li ing ~iaj Luiiad «Jadl) Da alo (Jau 
Lio "I Jad) aa, gi aao pa id i lull bia gad ula LJL a plaŭd a iel 5 
ema) daj pedi A) ag lia Ĉial) pal pas jo 
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Ciel ud „Laa jl ulo Laa adl o Zo Lu ulaj aŭo l ual, «(AN 

SAVA sua laŭ 14714 laj 61447 Gentzler llia Aŝlaj | 

Appeal-focused Texts (Gr. Appellbetonte Texte): vasa! 
ILEN) „0 335 „di 

Operative Texts 511 yuapaŭi „kul 

Applied Translation Studies: ~li Laa l CuLaloj 


akeo Translation Studies La AI csLulja LB) pi Ĉiaj lao 

Theoretical 4 „Bi Jan H) Cluj jal Sulŝo (1988e) Holmes jal sa 
Lali) Laa I lla 13 Jla GIŬaj la Laa 9) Descriptive dulagi! , 
Lao FAB LUIJ amo jal sa ciuiaj „ĉ (Pure Translation Studies 
Jla AIS lo Laj jo aa pill luu 35 1 ladaj so i adl Za a Asll 
lalio Jie Laa lI glo sao Luull Jlo ll eS : ltd a 1 uko alia YI 
Gimli] La naj do pano di psŭii ua, sanlal) (iuaja Glalkoo JJ) 
ANA) anlan) Ull YI Ll) Giaj vj) Liaj dl) Ad Glalsaj 
«(Machine-aided Translation WY! ĉam Lumaj dz ĤI A as vol) 
(sd kaa fili Jla (ai ĈI LII Lago laŭ JJ id Laa fiulo pl ; ldlŭ, 
Alas gas pIli GLU lia palio (daŭo Laj ĝu ADUS pu priom ain 
va 1988e ĵulaa) "alo 43 p paimall eŭ La joŭ ag Laa fill a Los 1) 
elo A qo aŭ) IAA (5 siao daj 9 Ram Gli aŭj LEG SIGa | nal, (VA-VY 
3 Edao l allo lall xe mael (wi So al JI jlaj laa Gia" 
Ye Lal a val mul xia, „(VA ĝa «19886) "Laa Zl GLUI i Jlua 
ol a) e pal EN Lo Po fla wik "ec li pd prl) Jlli" la 
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Science of lai ple Wilss vebi lilaj JUJ Vum (glo flelaŭo 
sa RAY uŭ) sl) id GEL sido adl „subil Translation 
error «Uma VI Juaj a La aLa JU ius Lad iu J sao (AN 
usl 13 Lao l o 5 5 translation criticism Lam HUI a8i s analysis 
Lad 5 BU Ja A Lo) pl 104 ĝa a 4AY) Laa l GL raa 
Retrospective sl y941 5 lU Las lig Prospective Translation 
Lanto Zao "olas sll" la Juj: 1 9 UI ĝuo LE, (Translation 
4 la nulas guas! wl ciaej Lej) 3) «Prescriptive ema usi ĵI 
ŝedpa AAA SIPOJ ha 0490) Ms lj pude 
A MAYO MVV uba 1490 Toury 5955 :1988e 

Archaism (or Archaicism): ŝ 92» 4-d 2) „laŭl Jaroj 


de VU l) Laa A do small LAŬ Jil vo Jiu plas 

cias JI Jad l im Ed do (Jiu la Eu glo aal JE. 
Jia Rss al VE Laa l) Lao lao vd las LE Tal ulklagi 
sj 1 ea bal uaj Laa ĵii ULal paaioŭ me ĝe 5 sgol) Gulo poll 
aa A lu aLa 13 A lao pd lli ĵe Gall Jio a Sla Au4o ĵU 
ems staj Lal All LIJ LU Cu) elas i Gl Jay Jio 
„JUJ Uu lo) „koJ! pali isl] Lai 5 polas ial, Gigi zaj gli 
la (pd alaj ClS l Ao pall Zalll, Aŭ llao pinki buis fan 5 
LE siu vaj GE dl lae dd sla Vi OB Lo vis (e ladi gu 
EL 34 Lon CL ad vila tla EFA 3 mLa aJ 
Maŭ ALIS AIS (5 gus Lapis N Lgil Aa jll laa Ra malo dal, du siko Cila ĵi 
o ol ol ud FL ba dla ĉo sap ŭl nail) Jau Laa ŭi e Lil 
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Laj giu UL LU LGL Lal] Lal aao) plo Bist ĝe gls 
IAA) Llualio LUulSaŭ] 4 poo] A alll aiaj ma£as ) hybrid text Lia 
Vas Lao sia dil (9 p Steiner „MS olla (VIE pa l d4Y914Y0 
dan) iia 26 seks dliuŭo Vlado) Lao) 2210) (Jara ĝl o po iall 
JIE spo lekaŭ plaj Y Lan l) (pd Aleo dll 5 ssgoll Lall ĝi „a 
Jl Lia ĵuŜias „lla diaJ 3 18 vd lit ll Ahal: ilala): pinal! 
on El leo (TOY ua d19449/ 40) Euasl ĉe lal) ad glo 3 i La 
esiis pll Sl pul) Jau) Fal sul lu pil OJ gia ec guadl eda 
ĉa paj La l ulu ELMOVI vuaj laŭl „paj JENI „plo ŝan a Lago diolo oj 
A 61a Rozal le ja (La 93) CIl6 gl LAS eiiagiunj) ABB „i Aa] poj siaj 
Lam fu elli lo YUS lli ci paso (VO ya d1947/)94Y0) E sli 
wl King James Bible J5Y! yus eldi Les pal (311 paŭoll sii 
sadi 8 (=en fia Lala) „Loa Leslaĵs Li ja (35 Cil8 lailo J aŭs 
13580) (uta Lia e jl Lale io Laj Laal ii od) io 
1a om 1 Mf Lau bi (VIV-VUVT ha c1447/19Y0) 
Bassnett Sui ul; :Aŝlu2] ie) — Intertemporal Translation 
e149Y/14V0 jula 11988h jelas 1144Y Diller pbo199499/19A: 

1A) Zimmer ~m) 


Architranseme (or ATR): gatdi az i 
Q 4A4) van Leuven-Zwart l Ld) aJ GLI Kia plia 
ra sami) Li a Aa gl) Aŭ plil aŭ paka 5 spka le Ju (944- 
Cn US pimŭis Ĉi lij ĝia) Qe e „85 «3 la oda Juga o „Lola 5 a AnoYI 
A sidi) US ll daj Sa o l Gill padis LuaY vadi 
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i aJ “Transemes Lamy fli ms! Lic 3145 phrase-length units 
LU praaj sill 6 „a l ll mall cxe lo gi aina gi palal! axo i 
Oaadl uo ual aŭo a agiua]) pajlo kay] vaŭll laaj ĵ 45 plaj) 
laii 4 puma SILAS JIA (pa pelall paj ll ed a Saio] 25 ĵi 
OAS Ĉijao e spd Lpmli sl Giagiusoll pall a vluaY aill laaj ĵ 
el (iaa Lakno ellus ja Aaj" Maŭ] jamaj" Jio Aa paloll pxa jil 
GLA lasl) "Gi alll pano (za Mall ŭi" "JUS gviaŭl" Ju ZLaJ seloj 
conjunction Jal Lal 9 Q OALVOV ha 1444 Sl ĝiu 
eS Va LagiadLa 5 od) (DLI!) disjunction Jal a (aL) 
egalall ano fij cipa] pall paj 5 al/ 9 pala damo 9 kay] ajll 
microstructural 5 ~all 1uiull NN gad o dasj val dl lall (ma 
„l Modification ~s / Modulation 2 (Y) “32341 :A55GI) Shift 
AME AJ lio (pa da sal a Cilalasl luj o 519 Mutation eoiadl Joa 
do e pali vilo AILJ ola vd ed malal ilan fll a Laa ll pa mai$ 
Ao sato dum vd La l l a Laa Gl vd Aula a AL sl a pa 1310 plj 
anaj lapoj 0 Gall pall), LaY] palll les cio Jli 5 kl 
Integral  Altidi as ĵi) «Generalization p~ (La „Eii 
Tertium Zila ĉi! ui bl) «Specification 2a (Translation 

AAA Sj vil Yi Alo] sle) 9 Comparationis 


Caa Jla lo 5 paĝaj kaz i) Gil, laj 
Area-restricted Theories of translation: 


Partial ma l duiĝo ĉilo fij Lali Holmes jl pa Le mo 
FEd Ja GUI g/, GUU „lc 5 „aia Theories of Translation 
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aas alo) (uia) plo 5) pano Gla „lasl sia asilo (VE ya !]988e) 
Legiono Lo sema plo 5) mado al (Aa julaŭ$! o LdLAVI guo Laa li JUJ 
(5 5 peno a (La pill Lojg) GS ĵo Laŭ Laa li JUI ao ulo) 
ETN E MARON o SN DO MO SEU A ENOJ 
ouj sl Ĉi sadi ĉl 5 (Germanic AL pli Gilad! a Slavonio 
EN Laa ma sd va „A cu les Al glo 5 aŭd CN Ll) lj 
de EASA gua „A I i ĝa e Lai eus ska 4 23 a Gla sil 
as il cila JI pe ĵi LLa Laja; ĜIS lo 3, palo Alaio GI vs 4 
(5 9a Ga YI peil all pi Ladi as e paSi ĉjo san (ao Jla le 5 maŭal! 
8 1 puaŭal) Laa ĵi lu aj iaj SI (plo 4a i dao pid) LIII: iamo 
«Medium-restricted Theories of Translation (x= huj „e 
«Problem-restricted ~ia juas „lo 5; gaaj) 4-an fli GL ki 
Cil Ai cRank-restricted «dipl Jlo 5 peadalj dan ĵi GL vlaj 
Clu ki (Text-type Restricted ual E33 o 5 paaj) Lan ĵi 
-Asŝdu2] Gel, Time-restricted (am (=) de ŝu padoj) Laa i 
.1988e ĵda 
ATR: gbd! aza ĵ1) 
Architranseme gadi aza 1) ysil 
lamaj) hila ii „a paj 

Audio-medial Texts (Gr. Audio-mediale Texte): 


Multi-medial texts axali fila gii a maj phil 


Aufrag: ~iu 
Commission ~I „Lui 
Automatic Translation: 448! La 71 
Machine Translation 4481 La A vu 
Autonomy Spectrum: J'ŝi~Y! ~ia 

Laa i Gia) UB al (V4A)) Rose Ja MAS plas 
ed "Lag dll Cila ĵi)) sal" al JIAN! Gla Leighton vj uaj 
dika) CI lad ĝe julo sro (17 pa e) 44)) Apa] Laj pl Lal go 
Jia) Unuaj LIU LLS pala eiLlaŭo Lulo JEE di) lia kaa fll oŭ] 
Literal Translation LA» Laa jj gi Laa I maŭ I agas] Ald) 
CILA (pa d slamo DAS Co 1 GLEA l (Free Translation 5a» aao 
Jil" Li continuum Va e ŝuo JIUUNI Gabi 13 ŭl 
sed Lall" source text autonomy '"wsY! ~a] 
Sao (VV ua 4A) ĵoo) target audience needs "-iagim~al! 
BALAL ax illl Lo Li kll oo JIN Gb ple Laa li pipo 
alo! ze ŭ3" Cui „lll sal „ii raga La japano Lao ll ADIO a ZaLoY! 
SN Gl udo (VE va RAN) "ua all al „ail Jau! 
(VE pall 41A) diagal GLAS ll a ci po VI glo "aL RK" Ĉiaj 
Ala vekaj Ali Luj alo Lal, aŭs maŭ io Ja] Gab l Luj 
ĝaj AdLaj Glelĥ dala al ĉio ll l e ll Lai p La ll cia] 
| 14A9 
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Autotranslation (or Self Translation): 431 La 74 


4a dl kal Luo Laa i adl, Popoviĉ EE giso 48 pu plumo 
oom eG lo valo .()4 ĝa «()9V11]) "aŭd cila) Amal os (6 j3i 
ado Las ss La lio) ilaj YI" LAGI La Al i (wl ado Ui gus 
ass ola (Vd va [V1Y1]) "Luis Laa 5 piaj Jo «LoY vai 
ALNI Jasas 3) ; DUS "A aJI” Las illa ASIAN Za Al Guo Jam Koller 
ee ll ldall l Ĉu LS Laa AU DIL i Liba, Faithfulness 
ua«1997/14Y4) alll gi daj JEO sd l Gall l pus 
A ma alo Eto LS ad da i a ial am fll o Gua sd (MAY 
i dull za l ol kall iea (Sla SZI ĉa I lo GUU ll a 
all) 2 AS Romaj iela Lad Lall Liŭ pacaj GA l Lulo, 
La 5 LAVI Li piaĵo Tumi dll o „Sala Al uo AJ a bilingualism 
Ailipalj Lan (l) plasa a 3 LUB oka Jh ados kid mio Gl JI 
LI (ual (pallusa gi ĉa pe ĤI „le cauthorized translation 
On = [ASIA ĉas 5) self translation » autotranslation La 
autotranslators «mili flusi Laa jis l salŝ (pill pan pill) palio 
-Asila) lel ,8 Tagore ysĉUa, Nabokov lisS plis Beckett €uSuo 
Ao 999£ Grutman i» SV 9AA «1440 4) 4AY' Fiteh is 
ud 1144» Sengupta Dossi~mu (()1V 1] Gd mio 199Y/14V4 
1YY Steiner 


Babel, Tower of: Ju 6: 
EKLAJ ŝa akta ĝi alo plio liVI ĝl ked indi maŭ AUG) aŭ dam 
"sala ZAJ hals LJ o I Cll 8, ad Jal] oda aa a Aiaj 
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Eli (pe Gi li uni a "olal aal mj elu Ja GY la iso 
Sis o lamo Yi aso La JS palo pila NYl" 43 kb pid el „Si 
ia ĉea 5 pl laa Al Ĉi gia paja „pill lia lo ludi ill (ilaj 
eŭ e paas (lial egalas pao (ŭa agilaj dllia Jida" „SI e l 
KI elana egus S pia) "oa YI JS amo plo SIU a ull pau 
Lal do pall Ci aU su UL AS 1 val oo (4-) GILVI 
51 pull laŭ; Lai dubaj Lila gll laaY "a ias Lako Lao 
call a) g2 pias Sia) Lio — Pentecost "cuumaidl ue wi la „US 
l ca alo] LS us pal dialo maltis l seal! a eal ea di ca 
Sis JAJ oj l (EI plaza)! «Ju fi Jus]) "l aby 
ski Lo „Hl lao a 35 pa bana dal ula „uidi JS aŭ 
eG sl (am fll 9 (uan piall: Ĵi Jala ala Ali Ĉuall aŭl glo du jlam 


CU YI AE lo. pall uo a pa lo oll Jlun ga ZILI AV a ULI oda kaa jj gb o l] 
(p-AJi) http:.//www.enjeel.com/index.php 

I pl dp Cal gjs La da pag a Ao pad AGAN wd Pal ad gold ppidl) Gl cxe pb wle '9 

kmi Ji KON 1a „gli EUa ilaJ „sa juj „ŜIo 9. „piani «Klano kajk LIV Se nA 


Ual JG«(1£ ciil „e $1) Mia „sl EU Fila pa „8 pIj 8 oak] pIo lu” 
«(VYV ab) "Uuilto LU (Juaj LG sb pell aŭ eba „vio „SSB ĜIU 855, mataj plaj lua lulo 
Unaiiaj aŭi «(AY cil po YI) "uze Lall ĉa ld e 3 Lao “od gl 8 ĉako Li Lia Lali JU" 
DUVI LAU pneŭo 198 Ĉia LA GUI Lado iio „ll dal) LIGI uŭ LAON psgŭall 
Y pseŭd gl iua gi GIR o | niki „ia jY) pran dl pali Aa (a JIVI a Anka), „ioll, 
dl piaj 384 pal JI GLSS ĉa JUBI 3 pao sed eL ZILRII aŭ kala) SY sdas daŭ 
adi mm e£ 8 o pidi JL „KIL Overweening, pride Las ĵ Lil LS „eladl ao a (ela 
ld VOL] ka as gl 5359 (ll el ur am lo dia pall p ja pall daj vali AALEN „l Gli mall 
oel Lil po $I 5 maa (mo dal) 2YI pi eS pod pa don pll 43 JARA pgiŭll ĝi (um 
(exoali) 

gina dll y 314 (x sall ue Jili s O msmall 4 Jilaj mo Pentecost Cuua3l ji 5 punisi mo 13 
xe l pmaill e iaj lall poll vd soo as pai: pinaj pentekonta dd hh ZAV ĉin (Sido 
ZAI ad Ca losd)) Apostles Laj) le east mj dl Ja jiio dad Jiaj o Easter pumali Lelŝ 
(mll) alaad iuaj ĉi aliaj | lo Lado (Jad 
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ALU lad a Ali" aŭ) plo laaj ĵel3 „vaj adl wall Uaj l 
dalan a kaualio 15 plas Jama (pa) Legio Laa fill A Jam 
GSao slul lia ado (VV va RAY Wilss Gab8) "Aid pa sidi 9 Aamaŭi 9 
imu lo (el gu da (plo Fluo s Rada 5 as vul) lud 2 „bul 
JIA im dlll el ŝi e ()44Y)) Barnstone Gi Lu En aŭs „JUJI 
va c)447) "el paras lo A alll a ĉa VI Lla Zo sall) alk 
JIA ĵe Al ub elis vl pias laaj ka moll speso piano «(VV 
Aŭ) Glas pd Ĉuaŭs Steiner „HLE LI „(Vua 9)1447) Lao ili Jad 
UE pl” aila poll lia po Lea fll messianio "atl sali 
CU ss translucencies CLalaill elui olal) LS „i muo Ĉiaj 
5 Hd) NI A il) Gl LAJ lada o „iŭ l sluice-gates uu sel! 
(VIVOJ ha c)44)/)4V0) "aal ll pall gi 5 poll Laŝa ge Alaj 
Walter vulaŭs HU Ako: uio kal) ala di plii Aŭ, „lll dena 
(= Pure Language allaj kalii slaeio Aŭŝllo xie Benjamin 
Yi al „ao SULS US Rosenzweig "glimis jaj Jalalua Lea ll JA 


AI gena 5188 glo Jii Rl VI (vd guanli „via s Messiah 1485 cxe iiia messianio Las l 
3 I oui ĝi 2 mgall ias Laĝo gramm! dilo q) sme g) sioj do voll: palas (sU Sl sill wi 
piso poma al palia sl gle TIVA kama Hilo] e la ple da oj prlauasl) pasia 9 „u eu 
(AM) ULI Gall lo penaj aji pal zi asia pumaoli ei pmpra DL wl pb 

LS a single sea „ads the sea ŝlo pliaj La Gil pall all gaju sill gall ĝi I pool (za „ 
NO aŭ pala VOYI TOJ edo pao lila LA Cl Lo piu amaj gli lall al gi 
(=) VIV 

-Y AA") Franz Rosenzweig galieŭi js lili 52 adl Ll pa piallj Siaj Gi pall „a 19 
Oe sll kala) Za lal l kaso „3 Martin Buber in Gil eddig (AYA 
aa Sl Lo a o a al Lamuŭ a 15 hill o alko elajY) vaj dal La Za pej) 2520] 
Zelo du sal cul l od LUS «aŭdi vil pell sall kaa li aiiaj LAS ciala (uŭ ped keili slaj 
sd apa al hll) „lo ilaj ĉi; laj A) iio elas GIS «ul peal ail dE Lasa cu Jli5 Au vlaj 
ol uan kill AS eladl pin ia gim pn JS) sliaŭiĝaj l KA pall (ias „ial Zo pall 
(pm Gall) LULIS ae iS kaa fli So 
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asY!) "yadlali oa messianic act malas Jad ias jos" 
OS plu rAabluaj Gslel pd (VOV padh949/)4V0 suli dago ge 
Derrida l p SV AVA AYE AUX) 497 pelu luj 1997 
MAY OV AYV ull 19944Y/)4V9 yiudiĝ 11490 Eco sSjl 14A 
Back transformation: „=LI Ji 9a 
Analysis Ja viuj 
Back-translation: 55 pl £a 41 

Ali ll Aia Akad ll am 3 aŭ LS paj Laa 5 Lgaŭ laj 4 lao 
uma plaŭ A dlizo (hal iial soj „ll kan fill el jal plraiul ŭa Zuko 
ed pladi pasada I lo vu iall pll limu (iuaŭia dia «JUJ 
AKA OLUWAN] ma pad GUI Lao 5 JU 1 eL 
paias AK! (livio) 4a) a A LLa Za) cius Ullal laat Zo seĝal) a 
Gloss Translation 42 LEJ) Lam l plo ZINA ALL Laj] Lal 
5aŬ pll Laa l okas (144) Gutt Cia) adl) GL, LaY aj! 
Ci lo daŭ pa Ajo ĝi (e EO ple 65055 al Literal Ŝi8ya Ca ĵi 
BAŬ poli Jam fl) praias «LAJ oj) ll dala za l haamuall Auaual] Laŭ 4 
Lala lei ~as contrastive linguistics LUI GL all ~i Laj 
sl! morphological 38 ~a „l syntactic LS ĵ Zu paj Claus Lj pla! 
ede £a YUŬs 2a) UKejo l ujaj (uu ŝaimo lexica] damao 
Liu «(V11Y) Spalatin GSILs 2ie ĝladl lia pi pla dl Jlsigj 
SV AAV) "JIN (5 pimall, pai!) lail, ŝaŭ pol) Lan fI Tvjr pall ci paj 
Formal AJ Gg ONLa GRA aaa p Sa sili (91 ~a 
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LLU" maa lulio el mal ail sl jlS e aos Correspondence 
oso (VA wa «)994) transcoding "iall Ja saŭ Suluo: vi laŭl] 
al oLa Sal lia (as pla gilo Al ŝlima „ielo Toury «55 
Jaaj Laa ll lka ALI pe Aadoll glu SUS 65 pll Lano fli Lasis 
LI „(VE-YY pad) dA 9) Ledo ~e EU Y Lall) lalina] sia JS 
dll „il LULa e 5a pell Lan fli iiiaj (1988a) Holmes j4,a 
Aza "Aa alan ĵo ŝaaŭ (uu "iuta" Equivalence $8l53 el asmo 
dan fu plil Cuax ple Jamad Lasi aoŭs pill Aa] iiYl do pll ĝl uŭ 
4a fi Lia iiia l: puna Gan l a Lan JS kaa aŭ aŭ kiama 
La! pali jos pan lysas e 8 jaala lel5 Ja i V0 UU iŭ e 
:1988a) "ALA pej sel Sl£i o sm aj a wle A 55 A pall eia — 
(a Aa (iil sm Ĉiaj) lad Laj aluili 4 AŬLao cu laŭ gl plil ŝa (9) qa 
ko mema pandoj LEvY l va iis «JUJ Js slo Lan Hli alal 
Caka (0 ŝarado grilio Las ja al ulil Jli dl 35 pell Clon fll cxe 
Universals of Translation “as AU Lalali (edLul) (~o iN) „lo 
IAA Elua LII Zila) J pall" lu Lua Jota «((VA-VA va c)410) 
4 luas Cl madas (pall pi pa lal lo o mas Lpihadlo viaj jl pill 
"so alsm () LA Jh 5 (va) AI aJ (su) La (o dan zi 
3 GU lao ali du palo alias al VI lial Luno o (VIVI ad 41Y) 
| Aipra A pana Cila pia lal oj gle (9991) van der Pol Jn 
Gia Laa HA (La Bi all puli (5 j pSiAl) 33 pall Jam ll eld Cu lij 
Parallel ŝ„kLiidi Las /ll dlnterlinear Translation „l 
“e ĝaj ĉile1,5 Serial Translation alll La i) (Translation 


50 


44) Cm 11988a ŝalya 114V1 Brislin okesjo 9 447 Baker Su 
AKTIV 410 Gd 4A 4114. „sil 


Bilateral Interpreting: LY! Slib Zi gill Lex il 
Liaison Interpreting Jua5Y Llĉa 4a gill Laa l) „kul 
Bilingual Corpora: 4311) 45 4a sili) al gadi 
Parallel Corpora 3 „Bliial 4a sili al gali „il (Y) 
da1aŭa A sil) al pall gua JS dl LE bal eaj plas (Y) 
5 BLAJ Ju lj al gal a Multilingual  Corpora oaiii 
14471 Granger ~i p» :Asdboj ie) 4 Parallel Corpora 
Bi-text: „LUI vadi 
NS Jada lu me ad LADU (V 1AA) Harris mala 4aŭ plas 
pa il) luii Laŭ! y Aisa gi ka oj (dal pala vLuoY] ail (me 
Cipdad) padis laJ pad a ula „bid (Aal SUS cs palo) 
(A ua i) AAA) "aas JURA ĝlbol ias Gal ĝia JUS lasa Lagi „lo 
Laj! pali" aŭs elli o sll Ll pali Gi prao kem illl Gad Wi 
"Lax HL lul al pd am pill Cxa3 gud plaslsia LS Ghagiuuall pall o 
Lagia JS lamo al sala paj! ci a spĝall lia ula dido (A pa d14AA) 
Gail (adas nad Saa Y £a (Aa 19AA) "kal o 5 lue 
pali JA ĵe lalio paj Lam ll duas l Ĉia fasmo la sl wd 
Gd Gut ra Li la LUI jli vala Jas JUL, Lay] 
Edamo lao pa pU Aia „lall gm al 5 sas ĴUŬ (A pac 4AA) "Cpilkao 
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Ciil paŭta LaYI ali do ll Units of Translation La Ji 
JS dia gall  sLBI: aŭlo Lunaj Laganao vl Aj i JJ 
ma gl (a aĉoj le (ula e pa msgial ĝl lo JIL Alaj pn 
„Interlinear Translation „gedl ĉu laa E la Lu, Ki 
a «LI ad daii 5 plo: Sao SUII pa a sea Gl a pt ulo 
Machine- €NNI 8.5 Lumaj Laa i): pd alla Sa) ia pio ao aj 
oj 3 (SA SLI adl ua l mus LS ĝl Eu cajded Translation 
JL, a sad ZS La ll Jala ia Cl Tao 6 Tus SN 
oi El la ea djsal ulas: a Ja VLE Jlli ZULU Las 
slmas 3 flis „ŭo JAS Hello ad LAKI Caa fi! cj am fidi a ĵi 
Wiaj KUlb nuo Aŭla] Caa ĵ aĝ 64 lala dlll am pill da pa 
pramo del A ka] Subo] ola Jas (1 ual) 4AA) "Jal laa, 
-Parallel Corpora $„BLiEal A sill) al gali Lez 58) 51 3 lukli 
440 Toury 635 1AA uala duŝoj olej ŝ 

Blank Spaces: 42 Wit) —laLuali 

Voids 1, ;hsl 

Blank Verse Translation: Jl pidi Lanz ĵ 


52a) io iN (VAVO) Lefevere ni! mas plia a 

1 peĉa ELS) aŭs) as laj o: pel Joa ĵi] mull Gu) aVi 
lab slus silla pa ŝaj hana dl 4 ilino A uloj las ĵi 4 sj, 
Ao CI samad! Jo pol pd) Jam i) AĜIS JI ako jus „Catullus 
(VAVO 5maŝual) "La mao aao a 5 a olo alo JARGVI" [iamo „ll 
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55351 aludi pa lasis Jil Jas sul eda gii e El lad (UU e 
oLiilj ] ax 41 9 Metrical Translation ~iaj dl am li Liu 
Ped) dam Ĝi ad aulo mao am pid GLA Rhymed Translation 
general ojd Lall ei dl vu jl sal lulio „ol p i Ju „al 
ELUN a ll a pab sa5 55 a s metrical predictability 
JU ima Cudadl IUS alas kajo 3 ĝl (me rhythmic variation 
ELANI ĝua 938 ci elaj pliaĝaj a aba al Cill guu us (za La, 
3 damdl all Ra 5 ao Ja LASI] Gu pano a «enjambment 
53 al ka) Go AgdaĴ) AŬS Lao lol kano], pusi Ao xis ledi 
o nil ato apeli ulall gle 9 da pa Laa fi LLE (aa „Jl 
uaj! pai Gil sa ma aal s sila glo Liŭ 58055 a pell pil Alam jj 
vanaj ELI adl ss ol okas «((wiadll Jiu) 64A Gil a LLa vlo 
("VI paci4Y0) „indi Jagan lal ĝa£i aŭ a 4a pdios AS dijiao 
Imitation (") Sll «Extraneous Form dia Jedi (Laj yj 
Literal Translation (") “id La ĵi interpretation Jast «2 
HE l muŝo) am 5 «Phonemic Translation €3 g~aY! ALaxjŭ 12 
niu) :Mudlu2) le1,8 Version 2 (1) u«L£8Y! «Poetry into Prose 

14V0 


Borrowing (Fr. Emprunt): o2/ „YI 


ail las Vinay lis lkaj „ll lam]! Zao li Gde) paj sal 

= EL pal SEY ci pass (9999/)40A c) 99A) Darbelnet 
vadi malis ĝl ĉus Direct Translation 4 (£) 5 taal) Ja ĵi 
HET iha 40A) Gaga paŭli wd !5 „lia“ palio lelmo Jas „Lay! 
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e 3 hau al el Y! 1A ai la 9 daad uaj o (VI vas)4495/140A 
dl eba) paŭti ge Las gii ŭi ppaeaĵ; ail Ĉiaja ean ll pladi (ma 
Cia Jia; La Balo a 331 „al ĉa Lio p Suo leloj go (iall jalll 
„hi! lacuna $-a3 gle (ulas ĝl ll eiaj pa pil l md LI lia 
dio adaj ĵi Etas) vd cio p — pa za la s-o (Voids Slo vili 
Alko asilo plo 9 duoj IŜ s Gaeadll aŭdi ud lao lub Juj) l 
Tortilla? „/ tequila'” 3sluY! Lek] pood'“ w verst!” Zao l 
lemaŭ aŭo anio AS pako al ŝamao j Ae Si dao il), vuaj o Lao la liel 
AKLE mh (VN gasti9ĝo0/1ĝ0Y 14 va:)40A) al mv JS 
vaŭ „sd coroner ''oiajsS 15 aa lll Lan 5 aio ail la flis ŝadlio 
Aa) um (eĉ Blad) ĉo unii 3a ula YI Lek I lo Laj j „uŭ ĝi 
diaj ll ed ĉi ial nue sa GLI uo Ga Gall Ve ; „sLKo cil 
gi Lal uii ploj asia (uu LaS „(TY ac)990/)90A ££V (ja c140A) 
Jis ]oan words Ladi GLA l borrowings La ĵi Laki) 
ia Jiu (a Mad Vl p eAzIl oda Ĵi Lo daa jd lpo mj hold: po Zo 
oJ Ll ka pl dieiadl Lal), pi lia pulo ĝl glo lal gŭ aŭ LAI 
ua 1999/140A ££Y (pa c140A) daa Ĵ Lako Li) hlo Le) „ilj 
(pmoiall) dl LIE co slas limoj j pd lill] pl oma) 
| (emol) es VE as su daa A udo lis sas, 18 
eska l LSj pal „pd pas GJ agave tequilana SLI paid prasil a paŝo al ps£ Gia plia l9 
(pm jali) ek Lapo pd dilo vas Tequila DUS kia cia ALS vaj kilaj LAKI, 
GALo glas glo huŭoo mal) al 3 l (Gulo Ca p sinmali pakl ub ja Ge iŭ paj ĝe 3 ple 9”) 
l torta Klaj) LAK simaj Lall j fonadl l po niall pall gi Lj pualiilo | piaco s Li sila pii, 
(musa) GAN a Ei ulo IS, torta KADUN LAKI ca ALa Laj sar „a a dlaSJ! 
Babo Ball ed kla eapo JT palo jas eso dalo kuto, lalLo glo (Gl aj] 
Ya pl al plad i pl Gl LA l ly (pao pai i ga adl altaj l pe ZA vd GULo pa 
ie ingl pas Y Rlm il) Labs ĝi Ĉiujs dj pll Lall) i alaj gill „sgid fa iaj 
(All) (paamaiĝaj 
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lŭ pad) max ĝi) «Adaptation 2 (Y) ~i maŭ; Laa Gli (Lal ŝ (VY 
Literal 4apdiiw ĵli:Equivalence 2(") s-54 «Calque 
4s3) pladi Jas «Modulation 1 (1) dya-aŭl «Translation 

„1449/140A «1 40A 441l, jlo 4 duiuŭ Muŝo] Gel „8 Transposition 


Calque (Fr. Calque): 43 al! Lez i 


“Loan Translation 1a fial! Las ĵi) ~aj Lag) Lale (51, 

Ao l) maalial Jan ĵ lia saj aŭ il Salanl) glo ANA pokilo prlhuas 
Calas l «JUS Jo lo) Zudla$V] Lall ed ŝo p gall LAKI ul 2 ak 
todlSa ZU) Ld a Laa ĵ (ŝaml oll Zelk] AL wd morphemes Zi mal! 
kaz Ali Darbelnet 4): ylas Vinay 48 Giaj dde Jaojl 4210): pi lel 
Direct Translation 4 (£) 5 aal Laa ĤI (op La vo Gu pali 
HEV pa c190A) Lago J mull A ao ĵi Gllol al (am lila pio 
Adaptation (") ~i aji Lan ŝli Lua) „ll (VY jo d)990/140A 
Aa» AI «Equivalence 2 (Y) LS (Borrowing val ABN! «2 
pLuŝi Jaŭ «Modulation 1 ()) 4531 «Literal Translation A8,ad! 
Hervey „3 Gi ma uldis saj Jc , (Transposition asi 
JAŬ Lad el 81 sal Lal du poll Zao I (44) Higgins ĝia 
(”) La! La li iLa „bsl) Cultural Transposition „Su 
Cultural ~iu „al;,ŜY! «Communicative Translation 3 
wl ;5YI «Cultural Transplantation ~S As 1134 «“Borrowing 
val nia) el pal (re daŭ pali ŝan fli l ka5 Laŭio 5 «(Exoticism 
Yo Adua Za) ĉa sall LS l i paj Lusi slas La wi ali viloj 
AG pall piaj panio (TI ao) 447) Laŭ ja Gl usl uĉa „385 
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Liel] paid „d do gloo Ao BKo a) gi daŭ po Las 5 Cila 
poids (saj dli plua sl Elb plo LEVI paj luo Lall sila) 
flyweight 5 jlay! All) gli did ma kaa ĵi aaa ĵ lu 6 mouche = 
Cis „Jl rascacielos isla Y! 2a l [ESL 3) 24LAN 55] 
Aŭ] skyscraper Ku el da julaŭY Zai gll dab mo Lam jŭ lean 
VAGA agilijla sania 1447 jiaa sd pa Asŝlaa] sle ,9 [olua] 

„1490/) 90A 


1 A Spd DIS Lunaj Aa $I 


CAT (Computer-aided Translation or (Computer- 

assisted Translation) 
Machine-aided Translation YI 846 Luaj Fax l phil 
Category Shift: 44! J saŭ 


Ola) pe sl s31 alo NI Catford a silo aaamkilaj plua, 

La a JUGI Aleo ud KAO Gd l lo e llo «Shift Ja 
plias pla Ji lias (VI pa (l 110) "Ziyu ll 220) li illaY] 
Au GAN e LI pai ll sall ĴI pado SS a «penerio ue sj 
„LAII s structure «es s class mlajli (4 „alll 2 „ku [YI] 
3] aa) KUll NN saĝo (V-O ya eV 119) unit ĉas glis system 
dao ĵ Sad ĉn Eva unbounded translation asia pe daa ĵi 
(a Aa sal bilo l Timo rank AS pe ld Ala! Za1 cxa item Au sa) ŝoLo 
Lo gaaj Lal Lan JUJ Uno plo) INA, 1 e 4 Aga ZU 
GAKI «Class Shift -ilali Jaad iLa) aŬ (pell 65 pluas Aaj Las 
Intra-system „Ul Jalos Jsa (Formal Correspondence dl 


Linguistic (Y) Ll La «Level Shift sud 933 «Shift 
lao fl ŝaeao Structure Shift «~s sI Jdsaĵ «Translation 1 
3 19 UlS :Audlua) Slely9 Unit Shift ĉaasll Jsa3 Translation Unit 

410 


Chuchotage: Fu sagi 4a; sii) Las 79) 
Whispered Interpreting su sagll da sili Lam i) „kul 
Class Shift: ~ikal) J 933 


(a Aa sid Bola Laa acaŭs Category Shift LU Jad ee oj 

5533 cila] aŭ Ake iadl] LAU (pe Au sal ŝalo ĝi ota ze Jula$) ZaJi 
Hallidayan ldL io slimaj La class iha! plumo agŭi y ilio 
Mclntosh 5 si£La s skola Lag) „hil «1419 Halliday «sl la) 
lj Tao blago) vi eaj el" al, (V 4714 Strevens Jiu pias 
cao sBLS) ""5 pullo La plaŭ „il iall utoj ad laid DA ĵe lao nŭ 
Ci paŭlla muoj JI adjectives sal ĝi ĉam (VA pa cl410 
GK A ed Ledao lo Lio — Leis eŭ aa ULLA umas lo 43: li 
Ga AL aŭo lili,a] ljo 9 nominal group structure „am „mol 
une I [oan] os] a white house La Ĥ (maŭ e JUL y «Ciadll 
„3 blanche ml! Jdal ĉe dumluaj Laj daŭ pd) „ŝ maison blanche 
Cial) (ao iimo li 2all) „i post-positional adjective —~Yl =-b 
oda - do hlajY] „„ŝ pre-positional adjective ~~Y! Sw SA white 
dle 4a p e Gia Jj VL ĝi ba iko Jaoj (pai kaz zl 
JUG) 4 Aage] Zl a Alla Y) Za uo all cul po GUGANI ĵe 


ST 


Intra- «E Lilo pad Laau) wa AJ JS pa lanio | buŝaj 
«Modification 3341 (Level Shift s fuml J335 «system Shift 
Unit ŝ42 li Jy-a5 «Structure Shift «as J9a3 «Shifts =NI gall 
410 a salo -duluaj sle) jd Shift 

Close Translation: “iaŭ La ĵi 


dla mi JEI Jas LS) GUA pano eodkdan po pj ellaao 
Gd ll daŭ e Zao Sl bias aa) l 5 LADU () R1AA Newmark 
Ju le MI ulo iiuj) ZU), SblaV] ZAJ Za pal ilos 0 ĉio (35821 
da ld) kas ŝli La) „ii Lua] valizoj sl Ja „inl 
«Interlinear Translation „sbudl ĉu lao ĵ)) «Gloss Translation 
4 MAN) ea ŝli Literal = Translation 1 (1) indi Laj 
Word-for-word Translation 4a; £als Las ĵi (Metaphrase 
A MAA 6 pla uŭ «duŝoj stel Ŝ 


Coherence (Gr. Kohirenz): =: 41 


"aaa ŝa vall agreement Gi si Alu lo 4a gu Ui ao pluos 

-()AAY' Vermeer „epi dd gi daŭo «VAT (a (1447 Baker 5») 
Li jp aa Hli Lal ud plas (V 4A £) pia zis Reiss oulo Glaol, 
intratextual „AĴI pad dau) pUl Lua a dol 8) ca lo i SLA Lag) 
4 IL as alal) „adl bol 38 4 intertextual „~a daj il, 
Cii ia Kal] JI pd a31d aa ad Gkagiall pall iŭ la o wl 
vadi l) UL OJS 3) coherence rule "ul HI ie l5" „wle «lib 
Ao) ie Ao da Ju AG SG l UN a pi Lado 1 (hogiaal) 
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SIE pa VA E. pao ls (ul 3) "okueial) „—ald! Lia coherent 
AALAVI „„3) feedback 515 „ll 44431 (18 6a JUJ Gio ila (piaj 
ked 3 aŭdi gi (niu reaction Sulai! l (5 Ut (Rikckkoppelung 
GIAJ „alll o) l) 51, (Success gia! „kul) gaj 5 Jell ĝl, 
GI pill l sila Litera] ldall a lL SL 15 Gi viall pai]! 
Gla piamllo LUO Cao RAVI vd AL al cma ell Le ni „I lapses 
rd ĉial paili elo Lay sall el llkus JlI 48 peal Zib5 Ji 
Laal ci pus mall lal 0) pa a laj ll cxe lll e ill sago gaj 
GR 3a SA da HI sed — (Fidelitiit ALVI „„i) Fidelity GUVI „al 
Ĉia JT E l Gladi p mundo sas kat pall a Gel) pal 
sla pall 455 lia gle LAY maŭ i NN Gia dl adl ĝi 
do lS, lua$ paŭll pm siall pagi 48 la: vlo „mall ajl Gil ci siuo 
ELA pla LG 03a go peal ao a «aea aŭ dl Skopos dle 
Luaj; „II „Loy pai iulo$YI IUJ (1) us consistencyalasi 
Jidaj ill 4ŝa pali (c=) s UL ll sial am fill Jh el3 Aia pLu (3) 9 qadi gii 
eia Vua Laj) 13 SILA Vilo ldLS Giap] aŭdi vilo ILO lI pa sill Les 
Les lja) sas fidelity rule "LUVI sao 6" saka DUI Lal sli 
„Protest LW «Information Offer cLagiadli apo Laj muj 
Fe OV AA E. aa pis mal, 11991 Nord 3)5- :4pŝluaj Gilel „Ŝ 

V4AY 


Commission (Gr. Aufrag): ~i) 


ezopŝall Jad Lb) „i (V14A4) Vermeer „za pii 4a; lia. 
en pl Lano I lial gll LIS LADU Translatorial = Action 
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EUĜG a l Ual a pita aŭ AKS, agao paj eJ ĉio laa paj 
oda ao lla all OLEI al llu NN ca Lo gamo A pi 31 
85 (pd Laba lo | ol "l ima? aila oj pm fl ĝio$o ĝi 2 IUJN 
(ha do gama ĝe 8 juo CIl wi CA ego RV Aeall cxo Ao gan ŝa 
OS o em ill internalize labio „Ŭ anl oIa gl peolul) 
dmo GRAS ple alu Jio asti l a Laa l i wl cada jia i 
a a daa „All Saa LU a (Skopos ABEE gl liagiall, ajll iaa No] 
JEA Jam ll ĉas „(VAY pa 9 4A9) LI Li Gall lla Gaŭ uoj 
o a oo ll Jiu Adal] Lall Jolo Lo, vil] da Jado l 
iial) pal], „aind! text type adl pj amaj La atoj sa 
Gel y8 l e Las lpolskio pa ill plo Gil all Len ĵl Clu fulo 

MAM pa pi 14A Holz-Miinttiĉiri Nilo pla 14a) 


Communication Load: JuaN! iaŭ 


pikas : Information LoadeLa plaali Aauĉi Lal Lulo (1ho, 

Hŭa lagi AŬ pau a Aram PI Jala) (14716) Nida lus xiaj ed pada 
laŭ aus (VA a eV RA Y/) 919) "ALOJ Zi smo da o GL Taber 
JLaN! iula md aj alo (Ga giaal) liad 48) JLLS VI Aiaj slo 
ALa l) Lealo (6 saj pd oa glnal oa sio SOUTCE Ndemalll Ad a aŭ; 
Jia) „l) decoder's channel 5„dl SU BB ab ve message 
da 2 Zl) olal) ia al gad lad a laŭas pd slaŭias BB ua 9 «(receptor 
ORA pa QV4AVY/V 419. ju a luj) Lill) aŭdis kolej da zio Juku] 
el pul) „Ie semantic £AUVa, AKI palio ja laŭvi kad akŭo 
Chas ll lao a Eia glua! Sula p 340 ĵi Jal” sk e lud aŭa 9 


CILa skua! Sal j Lao (V 9A pa a 4AY/)414) "(—Lalkti gel) Zadaio 
(Legi JU vo Gao l po) Ja Ĵi ILOJ lelo 16 saj l 
GLI (e ms Jo 5 pia AIL l i lem laga jek JUL, 
sa) aal uo SI (all aal „laii Ja joga]! ulu Redundancy 
interlingual SL (ui Lad iall, (VV) va dl11£) Jau) 
USA I lo alo si I Za I i eld „iaa «communication 
aŭlo) a LUB Adjustment Ligi ILT. Dynamic Equivalence 
Zl! a 2 adl) malal uas SLSGA NI BL pal LILI (a Rimo Aaj 
Literal = Ad prl) Ano fl poo Jula e akmo e pSll a p) spad 
ado. GLS Laa Rigi] Jal, lo vio dle 4a a~o) Translation 
AS IIN vadas podi l Jill e um kaJ sj spoJ aJ „adl 
duaj lel sk (MY) ha ch 41£) linguistic awkwardness "A sil! 
AMTE laŭ 
Communicative translation: “ILa! Laa AMI 

a mp Lal aus ()) dalla YI m—an 58) 
em sl Jh ILE pajo elhoao (Communicative Approach 
Ĉia comimunicative process ALaŭ! Aalao" La kiol Laa fl) „vas 
= (Toae)14o Mason (sas Hatim pila) "elaaj lus d 
„a La lla cao JEJ VULG) Laa ll „ias malal JS i cual gi 
All (6 lŝ CLalŝal Alo pa ĵamas plo St Aa AJILAS] kaa Gi 
AAJLAG] di plaj mad GA po l p sian LLA (pao „Lelitiao ol dial] 
3 poa Mulo ALa y dia a Y] vali ge Jalaib JUJI Jus gle 
pad) ŝuluaVi kilo ll: plo lilt agma o (Ao sall Gila Sl (jo Ao sama 
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siaj Jj pad lo pali lia ĵi USI ŝalo ella ŭe o «eko! 
Ĉi aa pa JU Us (lo Cl Jan i Alas VI Laj fli « pal 
Literal (") lad Las ĝl gi Interlinear Translation „siad! 
Word-for-word Translation 4-a; Las La ĵ „l Translation 1 
das cpa alo a pao Li vo „Lua alll iilo pe Jla lii „i 
Roberts u5y13) c1 paŭso Dlmall gi lala sx pidi glo SY delo 
Ol l ads Ĉia maill lia Jia lo pto (Gl kam ll piaj wle YŬa 
683" LaY] ĉĉ Ju dl lio kaj elaj l ĉas ll 
l os sa gl ua Lala a p LAN vi eŭ JL gw add 
Ilo Gb eŭ uŭ mj pIi (10A pad) 140) "AIL ll o aŭo" 
Mai su LAJN! a LESS Yd ud o Ĉie dama g adl pa pii Spilka 
JAG, KV EV a eV A AO (jj pd diga i AVA IS.) 
ALa aa (Gill) a l) lua] ail ZILA Ji ud pm pill Aula 
Gd ue JS (gl dia L la alll GLS teil lo uŭ paj lemaŭŭ 
pas) 440) kua$ sall i dass pai Cil paĝio Aaj aĥ o 3 (sidi 
Vimal a TULA I cesio ol soUTCE pramlll a GU pakl slas (9A 
Ja im vall sl object -iag1l » intended receptor -saŭdi 
eu e Llaj a klldl ci „bli vector “laalia ilaj Ĥipall a 
Pergnier lui 3 de IONO OLV EY 6 4A0) Laŭ Laa iil eL) 


Cillj ĴI „vid EAilioo (lao ASI; 2ĜIj ll plo a ial pal ple p Cal pd pellammali ia poiiaas ?? 

l direction «LJ! magnitude pa lasa io pull Ja daa ua o do pal ds al af vino 

wle Ju jol le wlis tuja lll IU vlo Ji lj le gua tam ll EG) malio sal ge JS 

Ll do Jj Y UA 3 adl, pini 8 1a o ja JI pa pa ĝia Alo all nolatl iiu Jado. al dao 

iiaallokali so ŝis fina l Hela dina; lluadl a sl io ĝi i pilaall ola (e 
(em at) pl£alla plaj) 
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Cs sl pas La „ajll kanbo Janos kan l uio (PA uad)9As 
„kil) imperative iik pl informative 4„E5L| „l expressive 3a uaj 
uas jus dl - (VV-VE ua V9AY/414 Taber ~o Nida ls 
OS (5a 6a ll lamo plo a paŭal) Jaŭallo l ioll a) alli „lo 
Gall (631: kaa vadi La pfs vl Rau Y] pli BG) o Lam illj 
Ja aa Laa I l Lu llo (199-69 padV9A0) ĝuluaY! 
Oa Jilin praa aulau adli(1i1 ya) 4A09) "o nj JLasl 
AAlaŬŬ ema elo Ran jili RILO lL daŭ 5 Lan fll Aulus pn) panio 
cias l Laj pd) sa ulaj c3 misalo (EY lac) 4A0) 
Idiomatic Translation 43a! Lan AU cue SIS ĝo Jl laud 
4ax ll „ Communicative Translation 2 (Y) ILa Laa illa 
la vJde 5 pal ituj Dynamic Equivalence „Ŝoa ils hanaj laŭ, 
Pragmatic — Aah) dax Ĥŭi) Lau) li) Aa i oa p dl 
MAO uŭ 99 449 (3 gua 9 aŭlo duŝoj sle) gŜ Translation 1 

52 Lulu Newmark dj i Lei mo :(Y) LLa! Lao II 
(Semantic Translation LAI Laa HI Laj] „liil Laa Al uia „lo 
GU Aigiaoll Za eloj glo 1 puli Ĉap aj lad Jslao" wi 
(NY ua l 9AM/1 4A) "ALa Lall eli lo La] gail Aa] 
ALa , aas lo vul ĝi 38 RAILS Lan ll wd jus l l elli pino o 
Aa 2 ak p A uŜGANN a Zo sa cil p NU mb JS vLuaY] vali 
ARM (ue oŭ Su ka pali dulaii) LAKI plo elo pal 9 «Aŝ ag ŝuo] 
daa i LG ado pa pl prao Abi] Lal ulan llino uj 
ee elo culiias dulo eLiso vla] ual du p pal do as ZJILoĵ] 
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[dl Jaadlŭ ll Uba N! vla Gao va pall ĵe alio a ĉu slu GLI 
Gm ea pall ĜIN GULGSYI ge sao Gli; aaluĝo a «dl pall lead aŭo 
La Lj lo j 5a a Ala] Aia a a aĝo agao]: paŭli ra] amau JIL 
Guti l pad eld plo TENI cao (aŭ siall Akagiunall AX ĝo 8 p aŭ 
GIUIOYI Gila 9) a Zao) pali GK a Raŭma UKO Lam gvi Aŭ pll ŝa 
o SUL pladi (pas alo da TV pe pl JS a Lelall SLI wi 
lli ABL YLA Llaj Ali ao di So ĝi plo a praŭlo] Lan 51) 
la) "Lan fll Ao lao)“, Jame o dio” Ji l lo malu IVO Laa sii 
ka fl l aj sil atlas ga a (Via 445 (C3 guaa s 
Interlinear Translation „studi ĉu ax 11» Adaptation ei aĵi 
Covert Ŝakili daa li Laj JA (19 pa aV4AA Ellaso pil) 
ndirect Translation 2 (Y) ŝdiluaĵj mie 4ax ŭl a Translation 

SA MAA OV RA A/I RA A la uŭ ekuoj ulel 8 


iaga s Hervey ie amido, pluas 1(7) SIL! Laa i 

Cultural — AU JU plu slo alm uad(144Y) Higgins 
5 ad Aa p lu alal lilo LILSVI Laa li (l; s Transposition 
ls LEKa „LaY pal o pas Jl" „aa Free Translation 
La Jl al (ek Al (simaj gl Akagiuu l ZAU uŭ Lula /lŝlas LOJ 
(a Yao dial ZAI 01a Lala Ziulio GIBO Gogol all paiia? 
ed lo aŭ iaj a Gis (VEA va 1447) "Aa pall Laa ii 
BALaJ ed Ĉi So AAA 5 pas Ra paj kalk ao clu lia ĝi ca 
Literal e pdl La ĤI Li Jaŭoj I elludi Lal!) 
eds OG padis notices SUD Las 5 „i LS Translation 
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Js e SU ale 2 SL aos «(conversational cliches LssJI 
l Lastaj! aŭ sl ĉa pa go eldi] objets trouves pili niumŭll Jas ĵ 
kam Go s[52 siŝo CASKao] lOst property 45 pit [lelo adi 
[a dus Ja slaj «ellas 4] Je vous en prie esii maj) 
Laj SAJI falo do SAY] Don't mention it 5j4a] nail 
«Cultural Borrowing „HI ual A88) «Calque SA mali dan zi 
Exoticism «~£YI «Cultural Transplantation LAU Lo 34 

A MAV ŝiman o (sd pa Audu] Ciel Ĝi 


Community Interpreting: “UL 4 sli Laa ĵ1) 


Dialogue Interpreting „sadi Aa aĉi) Lax li Lu lĵalo (ŝlo 

:Public Service Interpreting Adi (ĝl pll ed Au gil) Alan Gli o 
Jiaj Laŭ Ĉiaj e Glua o jas Aj sil Zao ll JEE a JE 
3a de VI al Ĉian ) paid Jlo vi Lalo Lara aa ss llo va pili 
eldi gi JI" Lad aiaj l EII Judi a fa lama (6 paŭso! 
GLELGJ) supla p «(LaSa dl Loti e La) load l plia 
EL) loi o dois l DLL a slladl (ela (ELI pola 
cxio lo) "Laal la all dulo, plajo damad il sall Gllk8 , Ao Lia VI 
wd piaj s (VYumo)41Y Helms-Tillery 6145 j-da s Downing 
ŝa aŭd) GUY sll a Lilo ps Lidia mali Ja Ja pd eo YI cel 
kaa lm Eo los o ps Aŭ e GLI Leo 1a Ĉia AS, ai! 
ne kall) sil palas RLS o pio kialo lS GOLILU Zo sil 
iall ilas] aal LUDI (a da jal YI cito Lgili «cjo pla 
AŬ laa ĉo miall vl io sa gls Gla) aaa g GIAU iaado 
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OJ Junio dla Cid ve e aao JEĤ GULI Aj sil) Zam l aŭo 
LL MS Leo „Lill ŝo fbi-directional Las 3 simo 
4 gil) Lam fl ĵe GALA li ce peo) glo celo 4a 9 consecutively 
Lys Lea 5 5 Ll 1 „ŝ Consecutive Interpreting kadi 
hil) ĉulUbala sda QI dle 4a o pa pill mlao N (vla o ean Zao 
WJ) bis (Liaison Interpreting Ja! Lula Aa sŝlj Aa ŝli 
ka Pll oda (aa Gua dlalll Zo j gil) 2-an fl) Lead Ĉi2 5: 38) Lull 
intercultural 7 LAGI ius pidi) Ju saj palis (pa laga l pajo 
ezo" lra JL (5 siumo SILA ĵi 5 yi Jaiall (pa SJ stranscoding 
ANSO ss ld ladi ll ual l bo guo miismateh "alsi! 
ea glaa lar li paĝo siil Aia „loll agilaŭ ŝa Jeli) ad atoj sal pened 
Laa A e Era LS Ŭi (VIA ua 1144 Zimman OL) 
elii galo si vanui la uiia ll Court Interpreting aStall du; sili 
JAS Oa sama Una Ĵi a pad aan «LJL duj sill ax MI 
Vd Ele „ŝ community interpreters FELIU ĉuj sli (pax fall 
Guide to 8234) duu adl) Salo GUS e pito Lad lal uo lai Gj sam siu 
(1) BI Ci si Gall ads podi „aid gi (V1A4) Good Practice 
do las (E) all meto al (3a) men sll (me aa joli ll kala vd (IS 
Jaaall (a GLI a UI ĝa GIS (5) sl La Lian (pino xe saj al ail Juamll 
led D9mza iĝ!) Aaj sill Lam l Salas aga „NII „ĉ aŭo pla Jos ĝi 
cla ll ola ya i ape alo ĝas (Vidu 146 luj 
(=) Ja Elias pd A l palia lli ca Guano) Vli dlaalo CIDIa 
do LA uas ULU sj dl) sa pll OLobaial glib ok ab (€)5 
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Lao vun ki) sll Aus | aloo ĝl GLI ĝu pili (am pldll lo 
(446 Vlaj) Lel5 3 plas Allao]] lo 5 plu! a AL JS: 1 Laki 
du aal) Jado V 44 (5 5 ĝala s iial Audu sle) (Vd e 
«44Y Wadensjo s=ĝidly 14A Shackman USE EV 4A4 ATENO] 

A MME plLujiiddo 


Commutation: J/Y! 
Textual Equivalence 1 (Y) „aĉ SU hil 
Comparable Corpora: “gliiali Au sili) al gali 

Om nidlaŭio (iio gazo" „ĴI 5 LL Baker Sa mais plia. 
iial papoj e g,$5 dj gel ŝilo lliaj 14A uli pd e pandl 
CJ al Za a Za Gli p lka ĵe sa pli Ja Az 
Elo pano Ja lJ da sall o sall iako (VVE sac) 990) "Ziumo duloj 
dau sal) al ad) (ra 55331 p i o La juj pa pradli (po 120) 4 polaj 
ALLASI A glll al gall l LUS Laa fl) LAJ 3, vd kaJ Corpora 
em pill uŭ ud Amal damao o lal Cial as YI da sall ol gall dla 
„Machine Translation AY! Lam 1) Zabi] udas jj al gall AS sj 
Lim dilo gi an fidi: paŭll anio erao si! ad aga algaila e VOYL daŭ lei£lo 
aal (pa «GA iamo (VEV 447 Ko) mediated "Lis si LLaŭ]l 
Lao La $ dli klO Ao glll l pell llo (5 5 Gla lad aas l 
vaŭ kal o pili pado iem fll alli jaj ll dj l) lall, laŭ 
Ao sell al mall alas mja hl Jacll (a caos aas lo a La) 
Universals of La ll 4 alal iealcudl A bo) Lagi Jeli 2a 
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a Sia Vaal lali) du sall ol mal) Jau] aŭ lo Translation 
Ama pada yaaŭ sui leibos (V1A1) Gellerstam pajla ĵ5do YI 
La niu) GUS pina Lajo cou mol) Translationese 1545 ĵi Saa fl e 
3 Ĉradl iala LI das Jal ()14Y) Laviosa-Braithwaite = so»: 
o) La 43) Lia Vuaj gi a melll la plasa Laa fl alal) isalull 
JI ja Ali elanoj lada 1 laŭ kej Lan ll al 31 gŭ da pill a pell plaŭ 
Ku iS) glima Jl lia Jlaisl „i fluidity Le ml (e xi dla 
GULA ŝaaaŭa Aa oil al gali :Luao] vl (Valo la «VE pachdĝdo 
«Parallel Corpora $ „BEI £a skii al gali «Multilingual Corpora 
e 49V 19440) 44Y, Su «kda Ge) Third Code AMI 5 „idi 

MAV Ludu p Lu mi) 11441 Granger padljx £V4AŬ „lia lis 


Compensation: „as sii 


Jian s HErvey «edzo 48 jmo pd stio ao Aia laa VI dlŭ pluas 

La! pal Gla cmo Lago Cila 11388 as zaŭ Gu alu" ali Higgins 
lU «Gia pal i La 6 Lu lia UI Olial Laa li uŭ 
(VEA a d19447) "LY vali „i loaial] Lo lio pe iloj 
447) "Una ll J elaJllu Zanĝo” Zulao lailu Lan ill ĝinon a (wd jl maja 
LA ja calasl Aso leo aj al] sano baŭ) Aaj laos (Vi ĝa 
Viaj a (pado lao sall ca Milio el gil dao) lomo a ga il lia „lo 
bail ual i sail „GB elail ca p si piassa5" kind 6348 „i 
Ld REVI sal (paaoo «(VO pa 19497) "Gksgiuoll pal gi jal e sis 
6A sil po Akaŝa] ZAM ad ji ao ue (63 pu aj Jl leo plaesiikaj 
pasls (UVO a c1447) alilo paska) ĵi lal ŝigina]) ZAI q,o 
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VAI (ma (pra bea ga (pd Iia 13 laŭi va mas place aamall „i 
447) cial) pall pd pal pea se pd lia lh ŝlo „Lay 
YI pun 2, 8 iiaj Ŝll3: vlo YU jinan IA Gi plas (TV a 
Laŭ 5 pl Lao ma punning dj pliaŭai Ŝ diaso Lal) ladan 5 Giaj 
Ed a vadi olas ~io" merging dt vas pall a saj 
(JEA Uam lo A a 3 Lo) alll ca lum i ao eja si ledo uiai 
do Aaj uo al ŝo pio Lalo) haga pal ce lud pal e ja wi 
JAJ La lad sa gala iula udo (TA va d)447) "(JUI uw 
LI pal luaY pall ga ada Zu sal bola (Jam Aisgiguoll ZAlll po Lels 
8a pila Lo am Y Lala imaso puall a Aia) AA uŭ ad jm pello 
ss a KGS, kl Aa o lia aaa 
emo Leto «splitting SJ a dli Jla) kaj «kaJ alli wi 
do va JJ ~l) Les papillons” vaszidi JU (sio 
J,ŭu Harvey „iua oŝio (V9 ua «)44Y) Butterflies and Moths 
paslo malal VI p olal" plo lasso) elimo pamojnag 
E lal Jado gl go «(VI ua 490) "uli sd Zo ea) o 
SUL, (VI va 1440) "Lall 4 „ala! systemio Asa" Aaj 
LAA saj Gd) iman o l pa vio ĝuŭ pai) cuŭtali Allama gi Gli, 
(VI ua 149) "Vu sanso prli us ILIAN" OLllaj a pao 


Lalsli ciluno 38, el oJ vs I ĝa I (wa cs lll ae so Gil pill do Aŭ pili: „i lasa! (ŝlluj 'V 
Y La lajYI ZA 7 Doi, tpapillon de nuit JU „ANI e sili ĝe Zai AE ll jal JA £alk 
s (SMB) GM] butterflies „I papiilon £a 4 jaj gad pa all vlaj Jel ail Ld a 
Laal99) (il pi sli Aŭ jalll oda ll am ioll pasas Y dia pll Za) „io [Ll oŭ ili] moths 
kaŭ) GLAS ja 15 ja Aubl ll Aka] ĝa Gil „ial uia lo Ju Lua las ue sili Jado (AZI i 

(em Halt) ĉ ALI da poll ZAJ gamo ĝe laat Jano di amadll gi 5 LS 
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oa 11440) jslas 156 ulo asis (pa pall lino a laŭ paj ad la e liso 
typological „531 „luna ya ydadloka Jlo „(AD-VY 
JI sed ld uml Lal (ia pll aame GY plo Gi rllla; padoj 
sl dl l ka p! aas aŭdus correspondence axis Se sil 
a! ual i 5 (a laii JJ devices ulus uj 
dl sas «IĜI sasa LI mata (ua aŭ (VA ua (1440) "irialla 
GL YI sia Jia pun sas daŭo LJ | UI stopographical „dl uŝa sibli 
Yi Lal dula Lad lall lia edo uli vi pan lana! Jus], 
la alma Jas (63) „LaY] a ĝi ĝe 188 mus ias saŭ ci elaj JLerĉo] 
ĉas go Luŭola aal 113 ISS pal Jam (sl 5 jo pal (5394 - cu LY! 
“ka Gide) 8 (AY a «)490) the Unit of Translation ~a! 
Darbelnet 4 jli s Vinay ai VM. ĵiaaa a ad pa 99440 1 „i la 

„1440/) 90A )40A 


Competence: ŝelasii 


dls pandi (1140 (14A 4) ToUTY 615-53 media plaaa 

o ja i ChOMskY Sea iŭ (51 pi eio „Aran l) Ao lao (pa dia 
Jli „ŝ) translational competence ĉa» Hli ŝeLiS i paga 4 eJl 
vadi pa GUJ JUI System [LAJ Lala (Performance s!aYi 
EŬ Lek a ea Gl p Lu las la lel plaj gll Gagial] pall Loy! 
loj sall e 8 buo Laa Hl Selo «Al simaj poos om l] Aino e 
Mie pa pill ao Jesa SU (JUL Vua plo aa pslas 54 5) 
Jsldi eil5 Y «translational solutions Lx jdL Lali Jola je ajll 
Sa AJ daJ AB (Norms stall) plo 42 p ledi e sall i „I 
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3 LLAJ Laa ĝl selis Janhl | pja (eloY1) Liao Lao 5 pi alaj 
kazo (a blo 4a lala 35 spotential Sal JJ slall | puma lai as 
AMAS (65 dalla] tel 8 Descriptive Asia g Cuul a 4a lu „lj 
Componential Analysis: ~U s£ali Jalaŭ 

Analysis Jaŭ) „kul 


Computer-aided Translation (or Computer-assisted 
Translation) (CAT): „A ma5ii ŝan Luuaj Lax ĵi 

Machine-aided Translation «NYI 3 Luj Laa ĤI ;ku 
Concordance: al~iY! 
Verbal Consistency „ail glui „hul 
Conference Interpreting: 2) „i pall 4 sidi Laa Zl 

ES  Interpreting A gili kaz Hl): gi ŝ LAU palo elua, 
sl palata (6 gimi) Jad; Sll pd SURO, A l adl ui 
431 ll Zao I JEI aal a A La llel aj ul Ĉu 
Om fid uko i NI a ad praa GAŬ (ilum! Lad a Ligiy aŭ ŭa, 
Aa Ul llu! (a Alo silto AO sama 8 Gpraloo I maŭ pello js aĉ 
Simultaneous Mal jil Aaj sili Laa All l ce E ple al Ĉado sill 
Ala dla gli dphais lu „JI aao A LI pa Interpreting 
Consecutive  Aaulali A oŭ) Alan fll vo DN LAV o ĉa 1 
Whispered A-a gagal) 4 aii) A aa 3) Js l Interpreting 
l A ons uno fll led po i GI uŭ als) Interpreting 
Ela „a a (1) Lill Gal papala ŝaj sill Lam ll, al eV ŭa pl gil 


Ti 


Leda imaji ia Le alea! col£ill ADUL 4145 AS DUno las siis „ll 
ge GLU Lu LU LUI Laj stis ll LN zas (i) Zl GUJ ela, 
JUI lo) lll Iamo Yi ĉasi (aaa Gill a ls (ls lel julaYi 
Os Fl smo I (e) Lall Lala (Aa liil] Ao j gill Aman fili i 
(em pill ya39 (V 99 wa :1995a Gile Je) lii Lio um sil! 
KAI a foj spamo pao Ĉildo Ĉia Jlaao l o 3 o I paŭkalu Ciaj sl 
Oa sl Guam dll eal ĝo ol ais kaj Y a3Y 1 pli « Ual JSLŝo „aŭ 
la JAG, GAJ sas sU Ll a io vL slul), pi Lao 
Lan Gl pizo vial iman fll Uslao GL adl) vi Jo aŭ]! 
Zao) o JUS ola VI MA RAŬ; 18a 65 po JS pd Lao kolao) gmail | sama ĝi 
lpalazio) gill lala) lo ĝua fll a pa l 43li „ama Jlli 
Luj Ĉuas JEJ papala daj sol) Jam fll (V£4 ĝa «1995a Jom) 
5 9 iaa GilUd (ra 158 Lada jli iaj No e daj ili Jam ŭl JIGGI ĵe 
Laa ll pl il (ja Miao Lo si lea p Laa Gil OVI a al ladi a aĉ jli 
GO lualuas Laa dial fid Zo j sil aa fl) lal ju plaŭ laj VI doj sill 
3 GalaLad Ciuu gil Cam iall Aaj gali A mand) uaj „3 la ol gi£o 
Pivot „94 £i) «Effort Models 3) ilaj «A LILC. 2 paŝ pali 
Gie),8 Relay Interpreting AigtialL Au sili a ĵi (Language 
4144. Taylor »s-155 Gran (l — 11995b :1995a J-a :duŝLuaj 


«VATA Seleskovitch VEE5S Sam 11499 Mackintosh „E sisL~—~ 
AMVAŬI 41A 


Consecutive Interpreting: Aalidli Ai, sili Laa ĤI 
4 sili Lao A (uulo$] (pe dl) 128 gll 5 LEI praaj pllao 
Simultaneous “ialjiali £a gil) Sax dl Lau] „kil Interpreting 
a) Zao sill Zao iil JEE aas ĝl me EMI ve 5 „(Interpreting 


ka sal ax 8 s Community Interpreting SLI da sili Laa ii 
ol OS dia las Leo ALGI iu (Liaison Interpreting JajN! Aulda 
ol ui GAJ padlu pladi ĝi YI "Latio Leo llo 4a poros 
Mio lenlu plL pea EVI lel pa Lo pana plo punis 
EILalo l 2 papal Jia 6: paj aao pd patoj sp Za j aid) Lan i 
Conference Interpreting 2 ipa duj gill Lan i) „bi!) „SL 
43, sll Zan fli 35, (Court Interpreting aStallu Ŝi sili lan iil, 
Jak) ejo sj l pn illl paias 19 al 1 eu LS: siall liao Aa ol) 
Os ALa kaL os) o sd speech UBIJI ce (Lal Lo 15 „wi 
ricaj 3 paĝis diss o ia o SJ lla al oda uaj a 4 Jla Sla 
a Ĉalaĝll cdo a JL Le JIS all Laj Ŭi aj lulo SI vio 
oLgŭil aja e Aĥpka]l All vl) JS La Jii) Ala i ooj sil) ma illl: vuaj 
„JI e jad! wl ISo Alka Ea) cll ce jal GIAN 4a; gll) Lam il 
radaŭi Lia (as Aea ll Lal), adl aan 5, 415 GIILAŬ el) uoj „wl! 
teil liki ia dors dli ĝa bus alla lao] 
BUBA ĉu 935 (ed Aallo 5 laos ALVI Zall) laŭa$ galo ll (5 gimall 
„Eil) delivery «LII „i ABI 4 Aŭ, pla a 4a 3 Sid a 5 jmo Alo i pas 
Laa Sll o el paĝ lia Gla, (Effort Models pd! giaj Laj] 
1995a Jsx) (daŭo Aa) a lka Glaial Yd Al ial du sll 
ed OLAS 5 dll a pill ĈAS l La dl lo do (MAN Ua 
"Aia jil Zo; sill kaa ll (ue Jdal kulas jl mmalill (aŭ «lŭ li; udi 
'Whispered Interpreting “sag! Au ;gĉll ean ŝli Laj „vj 
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Lederer 43 ya 9 piŝad Sau 11995c :1995a Jus :daŝluaj miel „Ŝ 
A4A4 
kaso l Jau) cii ei 

Constitutive Translational Conventions: 


Conventions -ily£) „e si aal za «( 1991b) Nord 259 Lai, 
constitutive A muumlll 21938) 5 558 „lo pllarasli 2 j3j aŭs Las ii 
esla JEZIN Lis Y ac li sla 5 «(V414) Searle J.~s ade rules 
sa LE (FI va 1414) "Laal Leo al Leili3, Ju [omaraŭ] ŝia 
dids glo LAS, kall ael vi JU lium vo JUJ 
Aŭlj kaja alii; La miuj" i il e VI llo lal zea Za Gil VI 
JLI) al Ll eŭ gua; Lan l) uio 8) Lan f aŭ plo ŝima 
"(intercultural text transfer LEGI (uo vajmadl) Ja 5 paY 
GAN y Adaptation ei pai [am l) „il (40 (ja «1991b) 
[Ad Caŭ ll Jas HI Za ma] Gl ĵo aa eo j21 5 aso (Version 
A poli SIS alllas io is UI sad Lao pas aal (pa 
3333 LI pais Laa HL A LaLAJN koda ELEL a sa Gill las Jeli 
Glas (pd Aa AŬ Lan Gl] oal Zao] il zo VI asi! AiCas Aia vh 
AŬS a skolala fll lazo) IJ alal LS e 85 elano AS 
GRAŬ pulaa noj v3) Das l ud o solo KLE Jl io lall 
Regulative A-a Al A madanj udi „eV Expectancy Norms 
„1991b 255 :AsŝdLaj Ge) Translational Conventions 


14 


Content-derivative Form: (maa ĉu staj) JS 

Madis elua :Organio Form s smasdl JJI Lag) sa 
1 Kal Za $I Gua) cal le ZINA (1988d) Holmes jal ~a 
Za udo ped JEJ Laa fi AKEo aga) si Loio sa ĵldll alal Jal, 
[em A] tao Lanio aila au VEE jj aal ĉe pil) JERI a „Aŭg uo] 
"Lam l JES „LE o l a pe Laki o els ALI US Nl sold ĉa 
JSAJ LUSai] Jag iul Aa JEE piaj NA vizo (VV o «1988d) 
"Lamao skill, al elamdl aŭ JEE sei (JS! a Jla sL RukoY da! 
SAJI Laj JI (VA va 11988d) "Slo pall dala GSYULLENI (e 
JUI (Extraneous Form des JEA «Analogical Form „Bali 
ki) LAŬ a~w (Form-derivative Forms JS EJI ĝa plia ~aj 
„Mimetic Form „Stamli J£AJI «Metapoem s2ma8iaJ «Mapping 
„1988d salas :Apŝlaj stel Ĥ 


gua) Jlo 5355 pli a gadi 

Content-focused Texts (Gr. Inhaltsbetonte Texte): 
Informative Texts 453! uapaŭ il 
Contextual Consistency: „edi sluŭY! 


On EO l Lall" Gua o] Taber vos Nida laj amasi pll ao 

JS utis shl Al JI Za uŭ ual ildo Askla$] 221) ud Ako Laa 
4A Y/)414) "ClliLall JS (pd puni sadi Gra Viu Auulidl „Laj ŝlimo 
olda — silumd) lus) Julo ito Sill aa pill i al vizaj (194 ĵe 
3 ABLII Aisslll ĉl y34- Verbal Consistency „BAI (SLaŭY] lami 
dumil pan lao 59 pall eŭ ) ika cla) i eLualtil oj 
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Gad slo! pe ĝi Lela OS) JUL, dekaj Sl LIVA CVLJI 
Gabi lo NES pia la lo pao (VO pa eVRAY/1414) ado 5 sl 
spoil URI pa Likio pal se ed soma LEL gll Lall lall lia 
Jia Glan fi dao Laki) ola am ŭi Bam a da ulaj ka jj vd al lado 
your very selves [aJl] corpse «[Leŝi] herself [Jl] body 
Q(' oa MAY/) 414) [LIAJ Sel] lower nature s [Sie L ilj 
e kill GLUVI (glo ALVI lel dl VI oda ila i za a laŭi (60335 
Dynamic. = (Suad (ALI Gil sa mal vu LASI ĝl GU 
SA MANUI AA ŭa laaj radoj ulel A -Equivalence 

Controlled Language: 4 sua dad) 


Una Ao 3 muo! Lal Arnold et al. vovsis daj Li me 

eia Je jl ad das (VI) ua (1496) "Lall ; pa (pa Lala 
JLaoN UUI, Jj Jada" Lal glo Zala ud Le) „dli 3 kaj 
Alpaj pleksoj dle 4a p GI pakas luli (VI) (a 11446) "Za saka 
a —s Machine Translation 4-AY! Laa 3) 238 paf “puaŭ 
All) lio poa in variant La la ia vd Ab small dz piaj sla 
KAŬ aD l) (a Lo samal Liŭ a Lud va pai CRI o „3 (1) iai 
WJ (=). qeadability ŝel „l «118, JU Lez mas ilu mas 
422) lal a Jl Legd Laj) Jr ulo] GLAV ma Jai lo piaco lano (Joa 
Aa) ass „JĜA Miao alo „Lud mla siao lao JI Mi (esan iaa 
[AŬ A LaYl Ak „ndl isl „a s- Basic English Fl! Zo juas! 
Gall [ra las 3 gama DS lo — ĉa plia Gj pili ilio pivo pll semoj 
lanan i£aj Aalb AO e o 138 Cila sia sic a orammatical forms 35 5341 


16 


Gla a TUS o pao Las (e dammaŭdo Gilad Jamal as mli io 
e va Pre-Editing A ual) Tala) ĵelas al ZJVI Laa ii 
LJ La ao olal (prao JI SI (9395 — A gumall Za] ulila] gaj 
8a sx ga Cl) Sll Nl il 2a pal amaj za mandi a ĝi lail Eu jis am 
LAŬ) La) vL LUJ o ji sail) jamaj 28 villo oaY] pall „i 

44 ĝas alaj) :duŝloj ĉiel ŝ Sublanguage 45 il! 


Conventions: ~i! „Y! 


elo iu plua joj laŭis ((1991b) Nord 3 13 maiaj plas 

= a Kos Ju daa Ah JS 5 «convention ei pedi Lasi 
Lu Laal Sado Male UU p dojn add Ĉiaj «uea YI alakul JEI 
aal) 9 vo) sali 1 Lal gall ia (a GIU iam AĴIĜ Od jada LEG, 
plas IS (paaĵ; dao a AEDE „aalioll oda JES, Gil oI, Norms 
Gil po Vl ajoj ci aŭs lal (5 siall cxe lami Jii „JIN (ie (5 sima leni 
Aĉa ploj )" pas (11 va 11991b) " puladll Jia Glkaj" lail, 
de Alas aŭ lali (11 a 11991b) "La jla Ciuu] lel LaS daj pa 
o ad slo (11 ua 11991b) 35 pill GILaŭ sli p 1 eLa Li pll 
(a 8 Jula GLS gama ŜU, ple Juaj ja 4 ilas iaj ĉa I JU 
« source-culture HLaYl LIL Lalaŭall Gil poVI : (ase Gil po! 
Zila) Gil „oV a « target-culture dial) LIL Aŝlendl Gl poSo 
lauh lj Lal ĉa IL Rol po VI slas Ld Laa fli Lulaao 
Lazio gl Laŭ s Regulative aaa Jau Sd gl Constitutive dmu 
Lekoj l Aa Hli Aolao: lo Lo palo NUk aj i l pajo pŝaasoli 
i30) „ŝrelative clauses iall Ja ji ku masi Gil poi 


TT 


(l Lea ji rio Aamlo Sel (o p2l LS iu AŬko llloj) io Zo ula 
Gel d Loyalty eI all iLa „bil (89-4A ĝe :1991b) 3sLaJYI Za 
Sager vao3lo mas 41991b 2553 144) Hermans jil,» :duŝbaj 
“AA etal. 
Corpus: WayiasCorpora 41 sxti algaj) 

1 Bluo Joa l lulo ed 52a) oluimaj paias plua a 
Uam ked sl) Lad Ĉamull lu po paŭli ce limaj anal! 5 pluo Cllo sama 
LAN kan Ul vio eLa VI aa Gal) ple AEJ po Lizio (Ldljaj 
do samo Leda corpus 3 sal SALA liu aŭ ls (Machine Translation 
(53) "Lall vio l JU LUJ lelo ai du aa aal cxe daa liio 
(a Lo mama (po 5 on (A pil inajn (VIT a (1447 Newton 
gLU ie software is HI! geli dl analogize Leo paŝo AVI 
Lad alaljd do (AA-AV pa 11947 Schubert va 5-5) ax 38 
4a GI plimadii „iaj «(Descriptive Translation Studies sika gl! 
ALI p aŭo i ON pubiaj QUE A ial pa alli cxe Ao gamma!" plo 
va 1499 Baker »55) "Gb iam gli 4a al LII Dllaj leblas iu 7 
Ĉi pall pd Jad p sill lia ca da sal alll l ua EO ple (Slo (VVO 
a gld ALIS Ĉi paj VI GY (via daj Ld LAI Cada Za sill 
Alta pana GIS Za al a ma plo Data Zam Al io) o pd ALVI vio 
a gali «Comparable Corpora Agalŝial) Aa seli al gali Lag] mJ] 
5 Alia] Au gil) al gali «Muulti-lingual Corpora €41 54325. Au gil) 
490 )144Y Su :AudL Gel Parallel Corpora 
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Correctability (Gr. Korrigierbarkeit): ~u maU 4ututalj 


Oiamall „g2a pa «(V9A8) Vermeer mio Reiss veld Li, 
de NUa o uio! (plaj lia i dta adas o bud o vul 
lma is (Translation [— s£4] fii 5) Ŭbersetzen 
4 ALI 3 „Si Gaŭ 5 (Interpreting da sill £a ĵi si) Dolmetschen 
palo Laglana 4 Cial), palis Lay vall joS (wle Gu podi! 
pall cu maŭ ax fall elo: pia 6 ladoj o Zutail] Laa 0 Zaao LUSI as sol! 
las sukaj I ENLA KS ad dian a a ps RAN „Ĉaj s A Val 
CTOSS- Ain Ala] La e ja ZllaL JUJ! Ulu alo dlas Gi maj ĝl pa iall 
Sia AL La] si La] vall gi 6o3j ejaj udi referencing 
olo (11A Kade GAS :duŝluoj ĉiel ,8 Verifiability “adl (pa 
SAAR ajlo 


Correspondence: gisi! 


kall) palis (dago sll Lal) ed) 3 LAU pakoj plhas 

counterparts „LE » sa ll (pada i plaŭ gl) diva Za), A LaY] 
LJ einmal ŝ£i til glo Gal) ad ĝi gi 5 „Ki oo ls all laana 
Sl 3 jp a GLS La KJ Equivalence S8l£1 „sg (e Lum 
om iDalloj = Ed do «(VOV ya «1449 Hermans J-a) 
Nida las praaj JUJ Umo laŭ: 13 GUIS pe 5 5 mualbagjj 
vid ALISA Jado pala psgio plo LUA (3148) liuao (VAT£) 
Y5 “Formal Equivalence „SA4I (ALS), Dynamic Equivalence 
A lll p A a kal) dao ll jm uo LDUJJ oio (ĜA l Miu 
eda Jia lu AI Ol ĉia AEDldl Laal Jio Ji auuaŭ dizaj 
los aus (91 ua 118) (uzl) LK Gu 5 Ja La Glas ol 
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Ge l Lia a dl ll pladi cma Gamal (uns (uu (MAT ua ll 116) 
GbalL ALS p ue Lala AKS Aah 335 (631) structural „easy! 
ALL ad iu sx) dynamio SJ Gil llo (decontextualized 
(LENI zi effect IIa context Bled! Vas (ma Lal ze da Lb MI 
"CLAW ĉio Glbo ilj dla viko oi va" al: Ja las al, 
Lesbo s contrasts LLII y USI ĝe Ĉaaua (VOTa 418) 
Hia A GILAJN Is (AY had 11) ALL] ŭi Gullala lpola 
laaj Yi Laika Gili gubooll ĉu all aal aŭl glo ĝii l Turk ds 
BLA (pa eV 4900) gx vl Cl INA e 48a aŭo Gd SAK e as 
"solaj ilaj" al hil ll ckuaos (Adequacy 1 ()) ŝlist Laj 
Cia aŭdis Laa vadi (ua progressive homogeneity 
han RLKa al 1 i LDlON alva ass (Ja lA a 1949) 
Ĉia, (aa VALVA pa d1995 61135) "EUIB GA GJ SLIYI 

em pia plaŭdas) Aj o ĝe Zan fll Zuluo] 4ikŝlio LUS „i Holmes ĵal sa 
Le oso l dio pall" siaj „SI correspondence rules «ŝ8l „il! = sŭi 
ukaYl 4a Ao 3 glo elis target-text map Gigkadll 4naj Aa; 5 
(Mapping sil AŬ maj „sl «AE (a :1988b) "source-text map 
Om matching «mat YU sl — aal i ak l plaj e alsel lliaj 
ell Ol ĉoj li (AE ĝa «1988b) cial! pall s „LaY „aji 
Lad ĝu ALI paja Gi ex pll J laj (6 cs siall „plo elis ciao 
UBU -a 9 AsmlaĴ e gil 4335 e „55, aulo Gi yiadll „all, „LaY! 


Ĉi pad LIAN uli (a Lan) GUJ (amls5Y] ĝi le iu aŭ LA (aasill alo cila dl ul, 29 

JT LEON aa kml Si oj GLI puli p AAIGo LG pa bao CAI dl; palio ol ZEV sie Golall 

2A (pall ia i gla AŬ ua a GK, VI aplikaj Y LA pall 1 Laja Lia GS jl JLI SI Laj a Jaŭi 
(em pal) lunala lha La Gil pl mul lol iako oli 
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LB) a ekio ll vi lal, EI ud Sil  homologues Aadezdi 
5 Ham Jo ) Rd 5 iama JIS du JI analogues 4aŝa gii 
ANA URI zaj ed pa 108 Lao Ao plaj Aa Kl plasa JUI 
a MA sd ~J semasiologues J semantologues 
Gu Al Luna) „Sl KA0 a «1988b) mll i GA Lela kub i 
cu «l pal, (Hierarchy of Correspondences SLBŝi sil), ~a gli 
contrastive TAU GL „Ŭŭ (rubo 381 ll plua ĝl Koller »9S 
JL pd ala N AL pellso ilaj, Lad) Kiu linguistics 
Zl JIVI le esll aas (VIV ua 947/)4Y4) Lan i Cill ja 
Aall) „i items lal palis pamadi siaj Gil sll pai ĝi wl «135 
LUS ĵ Lao UT Rapo La ud AŬ a blamo du sal palial dala) 
ekas dao Fl GLUO (umas (VELI ĝa 1)497/)4Y4) 
4a) ~ŝ denotatively LAY» LARA KAII varianto lll LS" 
Lad O9$i 38) Basel] A palio 4 Zumi 4a sall) Gi a „I GIS ; dispu 
GI ll «al pias (aa IT ya c19447/94V4) "ZiKao illl sia 
(== TIT a l 447/14V94) "alko aL TIL a KI dal 
Formal si dll) Lam „GJ i olaĴ 4 aed ul 
Ole1—Ŝ Invariance eLĤI «identity G-3 «Correspondence 

AAA BSE laŭ 99497/14V4 3355 11988. jal ga 14uŭluj 


Correspondences, Hierarchy of: «UI ili ma 94) cus Zl 
Hierarchy of Correspondences €al il pa „di uŭ Gl vul 


el 


Court Interpreting: aStmdl Ai sili Lax ĵi 


GM ĝladlL 4 pi a Interpreting da gil) Laa ll el ail ce pj 

Ao A do ao GULI vi Ju ladi jl ĉe peo lo a aŭ Ĉiaj 
eds ll ax piali Lii Lino) daŭo aŭli (Loka Jl Acl8 pi o sl 4a o sill 
Sala pd Jal aSoo (A pill mul al mll io (5 ;2$Y] ALa] SLI 
Bo alon ALAJ) alo aŭo palio aa a cm LEJ l defendant aao „sall ma 
(= ull (uk pi Jia Laal do dl) Jan Al ala Gallo 
oa Je £i] SI, iproceedings ASLa3l (6 seal! „i AS lill 
SLaal Aaj il) Zam ŝi! „bi-directional «LS YI LAU duj ll Zam II 
Adolfo Aj aŭ bag ĵoj Consecutive d-ajliila duj ja8 Aran ĵ lo 4a pi 
JEGVI plazio! Luo) aŭ aŭ adl „ey (Liaison Interpreting JuasYl 
Simultaneous Interpreting, 4a jili Ai ili Laa li Ja 5 paYi 
(oja) „le 35 sill (5 sund) Jad y LaSlall eŭ „JUJ Us le) 
exp-idls Whispered Interpreting A gagi 4 sili Aam ŭl) 
du pd) ali, GLI o sla 4495 court interpreter SLadl 5 pall 
va 449 Edwards jojlo)) sal elui ll AILVL jul plo a 
Mie puls EUS a La dio a ĵi gu aao Yi aio cls LS (VIT 
Leta Mu NA za 35 A US a kz aula 
Askio viu illa sall ol dl sl sL ij dua «JUJ Juu „laŭ 
pd sa JIA ia all Ai vla La slo) au l au) ao sali Alam il 
(am pil) gramo 9 Lia (as (VV um eV 449 Morris uu) 52) "Ausla ll 
ĈILIA) Lala ilas o ei” pin 53 aŭo Go Gj „dl 
poslo (Vl va 489 ĝaj aa) "Lu magi a LJ laa 
IA LA ao) £a Ala ĝe latitude i pili gi 3 = sl discretion 
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(V£Y ~a 44) Shlesinger ~muld) intrusiveness € s 5» piĉ 
das All kalao eL" i vd LLII Aid] me silo) pani lia pilo 
"La! J sil) Lu gli maa ceil£a al glo lu ii Laŭlo aŭlalao Si Zo sil 
JUs BLOJ (pd RELI Aŭiall po GIS, (V4 0 490 (uj za) 
Om aI DUI als ponl pd Ado gŭ aŭo Sal 94 daj gill Lam Gil 
kam (a se call ei Aa 9 pd Aii „SLA (5) pil pm. pill amo Lia 
Adasismo olo) oSm pi ps Lim I Gla plad) Ji dio cislo 
(= Ado (51a «(hesitations aii Ja „SIN ĉio pls 4 alaj) olal 
A sal ILSSGAN l o LELJJ kial Los uo ol spa esll 
sam o) OS Rulu sdas al VI l iaj LS dla Jamoll cus Ŝu o 
lul Audu) lel o8: puba saj plo ĝui pll aĥ JAS eLa] 
Collin (45 :144 = Berk-Sligson (ĝs=-salo el mas 11441 Barsky 
44) ha 31, Gonzalez Eazlts am 11440 ĵaslsal (1441 ujas 

44). iul 1440 pu j ga 


Covert Translation: 43331 ax Hli 


o o sa LEI (V1YY) House uta 4ŭlaal plas 

(Overt Translation 43 ySall Jan Hl Laj) „bul Las li (uiia 
5 pul] Zao BLA puli akdla! kigas paj viu) Suda! Laa ll ca Giagllo 
(OMA pas V 4A1) "Aa kall) ed cull 963 l “ALa? 
vadi ja$ elaaj ĉl lao ail lo Asa ao l mUBN vl ulaj Kll, 
Functionally Lib (dta aj eL elli Lea fle ĉii 
med lia Jia suulis kila md paŭl Liŭ, (Lay ail Equivalent 
Sua al «ula kal: vi Alamo LLC, Ll Cu] vil daloV va paj) 
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Lu 111] ZAN kal aio GLS ULAJ LS os al 
dd al sia VI lial 1 „oi a Lal sm ĝe 3 cxila gal al aao 
sd La (Aiaj Kl Gia) va ĉulLaYi 2 Jl glu Jiu sas UG ZG 
lia a a sed glo a pd a aŬ ŝalo] GVS sla Jia 
Ciil) pall) i vl JS «UN cultural filter "LAS sla am" 
od ae kaa ull ka ali gi a sm pol JS SIII p „Jlko 
Ao pd ŭo covert version «ia bit «UI Jl 623 KALI sla aal! 
a sall g UGNGYI o jnadequate translation LAS pie Lam 3 ad 
Vi Mi 8 anadi pll gle LEJ Lek Ja sail A al) a Zuŭa so] 
prail) GIUAII, pan jia atas ĝi lo dle Le] Zuulio Aia) Zam ii 
LAŬLe lelpua si ĵi srn 50 AL I | lamo 5] lia ia laglo 3 pedia 
(V) ULAJ Lan sl) dal p igan ALa Sas pi „et 
Instrumental dal „Mi La fli (Communicative Translation 2 


ciel 8 Semantic Translation Aa Laa II «Translation 
443 Gutt lm SV 4A VV uugla «ludaj 


Aia HU 5 plad) Laa l) luj 
Cross-temporal Theories of Translation: 
Ca Caj lo 5 guaŭal) Lag l) ub Ĵaŭ „kz 
Time-Restricted Theories of Translation 
Cross-temporal Translation: 41 8 lali Lan ii 


Intertemporal Translation £ajY! (xe Laa Ali „kuj 
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Cultural Approach: „ĤI esed! 
Cultural Translation 1 ()) ~S Laa A) kuj 
Cultural Borrowing: „AI uaj /ŝYI 


(V44Y) Higgins j—=ua s Hervey „—ŝ 8 makio plua ~o 

JU Ai ŝa Cultural Transposition „SH JAMI pll raloj 
AN 4 Aii) Za): I verbatim akib Za] Za ga gm poll pul) 
(VI sa 447) dispo all Lall) pud Gili (aŭLa daa i Sa) 
OS tokia miaŭ dalo (5 93 gl « aŭ id Jiu Ŝ ua fidi plimadli s 
447) ua iall pali „iam Gigi] pall! lus mug ĝi eed (a 
joie de — „LI „al 71 wle Al jino db pass (VI US 
i Iio o (VI ĝa d)447)taboo” 5» Sauerkraut” » vivre” 
ka pas iu al wd Calque Ad mad) Laa l po sli al „581 
Cinaj kŭ poll Laa fili 2 55 Lajo edio! Az): als ibo 
Laj UJ (TT a 447) laŭi ILa] Lal ed (6 pal) cs ĵi 
kol) (Communicative Translation 3 (") ILa Laa 3) 


eia onlaadly Jal, AALEN vd (Jus "all La it al "SllaJN Ago! Aaj llo ias paj ?? 
(pm jalt) Jad l) Aalll ĵo Aa ĵalaoY kall): „ŭ aka i 

a (Sia35 salis) Am l kaj pall ARI gŭ vla da ĵako) ZAN ALVI ASI ĉa i pila gasaj 29 
iza" ORE KEO OR E AA ALO, 
(em) puma i l KA Ji I LI SL vd "Gila 

kosall cu £ ia I TA AS onpo US za, Tonpin UU AN Vl eji, mlao zi 
Ves VO» lala plia liojn (e A idi JLEJI , Fiji ab Oo gad l l lad Jsa 
fla la 1101 (di pa klllj dao Els daa Vl l pa Lela (kadi ŝoj ja 100 Cu OsS5o 
A paxo ASLaall via Cu luaj «VAVO alo vi lagi ASLa (George Tupou 1 USI esi mos» Lala 
Nukualofa LES i lale 4 9)9Y. Pen skl ad cLa 190: en id Lola p 
"pa bas aŭ 3ll tabu ta sil) Les Ge pal ĵi 2; hlay! dall) „i tabu vl taboo pikadis 
La$ 4, yal „5! lia BALI kiu pll AAJ paga Gi a lun ŝan pell 4JN (i Aca] gi eds e siao" l 
(AM) tabou i lli „ tabu Zl! Jia ALI Cial a aa Ŝ plhadi lia „al pil aŭ 
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Gel „ŝ Exoticism «l ~-£Y! «Cultural Transplantation 44 
SM AAY ĝinon o (so Zu 

Cultural Substitution: „ŝŝ! JiaN! 

Gl sd (VAV£) Callow siS, Beekman Y-Sy aaa plua a 
l elu! ea Lala 1 Kao dal fll so) pall lol) kam 5 
JIII LS, aku GE pao o Aida LAGI i 4da pel) pe Esas 
LJ BLE ALiŭka]] ZAI spo daa LAS ĝe 3 o al) Jla! vL „viloj 
"Ll palo Lag) Gullall SIS, lla VI ABI cxe Gia pra p 41) Jlaa 
lbuns aliai Y Duo leĝon go Ras] NT aĝa (luaoo (Ve ya c)4V£) 
kall dos dl pa) lia Jia Laa ĵi Lan fiio Lao l ŝuo mo „isi 
JR dad kal oka plias (pe au 437 Lag gluy Luk], ula! 
wl 4 (kai I reference AY! cili GLA (ulos Y) (1) La E u£ 
LEA ndlism (oa (VV ua a 1Y) =mi] 5 pal) lo Ea 
(Eo (Ve E ua) 9V£) lasuno eV mala 4 selo KVI di l 
34 a ZAN E pas GU a ĝu l Laj pd Ga) 5 ula dIa 
ULAS an ual (Ve9 pac) 1Y€) Ziaeĝa all 4 ALI I plaza 9 
4a „2 GLS 151 cultural substitute „5 Js ploaialu uas idli sll 
ME alakis ao ĝe lul) Dynamic Fidelity lS ,ad ALVI) „i 
Didactic Fidelity “hu LVI Lag) as) (VIV a c)4Y£) 
ALS plaka rdudluaj le) ,5 Historical Fidelity miaj Lui, 
14V£ 
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Cultural Translation: ĉii Laa ti 

Cultural i mpdli La „amis (1) dd Aa ili 
kam l plil (gll 3 LUDU paj pu USES panio plias (Approach 
si cross-cultural Jlli l Era ed slo VI Lao a: Ji 
All) Lal gall ulos Lao Sal gw SLAN kl ado «motoj fI 
aj GUS paj pao JUS Jala ala lA aŭo el pall glo Ŝu sill 
ed nun laŭ JEE a da] AA, polaj Ako Jael] Za ud Cuolj 
vadi cul maŭ Luli "2 38lCo La 5 sra LA pio] vr £a digo JJ Za 
Ol lU merdll pida (Sil mx jili ĉl ju La (aj „laa 5 i vLaY! 
CU adl q Aa] ca alal Jio) Lesiliŭ pe ŝaka palio le (5 siaŭ dal JS 
OJA LS plas pa JS ĝo (Realia ĉaimal) LAI cula pio g ialaJ 
AA (a Ci slo alis al «LI GI pol i y Tim AG: „i anchored 
si ULA sdas se llo (19-04 pa (19447/14V4 Koller plaSs) «35 
a pa (2) mal a Gpl8LaŬ Ca ŭ5 Aplao leĝao gi Ĝan Gl) l) „ull Joao 
cell lia alo LEVI (pas Uba kaodlo el „ll lia amo - aj 
Thick Translation 554 Ax Hl) a Skopos Theory Aid! Au yi 
eLa Ĵus Musaj sel ,5 Translatorial Action amyiall Jaŝ, 
AV Toury 5o55 911349/)4AA Snell-Hornby 

paŭsi KIN Lam 5 lomo ad pusa las led pu 1(7)) SAI Lan ĵi 
ALa J] LII me ŝalo gia ALO I o rama iŭ lasi aŭo Lan ĵi ledi 
Gal (ed La sal 3 pumo Cia] Cio elna aĝ eal ŭu sl/ g ella 2 ŭu vlaj 
Lao fi All] kan fille pal iaa (VA9 ĝa (14AY/)414) "Lai 
l ev luaY vali iŝliua (pes pluo la pol Sa Y Gililoj lel GIL 
Ala Cila slao poi A ao il) ed Laal jol aio pentis Lal Giaj is 
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Ei Ob ŭd UII wd AIN Lam fl) lo Va aj i LiKajo do a ua 
(i pad guas Lam fol e Gu malan plajo GLEe wl adl ĉiam JS 
Lio y£aN «Taber ~ŝs Nida lai) Lias „vind e „il leŝo AJ lao 
lamnuŭj „lo lai paŝ; iilo „as «Faithful Aisal Les ĵi Lan ĵlii oda qio 
«V4AY/)414) Linguistic Translation 3 (Y) lli Laa l „ao 
o sex all (pana (pa ŭo) pa Laa pj vd Alo Zan fili a La az (NE e 
Adaptation 1 (Y) ~i maj Laa l ĝa AĤ GL alo ph, IJ 
Dynamic ial) Asi Lam uj (VE ad)dAY/)414) 
—o ola ~a 499 Gutt — :Audl~uaj ie) „3 Equivalence 

AMAY/N 414 


Cultural Transplantation: Ati Ze 131 


ay (147) Higgins j-isaa 9 Hervey i? kadkiaj pllbuas 
ez Cultural Transposition „SUMI YA la omedia lo] wle 
ba! pall laalo (5 siaj „d Za ZUGIL Zl) Julo) JUJ Lej 
Gm pd Lu ja 18 daŭ pali ĝl la pl ligil) LIII o panliaj 
OI ao imas adj Via cu slu kia emo ĝi (Sas Aia ZI 
OS SNBĴI paso ed lail a) 6 4a muo Las 5 Ao laa la lio] (ka) Li! 
44) Laa i LeioS (ma Adaptation 2 (Y) ei malo fax il) L 5 si 
(") ILa Laa Ii «Calque dud mali Laa il) Lag] JAJ (Ve La 
Cultural ~m alp) «(Communicative Translation 3 
Haas na Audu] Glel „3 Exoticism «l „EY! «Borrowing 
:44yY 
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Cultural Transposition: „suĉi Jai 


ciaj) Higgins ja s Hervey ~e milan alo plas 
Lad lab ol oLa ill daŭ pll Laa l glo papa 45 dindlj Sla lln 
"diu LII ilas vl al vaj vomo Jii kilo (si ax idli 
ilas vL JU klal JS pl as a enos (VALm 147) 
Ela 3 pa da o AG ofs Literal Translation 1 (") ldall Lan 
ĉi gia al LABII a Aspi] LAŬ sedla glo La UJ es Lj Jl 
ŝue KII JL YI Jas], Za) ZG , Zulu] Az peadla Ciuu 
MUL a Zala] LA guadla (pa 3 gdma ME elo (5 siaj ise pad ze 
A pod) Lan fli Laj) maJ Aia l] ASD ZEE Gi fl a Lalao) QI sas 
«Communicative Translation 3 (") LadY Las 3) «Calque 
Cultural SU ko ĝl «Cultural Borrowing „AH „aj „ŜYI 
4 lal eG) Gla „ia «Exoticism «l,-6Y! 'Transplantation 
A AAV ĵiaaa a ad pa udlaj Gel Ĥ Realia 
Decision-making, Translation as: „/y8 331 liso 9 Lam Ii 

„LEI ax dl lo me (vil Alan] (pa e jo Gao] aakilas plumo 
ad adl, kam li Jad (MANY) Levy „l ioj eiadl) jaiii ielo 
Aŝ) poll (pa Cura 325 (pa A pSa ALU Jad) la plaj 13 Ĉium Gl jd alaŭi 
via pli ciil ge (pa p Li dal sd laj Lall o l IS adl Jia — datil! 
ARI ka plo masi) J185) (pam dao (e GAN Bs pa pa jil „vlo 
elanoj pio) maŭ Lia ĝas (VIV) ua 1 41Y) "iall cia (ŝalall wi 
Aia I Kal) akad (po 925 ua (ra LAG (a iN AI ual l,a 
OLTI Gl Lad glo l lia fi hams «pall Lam ell j 15 dio 
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GM LEAN] lo Ss legas gui dilo ls a l ua) Jal eii 
I 1a) nue lkaj) culi el ur Gl pall oka a Adal pd au LIII 
3 jx Cu), hierarchical Tua Aah GI5 — Alas pe gl Aleo ull 
Ĉial GI p ds al 3 pa vd adl ia pe l plo «aliio lao 
Jas (12) LAII Je ll lg vl ados Ll pe l kuaell Cik 
paid so E) pal SLAS adja laat (am il) sl AlaJĴ ula) 
Las aal oda (aŭ daŭo Zala] Jal po daj pe jl 43 „Sill eĝa Wilss 
e Lio (58 („IU Lagall Gilial go g 43 lao uuly (aĉ pull „a iall ali 
aji aa psio Ss kala gla aĝ aa ui 
Translation a/l ilua Jlas tudi us (VEA mac)49£) 
cull Guok o l Lala 61 l ua ss l ĉiLSYL «Studies 
Think-Aloud gia ĉiaj pSiil) EN Saga Ju e approaches 
Ĉu l lll Ĉi pal) aas (a „gato Baliiul iiaj jl aSo «Protocols 
Om ai 633) ONG i decision theory pll ĉa ks vo 
al Jimo Gl) 18 Ja pi Gl] La | palia Yi Ll £a „vll LL 
ldo BN Ng BLAS A plaj LIS ma fic l 1 lal Lasas 
aŭ Lall lia cxe ALU VI lo TSVI o 9 lo Laa ll ai valo wd Aŭa vla 
CAS [Lago (pd a pai amo gle amaĵo e Laa fl) plo ĉasa (aŭ 
Games (Translation «ta! 4 ig Laa fli La] vaŭ pam pidi 
Minimax „Yi lam «(Mapping sl /Ad) smj and the Theory of) 
„Shifts “Ys «Operational Norms JUZAWY! sala «Principle 
GN AAA gub 1941 l 199 Gorlĉe 2, = :kudlmaj slelo 
1444 
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Definitions of Translation: 42Ĥ1l Clŝy aŭ 
Translation £a 5 
Degreec of Differentiation: J438 433 


4 LINI „ŝ9) Degree of Precision 484 Ja ya Laj lulo albu, 

JslamoS s HONig E5 53 adio ela :((Differenzierungsgrad 
e VJ vl elakl) Lam das) aj gJs () 1AY) Kussmaul 
Os (Realia Lulli LAI Ca „da „Iil) dalla YJ] AIN pa palio 
cam pi) vc LL Jl sua Lia JS palia! oda Jia jl lum Gia pall 
ld PULS Las) Full Al ud LIN La o LB] solo) la Y Ĉium 
„ed eli: le Li sila VU J slam 8 o ĉasa i puno a e bapia]] pall 
4a dla alal a el Sl buadi AA Zila al sal public school jas! 
e (axi sOY a) 4A) "Lulaŭla bao cpa lala! gia 4aifo Y 4ŭl 
ĉasa oio Lal puls pU lamo pl] solia No alll JALS Gio 
ĝi Ea luj el pa lia gito ĝia Y ĝi mo ĝo Jla 
AEI 4 A uo Lia VI Anilaĵl «So laŭ Las cas ĵi Grad] naaŭlo : pall iula, 
(id Gip pall vd leo pa gl eliaj vili pladi wi 5 pazo! 
public gl Laa jĵ (plaj Lia (pas (9A yao) 1AV) Liao UL AU 
elite English 5 sinal A ĵalajj Au jia adl da uJ Zao 5 school 
expensive ABAL alu bas Gd Sala Aa plas 138 luu ge8o school 
Oe kala] po mula ell vila (97 va €1AY) private school 
(Y) Enjio kan pll (ssms lla du] „~i lg Ji Lal alis 
A Je Undertranslation 5 aĝa Laa ĵ al Overtranslation 2 
iu sll) OLI Rulo Jaa fil) i damo al oka 8 | Tjo 
va 1AY) necessary Sug adi mudi! Ja 3 mutu Lunoj Lal Legll 
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li UNA a au lafl la aonkana ca lama aSo ĉu ga paĝos (1 
e Al imamo al - Equivalence SSU 3 Si glo mas ) l Laa 
vaŭ (madio pudli" j fadi" e joli o kigiaal) jalll (alsi p 
A lil Jaao sao kama] glo raŭ (VW aa 4AY) „Lay! 
«za cikaso ska lia (1515 an fii Alo as Gual lego Siaj 
ads (14) Frank els dao «JUJ Jus plaŭ aŭ as l 4a pj 
papa pl gil siis] pa pall gle Aŭulo Lie Aullas viel 95, 
Aa JLI ŝirmas ĥi iis ol LaLJGe o le dd is a 
GLI ud sall dato p Cil (6 VI da] sa sanilo dj dl a seal 
elama i ui kiaj ILA GA ppSaj a «laŭla e sal lia Miaj 
(Sad (pa (SIU a kali elaj wd 33 ĵi leo vl At a Zo Las, VI 
sd mp LS 699 al ĝa oJ l CINJ eka ie gi 
bal pai gi ŝo sa sll siall JU me JS Gia]: paj] 
SN AAV Jla ĉa Audu Glol md (VMALTIV pach94)) 
Snell- el~ijs3 Uidema HV44) (5 Ala Lehmuskallio. sll ~J 

„449/14AA Hornby 

dua di Ja il cbalja 
Descriptive Translation Studies (DTS): 


ka AA olalod o ji aal Lala (1988e) Holmes jalaa Leŭ mu 

Ja AA Oa za sa ll e vili s) Pure Translation Studies aks 
lA Giieo 6 jal sel lŝi os (Theoretical Translation Studies 4; „4 
ciza," „ĴI Translation Studies ax 3 aal jd GYLaa lme Jual 
ale ed la LS (Glas ŝli) Laa ils tramsiating e» pll Jad jal ab 


3 las AlS ĉas jl pa Ja ĝi cia „(Y) ue (19886) "LE vaŭ 
DU pus pagi ll die praaj Gd mall gill gal i fl sali pam 
ĉo - pladi silao guu slu das flu AS pll val lali JS i Ĉiu 
iab UA ĉpas (Vi vo :1985a Hermans ĵiLa,A) "ul jili lo sun sa 
a dp JN ZN vd Ji al Jama gl Lam pll KLAJ o dal cxe ĉan 
LN GLS Uc dag AALEN JUL) „vi RAlo] edo 40 pladi gl lasto 
GM sa Toury 5558 (Ve ua a AMO (5 195) "alb aulo io sJi 
LI orkaj I a vl Lad dj plaŭ Lal Aula ll Lam pill ll 138 5; sk 
kas ERAJ IE II I („ad)) IEL JESI poo l „ooj le 
ALAJ alio" La buo Jas (VU MA19 555)" JDL 
BLuljoo (Vd iua aV RAO (5 195) "ubsgiasall LJ ga 4 i ai salo 
Target Text- -iigioali „aid! [gang Aa gla plo siis ŝalo ll Aaz ĵi 
di ma (lo Ady LA 3) pal au GLslo3" (~a yo Oriented discipline 
OO pa a30 6155) "LLa (a GLE sexo gl i liga ŝoka du sal 
la IGI as e GYlaa vas jj lo ŝo e sll lia za CL ala 
5 id) a 1 -as l) Normis uulmmua 9: Amas ŭi) ~i Decision-Making 
Universals of 4-a fl kall edad), Third Code AII 
JaoLuosgi (1949 16555 Jili Jam ge hii) Translation 
Lala 5 laaj a Lil ĉu A usa] iLa, ad VEO" Ĉu padli sia 
5255) "Leal Lai p Ĉial el pal aa UN A ll) a a alga aŭ 9 laluolaŭ 
Ola) al sasa! e „ill ul 3 gle SI HAY GA lao «( acidiĝo 
AD (mll kaa ll Laa lll OLA 3 pao la ĵalga mi gaĵoj Laa pli 
Function- £i sli Aga la sil) maa ll Ea ao [ON Laa 
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dao da sil) Laa HI) GL] 395 : Oriented Translation Studies 
kas HI) Clu ;95 « Process-Oriented Translation Studies dutaxdi 
„Product-Oriented Translation Studies gl! Agay Lga sial! 
ital a Es pill SIS laa £aŭ pll GON pal jj gli (50) 56 cado 
Dimas TU Jo Jan A ga va pall ĝi Ĉia dAulkall a Aga] Lelil a 
D1523 fias LII 94 9 Aa] AAJ: vi Lu sala laŭi leŭko p lansas 
-IY ua 19490) Laa li eL aio pn JI Lamo JI lel „a lo 
Clos pall a duĝua sti Fan fl Lajo uo Lal 6195 ham ss (Ŭi 
Lu JT dl vu Jm aa ll ulo la sl pal aŭs gill AJ ĵaŭol) Fuŝa dli 
ALS Clu eaŭo a Gi geblaj slu y 4 Paola AS ULio Za gio 4 gil a 
ARO, (VATLTAN pa 194). „i) Laa l (ĝaj Laŭ Ledo (ĵi! 
Applied Translation ŝa daŭj Laa fi Caj a (Laj aŭ (VI Le 
«Norms „eli «Manipulation School «e3UI Ju ya «Studies 
Giel,8 Prescriptive Translation Studies 42 ŝli Lax Hl) ual ji 
OL 99944Y/)14Y4 Koller olsS :1988e ĵalga £14A9: ila 3 1dudluaj 
449 ,1944) A 4A0 55, 65144) van Leuven-Zwart Sula) ad 
Diagrammatic Translation (Fr. Traduction 
Diagrammatique): “ili La ĵi 

i) Ja nodl Zao ill el pal mal «(144 9) Gouadec dis! saj Lai, 
aj l pool Jan pll Vala ŝati; poi vi (laa lli ŝel] Esa 
I bal pall ŭ peo ii ŭi ululi Lan ll udo igl Jas ll Wi 
Gus uaj ĴIA ma vado diagram alo pej JIA ĝe diia] 3211) 
o pias La staĝi Cio slul aĝi „i Ao hll ola lU Sager mams 
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4 ilaj Laa il La) „JI (VAR pa c)99) "Lao 5 [Oo ESI] 
«Abstract Translation ajx) Jas ĵi) «Absolute Translation 
SALO Laa l) «Keyword Translation dala! Claltl) Jas ĵ 
LUUN) La ĤI (Reconstructions (Translation with) «=, 
„Sight Translation ]ALaY daa ĵi «Selective Translation 
496 mus 1945 Gol sa 1dudlua] te) Ĥ 
Dialogue Interpreting: „st Au sili Las pl) 
Community Interpreting cL Aa ail) Laa ĵi) viaj 
Didactic Fidelity: uti uY! 

lall al «(VAV£) Callow siS, Beekman ul—Suj Lii, 
Ei) aŭd) gl, pa maj Ĝan Spd ladis gui) GUI cula 
Ll Tak ALVI Gi/,a5 a (Historical Fidelity lay luĝi 
Aka l) AAD alio via p jlll vio Gi haŭ pall kaa das paj 
Y qinstructive 1a dal cul phil) Alam 5 wd paka gi bagiuall j semmi 
lazoll ial La, Lao LAI ŭu A Aa l) Gato i ia cao io pul 2 sial 
mas vala alili lall „i Cultural Substitution „ud Ju! 
LA al pa lo paid) GUSII ed aj dl pala siao po Lado aiaj, 
aŭ sill po eka kada JU 55388 Leal 255 (Ull 3 „88 eĥas ci plaŭ 
e AV £) ĉado I LLI a ĉa GLI ĉiu ca pliaj Ĉi aa ad 62a 
i E pluas?! sia Jia pi LKao da lla gluko pis (Vlua 
siaj a l Al al aj Cian: sel SIT idaj 
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Ge) ,-8 Faithfulness YI (Lag „Bil (VV vacl4V£) kid 
SAVE slo a laSoj 1A ŝaj 
Jal Aj ja 
Differentiation, Degree of (Gr. Differenzierungsgrad): 

Degree of Differentiation J=41 424 Lil 
Direct Translation: ŝ „ŝu Laa ĵi 

uw Jc) lUS Vaso mad plua :()) 5 sdluaĵ) das 51) 
Sel pal = el pal JI s LAK () 499 14A. Toury 65 „JUJ 
vela pal (pe! pilka LI) Giaeidl] val gl i aŭ; Lao i 
5 pl Lan l uo a ia Al Lal Apos og pal laaj pb e (alia 
13) Systems LAN! wi Lan l (pa as e samall dum sll e sill e$) 
Leadlaj lelo Y 6 pal kalo) pal AUG glo | 5 rataj N pll dio dl 
Indirect — () ŝili o Am ili Lao pi gla do] 
440 14A (6355 :Adla) ĉiel Translation 1 

pm Lead psio Laa l Ga €i lb Gaŭ 17) ŝ plilaod) Zan ĵi 
do iaa ial l) native language sI La saj limaj pd dl plL 
Inverse siad) kaz ŝli lezŝi slo (ĝlhoo fleio luas vul a e(lllaŝu! 
8 pll aaY! „„ŝ Service Translation 4211 £az 11 gi Translation 
Ya Lula SAVI pill 5 piluoll Lam Hl cj 9S5 ŝan a Za) lao o maŭ l 
kaa fll io NI Zo Sa dl kaa A zi Jidl Jad kut 1 e sa aŭo 
Om EGI alo U51a edo (ax fill aŭ (aŭs am tto pN Alla] Za o 
l La ll sa olaŭl (18 Ao pali ABI ui 5 pilull Jom fl ZAJLSĴI Aiao]] 
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iS Ada) ĉiel alo 42 i 145 Gall jal Ji II sulo pol 
.4V4 Kelly 
ĉes aal Le (1497) Gut lia Laŭ o (7) 5 dial) San 7 
JLI „aso killl Duo Bl pd lia anjo a fll a rikana 
«VAAT) Wilson (sb, Sperber „»ww-relevance theory 
5 Sd do ULAN cus sapill GYULA (jo Jola ZILU Laa fli plajo 
Lead 15a AU Ella l ĝu Jal, pd kab I" (a 3 pelluoll Jan ĵi) 
gi elo giaj sd Lao Gil a aa l Ja) „kAj pll aJ mx iall 
va 441) "liaJ pari iaj poli pelon dll Le 1a pl Leda jl 
Aa l) i raa Jalto laŭ La l ia (ue ill ada Cia aao (177 
3 Faithful ial Ua l l a jll loj prao „i UJI llo 5 „iluall 
Aŭ Unoll do a vla (Seo dm ai: eki, „La alll gama Ĵi 
a OLS e Laŭ lig 4 19)" | pllio iga]: pad) paias JUJ pasa] 
Gladi i Lal ld Zam ga AS lŭ La pal ado gi gw 
A - ela ĝlull3 ŝis (VI a d1941) "aLa alli 9lmŝd! 
— shaj popa Aalidll Asian] 4 Ja pali Cila sla!) laŭ 4 la j smj aŭs 
Ĉie LII s dla JS" pla lo Laa li „lill lo Ĉija a gia 3 „£i 
iaj raŭ daj gima Id japendl Jano (VAA a c1449) "Juobli, 
5 pdliol] Jan ĵi GiS JUL, Talsdll All] SIL lall pd aa 
Lil mus «am fid) „alli „ŝ explanatory interpolation 6 «dl alasY! 
olallula JL dl gol uial pell gl ulas) Jas pa cula: vdo maŭ 
Lat Gluall „gil di na ax fall La pilej Cila lao oil Jana] LAKI), 
Lie Alio Ais gl fuj 3 pillll Laa A $i ĝi Jaadll as „SLAS Lagi 
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Saad oo „LaYL L Zi pra 4 JUJ Jm plo Jim aal islo 
LAŬ SILGII La) „EJI idol pil y maj a La ll Gi ol 
Functional „tsi pll (Dynamic  Equivalence 
dndirect Translation 2 (") ŝtal) puĉ az ŭi «Equivalence 
44) Cn duŝdlaj Gel 4 Thick Translation 55351) Las Hi 

„(Traduction Directe „~~3oŝil lllias) (£) ŝ„ĉilad) Lag 71) 

«)49A) Darbelnet «sb los Vinay «Hi Maia a 

GUS alis) glo paso l La AI Ste sal a o LADU (vi49/190A 
ŝ „Lia „alis parallel grammatical categories 5 „blus Lu saj 
La a (dl UA ĉa (TI pa c9999/)40A 1£1 ja c)90A) 
Aso diaj i 5 „illl Laa li e gil „ „Oblique Translation MiLdi 
kaa fil a Calque 4a pall Laa il), Borrowing ual 83 „A azil iloj 
JU su NLAJ sia (ua Zila JS „ii :Literal Translation Ladi 
A 5 adl uŭ All lo ĝisa Aia l] Lall I Lay] „ail! 
(VI vac)999/)40A) "Jexis Gla pid) „is l syntactic order 
„1449/1 40A «149A aila jl 4 duŭuŭ Mullua] (ulel jd 
Direction of Translation: AI olaŭ! 

IL lo Ju slos :directionality adi hi Lal aulo (ŝlo, 
l (Lalana) plo slimo ĉa) jl) aI am pill da) paj 4a Lao fli cull 
ced Laaal Zl Lad Si l Laa fll olaŭl daŭ ĝi ĝia pel plo s gio luas 
sad dl paŝ; salola) 28 dl gel Lan ll BLAS plias iŭ dall (15 72 
: Direct  (Y) ŝa dial Fan UI pil) VI ca pill Lal l) dao i 
„Je Nairobi Declaration „~o OESI uaios (Translation 2 
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I laJ l muo Dl Ga ito es jil lo vmo aal glo JEA (amo 
o-Slo (AY ĝa e) 3AF Osers J,358) "I aJ GI Lio Laj oj 
Jas palto sio gall mal] AKA o opan sll) as Jas a Laj 
La aJ dlja AII Giulio 2 plaŭall la japan j Lan lli Auto po „kuli 
a Legio o 53 a ill ZAJ vl Lao PLS alas Ripa Lan 15 Clo 13) 
(afa sll a daŭ „AU Lo) (pŭ anla) lall ims ad dl gll SLI vkaoo 
Laj (a Interpreting 4a sili ax l Ja ill 2 aa ŝili Lal mu 
SA Ed pall Lal Mill Ll) aloj 60,5 miall aildi JLaŭoYl 
ka» Hi «Ethnolinguistic Model of Translation Lx „ĉ pd 
„Service Translation 444) Lx Hli (Inverse Translation saSai 


Kelly „~S 1441 Beeby Lonsdale Jajis) „~u rAudluaj Glel „ŝ 
REUZI 


Disambiguation: ua 41131 
Semantic Disambiguation 2 gadii 413) ;kul 
elkaj poj: vlo 5 puaŭalj Lan ĵi) ilu aj 
Discourse-type Restricted Theories of Translation: 
vall) Esi o ŝo paĝa Lan ŭl) ilu 33 vi li 
Text-type Restricted Theories of Translation 
Documentary Translation: 4Aŝ gll Laa ĵi 


Lad a Leŭo nii ala (ll Lan li pn i cal «(1991a) Nord 253 Lia 
hil) ŝia] ZAI pi Adia gj che Jaall: pajl! pLi 5a saĝaj! 43, „Lii 


99 


OJS daŭ ll ~a li 9» (Instrumental Translation sail „di Laa ĵi 
vaŭ pilio s cu19dll (po [lala] Ld i] La Lif" kuloj 
la (43 Ckigdadl pall) „ilia panj lia ges (VT uo :1991a) "Lay! 
:1991a) "~a gi lum Laŭ Jai” aU o sas dan Hill ĉa esl 
pal (a laŭi 4 ao ciil sx Laj, 0) „laY parl gi Ĉun «(V' a 
Gaŭ el a idas aj 13 Sonano AA Laii] du („kaa 
Word-for- £al8y Lal Jan fli) paŝa diniall ZI ve alll ciu 
Lao ll" MIKS, Literal e pll Jan l ca spa els] a Word 
lI" ako kilaj oj Jas „SI exoticising translation "£a „eY! 
Lao A vo LJ LK pias LuoY pali local colour "i! 
ede ISH LE pd Laa lll ĉpo pl i sia JS aas La Jajo 9 idas ili 
sl liila JUJ Jus glo) lua pall (pa Tima ceadla sl cil sa 
533 (il a JAL Lai (Ad apa sall klal) gull al 4a sall ak 5 
La l a doŭ l Laa l i kd ea El ves (YT ua :1991a) 
4 AJ) Az ŭl a Overt Aŝ ple£al) Laa Glata daj io Raad) ilj 
sd! egal) pall elaj ĝi cejo ole «(VAYY) pusla xis Covert 
LS «lua pall al gali Gi „alll p si 4alaj Y lavio pall „po gi dal 
ilill La) SJ) (VI sidla (VT a d1991a) pasta „id gi Jal ga 
eV 4AA 3193 14uluzj cle), 5 Observational Receiver ali 

144Y :]991la 


Dolmetschen: 4 sili Lex Ai 
ed [God La di] Interpreting JU iJ UNI lka 
Laa ll vo LINA Ro 5 pao plad paiia Lo olas) Zallj 
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Ŭbersetzen ĝe Liball oa jul poaioj LeS 648 okil) ua 0 4 „iĝo 
e) BULAYL Apo ll Cido] pa paj dmo Gi51a A kd) Zan Hli aj 
CRA o AL all) bo Lal, pea gl pool Adal Jm) Gulll) slo 
Ao jas paul e piu (VA 1A) Kade GS Jeo A a epo pa 
ai i pl vo I salaj laŭ alo slis plad Giu pil id) ma ĵi 
Ĉuj, kav pall sas o) wd Ja sal JEE daŭ, JLI gi „p plum 
is ail Sll) paso sli Ghagŝall:paŭli UDI 5 ;luo dali a ŝia a 5 o 
klal La pio of ĉuga ea Ŭbersetzen o— Dolmetschen j-m3 
A AMAN „il) ha Ciŭo (gŭ Leal pe al lao pan pa fill ulaj N (vo 
“(Verifiability “=al (~a (aŭU ALLI), Correctability ~u masi 
YEs at sight laa Laa ji Za pikaj daŭ li dan 5 liol cxe a La ĝus 
Alla) ulel ob Aa gil) fa fl) plo VU Cial a ekaj sill Lan l) wle 

Aĉ Vermeer „ey, Reiss ualy FV ATA ggols 

 Domesticating Translation: LA cga 


Lj mid Amalia gln :-Domestication (43481 Laj «ls Gil, 

Ga bal aliaj Lead ŭo pl) Lea fll dumŭl uj cual (1940) Venuti 
esuo Aia dl Zaŭl el ili „LaY] adl dl e Jisl Gu3 fluent ĝib 
ŝ ped) Schleiermacher „lai 8 £i vl pladi joĥa gui 
Aŭ y Sao pid sl aika, is II e pia plo Bilal Laa fll ĵe 
pa VAVY/V ATA GEV a V415/1ATA pila polui "o paj cig 
Lie dala NIUS Al Cuill plumo ĝelo (Ve d pa eV 490 (G gi 6V E 
de Lal) Jala Aiag all GO: pd ALO Aalaaj flio 3) Ĉia loj avi 
Wd6 ias! Lall, loŭaj illa" pid luna puba il plo plaŭ 
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11] sn 1a] pa pai Li) —d ciao I A SILI olas 
JA ad kala] liad lo Gi pll Ram ji A zaŭ el pll) mis a [Agu] 
Lei! 3) Lia Zaga invisibility sLŝMI 5 ;Si, (10 pa «)440) "il ĝij 
(a cdgdao paj alio) ad am pill ao lao pakas (634 eelo ol 
El ud E plua ga laud Lan fll Caŭ dej ZAS ud oJ sal ib ol Jmll 
Amlis Ras] pa praill Ĉi nad) (palu aio! (638 sa 435 pa fll plia 
do pu Sd mpidll Jaŝa ia gas (VVI 1 va d1490) ĝi wi "Los 
led plaj „I papaŭi GA) SAN Jas (e l eo do Guan 
sas Gila Aiagiu ZA: vd ciala) poll (villa e Aia „Lu sdas Lan sli 
ceka plil a LE pis Gal] ald gi i pall ge Lamub 
Realia Lalmaĵ! LAII Gla pla 2119) 9 4a paiŭii ol pall laŭi g ccagiauo]] 
dil Oj pall mo Ciel pall! alo ablŭ Ĉilimj ae A loY) Za (ze 
Laa All Zl sial a Gual li gŭ gail J stus Le Dli a dago] ZI] 
ne Ruo SAJN a (halo EL la AS pal) a) Adlŭlj, „a Zug 
lala alo J pŭs LaS es pa LG a LAII oka Ce 5a pa sall 1 ELGJN 
KS, Ao (GRAŬ (9019 poa pad 4 p£ Zulma Jan) Jslan pada luz sil 
Aazaaaĵ] Aa AU) Laj] ĴI (6 pal Jam ĵi laŭl Ye ll vidl 
“e ŝluaj cile) ,8 Resistancy eagtidi (Foreignizing Translation 
440 S maio 
DTS: 4iiua i) Lan ĉl) Cill a 


Descriptive Translation Studies duo li Laa Sl) Cala „vL 
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Dubbing: udi 


l (podia ld (ula) iu lal) aal 16) 5 EDU pakoj plaj 

Luna) „y1a38) uŭ ga jia) qual plil a „DUI ia do poadll a ŝmanl] ol poll Lam 5 
l kali placo prio, (Subtitling LASLA Jil jlarali laaj 
ed ha Si al) a! Gikal al 1 pada Sl Saa el 6 uio plu 
(1 va 440 Dries jl) "ralonas 5 pall sranal e LUUY) 
Pa BaLo) ca 5 3 pli Judoj dla gul sli Gia pili ILA saĝo 
narration 2«li „l voice-over „aJl 5 pal! Ji revoicing ĉnallu 
va 9944) 533, Luyken OS) free commentary „wl! ĝ31i vl 
45 pd kalo vio Lanaij ŝa ZINO QIUJ gi Juy plimad gii, „(VI 
Las lo AU Ld lal 5 3 lip-sync dubbing sliidi Ziaj ĵi 
vash440 ĝaj 55) "aldli gi adl aŭ 5 pm lo pia jl sali kj 
sed pal pa GA Gual lu plL kaŭ 8 Giai llo (A 
„sio 9) UA andadaa Gili iu pal! ga lia a EDlad Aŭte Jupa]] AA ĉj aao 
mL UE Laal Bbal plj ĝi ule plimai ĝi La cinaj gi lulo 
o (I muiis Aa dolo] di Lo jl sll Laŭ eliaj gi UJ 
kas ŝ ĴALJ Lio salaj Jala; Laa i oLa p alo ĝl en fi eo 
ideo Zao GL ja A pal Sao, ul mm JJ ABI Jil jl ga 
eo dan ui la 2410 JE La e: vll dALGaNL bao all jo Jaŭŭ 
esto Ora Pleno Gpliadl) 6A a jl pal glo Ara Glano plakoj Jo) 
Alt 5a sx e Lua apaŭ (Ci pall Aia Bo sm (5 siao sg editor pUJ all 
pa VULVI pa d144) ĝujalo uda il Ya 1490 ĝl ja) 
mechanics of alal ji 4, l ilua UU AŬ LJ VA-VA 
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Fawcett Cam si 42. jii; Ama] £i lo Laj ;3l (um dllia sz (dubbing 
synchronization = oel miomo ~as - (Ti paci491) 
JLAJ „Jis dubbers lali Jio ula mimo 25 63di constraint 
ALU SUS ml pla all via Ala$V] delal glo (6 i$ l uŭ 
Luado „bil adl ll ~i physical gestures immmdl GleLaY] 9) 
a Gal 3 as gi ko VI Uba ĝue gilo „(YeY sad) 4A4 Delabastita 
Esta do Lall gl poli kto DUE GiB pall 18: uv (5 aŭ daa] 
4A Phonological Translation £smal si gil Laa ii plisi (e euLa 
La piaj li Lil sala) iI graŭ (li aj l pla „LaY] pall kan jj loji aŭ 
29953) visual phonetics 44 nadi CILŭ sadi ajlo (31a, La glo lu pi 
Li pes Liel sko ĝi ao csla ual jil gl al «(A9 ya) 4V1 Fodor 
va:)44Y Goris 55) acoustic synchronization lam lal 3 Y 
Maas Jio shOt Abi: gŭ cu sll (pal Jill ca pia ĝi plo Bodlo „(VAN 
O= distance of the camera ! «LSIl 1a 4a p aglo JUJ Juu glo 
al 552 Ba LS ĝas (VT ua eV 4A9 lialudluo „ajl) Gasoj) 
AL pa (ulis Elaaj ŝŝ a 10 close-up shots 4a yi) LUBA „i „ia 
lall l „a! si) „ili ĝe „jus „SI consonants ULI l „ai 
semi- di siil (51 mad) 4 e bilabials OR (u~ G-hŭ ~U 
Mio ma Ĉlaŭll aŭ Ld relo Y ll GUL ĝl ĝua „i «(labials 
ias (VANAS pa 1449) GEE lo el 13 (ll Led tala 
geli ilis! 9 LllUbul 2 Lull j Laj jŝ Ja Zo sY] Jl uamo gi dada 
(Ve ua 1949 ĵoj 53) Laŭ sa iul) a AGLo] al ell Ja l 6 Lad 
Jil pl sall Laa i Gilaa lo Zala) alia a V poos Ll ĝa diia iis 
ĝa "Adlaa! fil gladi lali gl Jl vSa esll culoj: vlaj Z5UGJ) 
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Aa fi (ja Ado pa Jil dall ol glo 5 do subtitles LL Juul Laa i 
va AY (51905) ca dill lu maa Ĉiu (pe AL Jul jl sag 
ALAN Juul jl paJ La a lao RAK iel Zao a5) palo (VI 
Aula 5 jao dla «AV GULI glo pU dal LES a Lo Ll piĉo LUS 
Laa (Ĵil Lu ma liga SALI (po cls bod alll oi „i JS Zala 
(Veo va 14A liludho) LALL Jia) mm iall jl sad sd abdli alas, 
pad La (pa ALa Ml ii Uan alo 4a aa lall ol glo 5 dle 
olu Lag lal Jla 8), (Vi mal 449 iapalo 89) ZEG Juj 
i i" Clam ja JIS iul jal 1a j glo Lall aa iŭ 
li BAŬ Jola VI CUI CI 5 pusl J ll i Ĉu ca "da gad a Ĥam al mulo 
04 yac1440 Ballester ulo) Laloll Jaaŭ gl Jas «lu 
—Faj4akall gi I AUSYL ka (144) Danan olo Lag Es 
ki "eki" kij bo lpiso p dao GUJ Cladinall sĵaas ui JunŭilL 
OL Laj KA pia o ca La am 1 UE al pud aŭ a a 3) siao 
YU fial ga lal paj Sa 1 LLaVI jl sal aI laa Vl El a c | jodo 
ALA CulS Franco „Sil ŝ ses gi Lila gia cas Ll ciaj «ll „lo 
OMS sd DEVI Zo maj l gw JS ŝazao GI sial J pul Za glu Jala 
440) Za VI Gila jl adi ca Las c samall Jamal ĉpa e jas lao aŭ 
LAULIS 44) ĝlilo dada] oll (MVV VO a SV VIL VI ya 
sv4471 Gambier 4mala 1441 uua 11990 l p e1949e 14A9 
Ol 44) halalo 8 199£ Herbst lmu pa 441, 6) 92 

.144Y Linsen 
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Dubrovnik Charter: £iŝ 9 2 94 „ŝtisa 


VA Lo a ELT. oma pal LJ LAŬ oS Cuen fle Gia 
dall GLS „elita ujo pd aŭo (SA aan pit alll koJ ŭu „vd 
Ĉe LO gama add q «4 sŭa qam rial IUJ siao AIAJ lid aza (GŬaaJ pladi 
Ĉia gi Laa l ud mm il IAN] LVI glo SI, Zagdl Glua sil 
do AS) LAS aulo pa sial (Gil a) Sh lj sali elko) pao lo Cuam jili 
Om Go l ĉa ee MI le Laa l „ĉi Faithfulness SUY „wl Jalali 
AdU, Tall plua) ŝli JS LUS „Literalism A-sd adi a AlaY 
Gilad) lo 9 ual apenas pe do ji pe Laŭlio ud) elis Vi uma fadi 
copyright Zu Sll LALIJ ĝa malLa sa ax dll ĝl le aŭ « „3 
eal sall a o sua o ezo fill ual la Sis ĝl cu ĜI ClUn a «eLa holder 
OI j24)) AGI ga (i pleo Aian ji ped ED Zala | ua sio VIa ĉa ail 
disa 4 amol Laa il (VA V-VY va 44 Haeseryn 
Nairobi aos OBLO) s ALLLC Sl pil pd GulaLat Cram plad] 
A MAY Osers ojo! 146 Dljpĝoa diloj sle) f Declaration 
Dynamics: «LS p 
Dynamic Fidelity 4Syadi LVI „kil 
Dynamic Equivalence: «ŝuyd) silsu 

Vail GUI Laa 5 ls ud (V 116) Nida lagi dao pla o 
Laj) hil) Laa ll Auao gad ism gll Gla] Capo l dal izo] 
AU Jad) pa (65 pali sil£3l) „ (Formal Equivalence „Sed! silku 
izi Agas] Zadll 0) „lla „aŭti ILU Ji Laa io" ll Lan fili ja 
La ula alll Ali sj Auto AJ Ada] l ĉa pal Ss 


es al5lcaj (Vee ac) dAY/)414 Taber aŭo laaj) "Lujan 
ted ALGI LASI Alan) Laŭ a Laal] ms Laa jj LS ja AlS Laa 
Restructuring sl ŝalo! , Transfer 2 (Y) Jill, Analysis Juiaŭ 
e ll lia (a Lam 5 Aluno paiia (Vee a aVAAT/V AVA uia lavo) 
ia diga a, SKUI uas PAS ad Ok] 
Lal 3 prua Cila slul Jam o Za dal] ila) da) palio Jas ŝili) 
Redundancy «EE! cm pase pii dilan) 9 laj pa Loy] alli „i 
azil io Y AI GLASI o „alll plo olll (19) ua c141£) 
(aliĝi Tagil] LAŬ] UUL, antoj lto p sl 1a Cxe Ĝan fi Al ĉie 
ads ilid) buj" plo „el aio Gia alli Aula] 2 all ALO) ma 
JEA redi Oll Lj (V91 adl 11£ laj) "EG dle igi GU d LJ 
CILI 5 luo Zam ĝojo ga Laa HAKAJ LS a eu sl£i Jal) „le 
Seal of = suŝa! SJ ĉe dad 8 [oj] a] Lamb of God „~as 
4 kal) solid! pd Ado ra pub oal asi [o jas das] God 
4A Ago ll (a (iaa GIA 5 pluma Falla 5 lundi Jj LA pa ziall (Jra 
53) aLla) Lall) puaŭ pea Lagall Gil ad) samo i JEN plo dl siis 
nia lzdjo» (Vua :11419/14AA Snell-Hornby lja Jiu 
a pill Jam fl (aŭ pia Aula $I Sil$5 ca "Apllo Za jal 3 smj Gi goj 
Li lillo 355 oi oka Y Rau V] eda ĝi glis Lal (ja pel daĵo 
Laslo (VE va eV RAY/1414) Lay pall La pio „I Zao V] pe 
SILI gilo ZOS poll lulaall La bl gŭ EG sll a pa Lauf laos 
(VM) sl! La HI Adj 23 lall GAS JUJ Jus vlo 44) puŝo („5 adl 
ol (Lo la eS pol GILSU ili JI Linguistic Translation 3 
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Alpa Ca slan duj Cuauls— kaJ pali „i ŭi Sl pundi) „alial! 
8 ma LA lol £a l po — daĴ oj san A jo a (955 35 Aŭto] 
Laa spd SILK 3 pLi ao LIL sea] pall „i duo „i 
Ao pedi) GUI Glan 5 Of 3) ea padi)ago lo peano] els 
ALa y sa gl eliS „laŭ o (Lo emaaŭ ol al) lua vd as Y ala 
Om olo (VE pac) 1AY/1414) daŭo) asoj Lapis 4 pel Julio 
Lal l uas «5 53) genres tia! glo Laj luks £a ll mal i 
luj) 3 alll „lo (ĜuoV) Laa li Jio) EN (za mall gi Zala 
Functional „ig pom Lam) l (VU add 
arado 1416 la 9144) Gutt l Adua cie),5 Equivalence 

A MAYA VATA. za a laj 


Dynamic Fidelity: 451 £LĴI 


dao ŝoas Callow sll8, Beekman vluSu mmaiiaj pluas 

JS 15 siama elo AŬ 4 cuS AU (5 siama lo damno)” : maŭ. IS)! 
kiul Laa fl ka i cao ko pali lum (9 va d)4V€) "ol uŭ 
Naturalness Amas J 53 BJ pi slS a lukas plii kemo e lS mi 
Aa seko vaSi i ao Lala dlja aj ll Akad] ZA] Gu£l i a da 
hilas Lao sll o) Jl aio «Ĉu lund (udas „l GAY) aŭ lal Laga AŬ agas 
Jia vi Lal sll£ o gluko ĝuus „ka „alll dynamics Gluk „„lc 
ULU Lxis Lua vall gi 5 pamal Cila led e mui5 Ran fili ola 
LS (1 pac) 4V£) ell digi ll 120 "la LAVI a Zala cus ll" 
JIAN Laj I (Vl ha) 1V€) Sulla ll Gd uSad aŭ Ladi 
Exegetical - Su peilj LUN «(Cultural Substitution „S-i 
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Idiomatic muoj ĉas fl (Faithfulness U4I «Fidelity 
AVE JIS, luko :Adbo cle) Translation 


Effort Models: si gi 
4ajlao milaj (rako mena Jh 5 LE Gile am Ka pikas 
OS pll Culi piloj wi Laj b Interpreting fasil Laa ili 
ŝel Cila adi pii dl das seal pilo JiS, 4ia cbidldl) iaj, 
Oka ayl LEJ Jeo GI (asis | pai Za) sill Jan fl) (ed A ŝol£)) 
«1995a Jax) "Laj sill Lan li vŭ Janil ell paj La okos LKK, 
Lam ll eUbal i wi Jii ual kia pao l a sko (191 La 
eB p ALS saj Ju esa ia ill eL da) Aaj ill 
(o Ao o ill Aa li ad pm Siu «al Laos pos pill (ra aiioll 
Leja JS non-automatic operations YI „ie Gladi (~a ko sana 
4 alladll Ja a ĉpa Lima le ja JUAS (automatio LAY OLLall GIA) 
Ja Jiu (VU ya !1995a) mallu ĉa siawll processing capacity 
Lao l A alas) Zo pll ulo Sal) els: pd) 5 „LEDO efforts 2 sgadi plias 
Jud JUL y LAŬJ Jalladl) Jas lo alno (12a pis leĝa JS o 6 4a sill 
CIl qa 1y alaj La a dll Jlo 6 dll am id ALI (a le ja 
Simultaneous dial jiall 4 gil) man fli Lola ai (id! 
Apo um daj pd Aaj sill Zam fl ca p pili lia Jado o JInterpreting 
glasa! aga l) listening and analysis effort Jidl y pLi! 
e lS l daad lull JS Jeo gl (comprehension effort 
speech praduction „MU gld spezo «kaJ palli „iam i Jasi 
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sig iaal) La) OLa pla diluojio sill aj pll hiuj Gil effort 
(elas Gi short-term memory effort ĴI! 3 „maŭ 3 SIA agao 
aŭ Alo pape Eataa cx eiaj pall uas 5 3 Claali 
aid) agx | al a elaj gil) Jam l) (Javo „II Zi prn dao pal Liŭ a i alii; 
pepi) (GA kallmal) Jas pu) 93 48 da abis sall co-ordination effort 
-V1Y (va (19954) Lim Akad ial vis pa YE seal „lo (5 9 9dll 
4 SLY Jala ubalkio Si jubaj i) kalo pd la LA (Ve 
JAR ed Aaj sil ĉan Hl elal lapo 1 AJ) Jas 1 Lo glll „esl! 
USI Jia E pluaj ael GiS pll lia Ĉiaj ĝi las (VU Ue c1995a) 
LE amo a ca ad 63 l 5 l JL) al ZEA llo l gu puli 
ĈI Gmail) azo pa JUO (5 siuo sl 5 paid l di LJ pe slas) ol 
Jam pas Lu (VVELIYY a 19952) ŝiagiaall Zil), Zl ua) Za 
(La siad) dam sl) IKS 9) Aaj sill dan ll a es Al plo) aa vilaj 
Jus „de Consecutive Interpreting 4xall Ai; gil) Lan ĵi Jal 
OLEAN lugas Padua) Aula a Lano ĝia pe luo jam «JUJ 
speech „SI glij ea mas listening and note-taking phase 
Lagia lo] Lia pli Ĵaŭ, (()VA ga :1995a) production phase 
Ela SLAJ Ĉia gas 9 listening and analysis Jalaŝll 9 peut! aga 
Gea s short-term memory J-a$ 5 „ad 5 SAJI a note-taking 
remembering „SI o smo AĜI 2 pll Jad «co-Ordination 
ua :1995a) production £HW! ; note-reading «L-Basall ŝel pd, 

.1995b «1995a «V1AA «1440 Ja :Audlaj ĉiel (VAV-IVA 
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Emprunt: vel AVI 
Borrowing ual YI) phil 
da A Ko, KASU 
Equivalence (or Translation Equivalence 

52a, kato lia) GUS (pa ado) vanila elas 1(1) 33lslj 
GO l diia l Lall, dk za Lal po sad Vua 5a pa sall ELSIal 
Ajilaa pas (ei 18LS1 saj ALI sigo „pall ĝe pia?!) du sall) —ulos. oli 
synonymy ~iaal Al interlingual counterpart UU Lud bug 
„edi Jakobson (smb plad of im ped glo eiaslll Za Jal 
ga sh411/1 404) equivalence in difference "DUAN 3 sili" 
gladi el 3 Zil] LLI 4 Li pil JALaVI olas tl js (VOI 
oma glaŭ FUDLAŬI ĝa 138 Lealo RILo GLS a seĝa dej (sIŬIL o 4 ŝimo 
(VIV ua 1440) "dao jo 5 £i! adl Hermans jil 4ilao «JUJI 
„sitaall ŝiaaŭo RAlo o 5 luo plag of om USA oa (a ejn pio 
ll CL dl sa SAI pai da ulajY La „i polysemous 
JUJ ano laŭ al a GIS o Ca plii, Maa UI sl85 ĉa pspŭoll (ĝidl 
SILSS gi „Jt eda gui siS 5 „53, „le LULE Guiledll aas a 
Lia — Lio Laa lI JUL, — translational equivalence 
Jaŝa aŭl lo ado o) wi reversible „Said 45, symmnetrical 
KLIKI pias vuaj KR AEA (5 pao pll 8 Jla La lad aio 
duaj slo Jas" Lulo Ja l) Catford 2 1 „8 Gi pu JU um „la 
"(Aĥagial] 22100) ge pal Aa) „wi BilCo ŝaj Solaj (ŝalo) 2alll) Lo da) „i 
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A Laa Gill ĉa al iuj l Lall sa iu dao (Ye va 410) 
caso (VIK 4110) "laŭ 4 o a Laa ll uŭ Gl) Aaubo io aŭ Lago" 
3 quantifiable LS Lali BULS Lud o luso sil Kal o aiia 5 „haj 
alio (pa pao JS Jlagj ŝilo 2 pao Lilo Laa ili aŭ pig — lo! 
JS (o Lado Cao LEGAJ ala Algis] Lal) uŭ p vdlSo ulo ŝako 2a) 
63) "Cui ll eli vi Ch lj man amo ĝaj lailo — A Ka] ŝl£J 
KLI sa Vis 3 (JAL (VI) a «1 1VA de Beaugrande 23 y= oj 
symmetry BL cx da lilo ya ii" 5 „li da ĝi Snell-Hornby 
"La SU iuu JELI palo a (V'1 a 11999/)4AA) "La Guj 
3 pa (pd dan fll ialo Ĵ S Lg] lum oma (VV a 11499/)9AA) 
Am A 5 pa A pall a dumil] a A Lal gadi Ala Lio ao pd (uu aŭ 
AL lia Jano Laa ilua sa lj lial Lil gvo ĝY) eLa] 
Jan LA (pao fuo i Cilao Gao SAS] 358 (ĵi samo (ula LII (pe dO samo 
Units of Laa Ali Gulag Gl sivo alo 3 sa sali 33 ĝus aL am 
SAK ALIS Cliioai cxe lao (1 733 E Lo Lajo dika JI Translation 
Dynamic „Suad siS) a sl) 415) Nida laj pio ud LaS 
(CV17A) Kade GLS paŝi se GI) mo Formal ledi siS, 
WAN sL, (mado ea pais) total «mM siS JJ sl £a 
approximate „uo Ai sil Sla (malio ŝis pa pajo) facultative 
AS pria e (sd a pemio) ZETO (5 ali sili a (e ja pe ajc) 
ULI = mJ soka aas (V4A9 «1447/14Y4) Koller 
ad ssmli sil £3) » connotative „~as siS „ denotative 
A ELS a (adl e ss do dali sill „el) text-normative.. 
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pe 9 « formal-aesthetic «SJ lmaadi „il Sil „ pragmatic 
Linguistic «s ~d sil SI I sL [11V4] Popoviĉ UESŝ ~o 
FLUI , Stylistio „sla sill, Paradigmatic „DUaYI siali, 
Cliiuaŭll ola (~a JS yaabs Textual Equivalence 2 (Y) „„«e-di 
«Sigil pad p: La] pall vuo 1 cp lama lo gj sill Zo „iil 
CI ad lail am gŭ ALEKo Ledo J ll klas lio aid AE gl (e piĉ jli „vlo 
lns mus (JU Um le ILN sla 1) S ad slot) lenas ĝi 
La l Ga pll aa pd aao aŭ Gd plua dll ja ĴIUL y Elua, 
GALERII pao (sl; Ledo 9 „au io aŭ lo L jalias litino Ljalo Lij mŭ 
LJ ŭ JI Zoo LSG I pa 8) SILKO mogla CLOS JEL radi 
„l Correspondence „88154 wi analogy „BLUI wl similarity ALa 
Gila! lea (VV ya 144) Hermans jil ww) matching «mii 
elal (Ja kiras da 35 1a pill gio Toury 555 as «p 381 
sI „sl TA ĝas) 4A») concrete act of performance "Sana 
Salam) La ra Cagdasa aŭ JS JS ismo e pias (Performance 
E)" naŭ ual oka gil wm Lali ell Lida ea] iu „JI Norms 
La ĝas (U pad1490) "Zulaill as Hl o ed (sill SiLGII ((gamo 
SLA (po ko sama 11 saj ali sio lo Lal j Gluo] „VI 555 call 
Gland Lo sama lua Ji eles „Jik i Laa l glo „ias ll criteria 
Aia) ja „I (equivalence postulate filSui Lala lelo (3153 5) 
Haŭ Lajo! 1 uaY Alojo (63 pi Gkaglao paj IS Luj pll maJ 
Asa i cj allo Lilio 5 Y dtagadll ajll „laj Jeno ĝo sil£ali 
vual maŭ Jia (VA ad) 4A v) "4305 Giap dll:paŭli Jia Ĝuas jaj 
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cLa) l eN Las (me pal Jm si () 1A£) Vermeer „ao sio Reiss 
GJ EDU Lits agaj aj JS puba „glo slat Ju l Lumi Lan ii 
4 ola Cila 1a) adl gluo Laed gua] ĤI a Aida ali laŭ p aŭ) ĝu 
Lapis y ax fli Talao pi LS Lelo liaJ (e 2) la)! paj! 
Lall pall Les 631 NOJ el vio pila pluas ĵi paĝ 
SLAVE TA za dV4A8) SILaJY] Lito l uŭ Gip] paidlo 
«Adequacy 1 () “listi Lag) „JI (Skopos Theory Ŝlili 4a yia 
Formal „Sidi Gigi «Degree of Differentiation Jad kaj 
«Functional Correspondence „ubadi LS «Correspondence 
FLU «Shifts eN sall «Invariance GLA! sIndeterminacy pasti 
Tertium 4i lill ĈIĤI ui hli «Textual Equivalence 1 (1) „aii 
“kluj ĉiel „ŝ Translatability La LL «Comparationis 
as AATA kalLK AVA van. den Broeck Es m~ inol~i 
ala pia $1 4A ua ida ul 91992a Pym p») 4A9 :)449Y/)94Y4 


Wilss odi 1144 Turk S-O 4A 9 isoy9~3 1144) Sturrock 
AMAT :19YY 


4adiŝaj plasa o :Equivalence daj dli i aLa, (Y) siuj 

WJ 8 Ludo (V149/199A «140A) Darbelnet 431 jl s Vinay ~is 
sOblique LULI Laa l ca p 33 ALSI 5 amol Lam l) Gel paj sal 
Zala Alla] kall vd 5a ex gm 5 „ldo Gili alio) gle aaa Y al gel 
aŭllia aŭdos uo (VI um )440/) 40A €£1 ya «1 19A) 4iagŝ nol! 
Lio Lua vall gi aga sell GU soll (pud Ĉaij el paj sl gi 
pada LIA as (VET ad)999/140A) "LULS Lilia AE so pliaj 
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la Ih uaY o Lali Pu Zo pia m~ A JUJ Jus lo 
Lad Su 8 eliches 3 sll ul nudi) al proverbs JEaY! l idioms 
alii VI Liu 2a p) Akgao]] Lall) a Alla Y) Lall vua laa a plazio 
OSaj IA pao Elaaj leonaj kan l ULYI ulo im Y al Gidh a a 
like a bull in a china shop 523 oil Jan 5 JUM Jus lo 
comme un chien y3)L iaj ili li “iall Jas poŝ Jiu] 
[l I kad ia lio Jia] dans un jeu de quilles 
Adaptation (") -inaŭs Laa i (La Bil (VA um o)490/140A) 
kaŭ pl) Laa l «Calque dad pali Laa fl) «Borrowing val BY «2 
Laii plasi haŭ (Modulation 1 (!) 43 «Literal Translation 

1449/190A «1 40A ail jlo 4 au 1A) ĉie) „A Transposition 


Caa da Ca g Caa Hadi Lla Ja pali 
ESIT (Ecole Supĉrieure d'Interprĉtes et de 
Traducteurs): 


da A Aa vL Aa 3389 „sj 


Interpretive Theory of Translation 


Jas Ju] "BILI, Jas ej" Jia dli dla Gl luo small vd kula da pall ŝlal) vi saj 3 
(am aJ "Clil a 15342 am 169" al [o prama clo Jiaj "oj sama clo 16 al [Alaj pa ĝa cl 
lpo CII diia a] "Cis a dalio £a [AO (e Ĉi pal apla Gi ea ĝe Au] LUIS Qis 
CHI „5 „Ĵi "leola) CI 3 al eda 15 Jia „ami vd ol [lon jo ell Jj Cimo 
"alo kalbo vl oj” sal blami l [Abo e pll, Jas] "Au e ek, ao" J [lelo a 
5 jaka JEA Joa HG] lola ĝo lad lo aK a luaŭ pal ĝlps Cial) „Si Jiu] 
US, JAY gl ll voj Gel ge a Ja CS paj ALa 54 pao plu do 
ssilol (ma bao aJl) a La JS pa£o laŭ „inal las gŭ ela jos lŭ jm (vinj kia pill 
(e=.54li) 
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Ethnographic Translation: £I La Hli 
Casagrande 231 pal jl6 laŭi „ll kaj VI kaa li liiuaĵaaĴo = 
pa A loĝi Lala) muo pd Al pm Y!] Lan fli kŭa () 194) 
meia" vus ml ed GILESAN o moa a fUo pao laa] 
Ml vlaj Sao (VIA a 140 £) "os ui La l La paUs Zilozaj 
ld Laal Lala ĜUA (stias da pull) „dl sal pd al Lgili Laa li uj 
4201 y AblaY ial) Jako Lajo JUJ uw gJs 4 explication „uidli 
4 KI „i LS) LASO Cu! s analogous sli alas iuiu 
UJ pano [ono 3 cial )9 pli] Schadenfreude LN! 
aio l (AY iua] 55 pud] pleasure in another's misfortune 
Aia l] Lall do pa illa LI vu! 3 La vadi elas Jm 
Aesthetic- “-slaĴ) 4a ploj Jas il La) mi (VU pa c)d0£) 
Linguistic Translation (Y) 4 l) Lax AU «Poetic Translation 
5 TUJ Las ŝli «Pragmatic Translation 2 flax li Jam Gli 12 
A19€ sl ll kdoj ĉie) Thick Translation 
kaa l al a l md gai 
Ethnolinguistic Model of Translation: 
Me SUI Gi ll Gual (V11£) Nida lasi variaj plias 
li alia] E ĉuŭal ĉo Laa fll ax pid a gis Lazio (paĝo KII kaa i 
Laj! pali Lu cual ŝu puadl l Za gali Za ŝoladl pd za 9 Llull 
Indo- Laj591 Lull Lall ko penal GUA) pd aio N Aa Lal, 
Gea ata Vi ŝoka pd pa pid ce Gxllbjs lia ĝi la us ao European ~e 
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Lo Cal ĉe e pal da 2f al 2a julaoY Za salad) wd za a eN! aal DU 
Om [Ea do AAA Aa o: gl) iŭ pall lia Jia Jumo Y gebla uo l 
ALVI kaL Guan pill 18 jmo l Ĉia 65 185 CLS) uŭ Luta Su al 
LAS alal a sall GUS gxa llo 4a p lasti ig e Aŭ Ŝo La oli 
ed Laslo (VEA va c41€) Sko ll LAU gull do sz gall Za 
Ĉia eta pado damo Gi Ĉua pala saŭ glo Paĝo Aidas (ŝluull lia Jia 
kaa HI iaa i SUL Jluas ĉe aj ju Intertemporal iajNi 
A JI aas Gita sll ABI a AA l plo 3 dla KA a Gual Ciaj 
ea glo aŭlo Jio la ĝ89 aal padll las JSdi will Aŭ, „hll vlo 
tall ual gli lad „aa contamination "Ĉi lI" lia Mia ĝl (a 
i Lado 1 lau] uli g2e wd Jiaŭo daa l a p oli lia pladi 
kall) el ya ud La] vali lao vl Uau] ce ck3gadl j sgasd) 
„Bil (Dynamic Equivalence „SJ! AlS „kil) ulaY! ZulaY! 
lus Adua) Gilel 58 Direction of Translation £a AI Laŭ :Llagj 

141£ 


Excluded Receiver: nuall „Aĥa] 

(eed „l) (spd „plo 240 (1992b) Pym as 1a pluas 
can sl a e Aa pa allaj Va 9 all AŬLO a AS LEJ pukiaj Ve 
Oa l o Ada pm pab kalo doj iko La Ria (955 Lio dlii le JEe 
H SLAJ idi (Lam paj) ilino] js gan (a LUJ Lil el oli 
Participative  dpliali —ldi «Observational Receiver 
.1992b = «440 Fawcett Cu duŝoj cle) Ŝ Receiver 
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Exegetic Translation: 4 mii Lax AJ 

Laa dd pd cla" Lali Higgins jama s Hervey wijs led mu 
labas i Y (ll AL] Jullo panilla ckagiuaall sail lead = sio 
Laj sa (5931 5 Lao sl eto vd la paiia „laJ pall) „i al ma 
"old La pali pela la 35) 9 lama $ (Gide daol] pall lud „iia! 
Gist Aadlai) Lan pe lusi LUS Gl JIBIL o (VO» ac1999) 
dalo) La vi) Lali iu ll ILo plnall ĉoS Ĉium (ho Translation 
LAAT iaado pud ua Alla] ĉrlel) jd Rephrasing Lua]! 
Exegetical Fidelity: 4 ~iu LUSI 


pddĝass pelhuas «(19Y£) Callow „wL£s Beekman OLSul Lai 

ALa JL MI muamall agili glo 4a ja Lali) Jan pll Lelŝ] Ŝuo ĉiko] 
AI pai) 5 158 poŝaj Sll) o e patol) KI lan fa sILS a ĝlua£ino 
"Lay! call) omaĝi sil) iall" iaj Mi = ema]! exegesis 
Jii (a gallo kaJ pal isludl ŝu pll JIA ĝe (19 ad) 4V£) 
— commentaries c sd 9 sadi! 5 s lexicons Lal! Culzll) anlaa 
Jam Gao ial Aŭ ilio ŝlbas pd pliana ali Lanta 5 pat 4 gonj culi 
OI soo pia] pali vd dao pea lla] pa) gŭ 5 poma! Gila slagl! 
I sani j po DU dalan galo prli paktoj ĝi ajlo cimo Y ps pill glu 
Ai) dynamics LS al Lggilao gl Aspi all A 210) paj a ils li] 
AJ izol Lo sleli gy s$i „am (Dynamic Equivalence 45 „di LAVI 
Js) ialL (9A ua) 1V£) "vua el pall AJ gioj] CUL sleli pedi 
Zall) 1a lend ll oba dall po pud ao ĈOL Lll ola 
OLSu lu plas NI el a vali „i daj pro CU] elpu dispo Jl 
Ju Liaj peal IA) pao lo Gla a ĝi ll glo YES gls, 
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3 Juaj e pamal lia aa agabis a e pu GASI l Sd Vl „plo 
en ill „lo „vkalo CAM sia Jia vl Lan fli aims e Aia akaaŭaj 431: „lo 
pas) 4V£) alaj „alll sino glo eli; melius agio LI jul lan 
implications Himal ladi cu paŭ Zi el Zl Sali LI (04-0A 
Lek Lau SL ao Giai) pall i eks os „JI ZILU 
Za )sgan Jidaj anas SIS JJ, emas cumal puli gle sLeo YU 
palis nua Va 15 plii LII ldo pa ludls cl palo digo 
WEalola aŭd p, a «aput EL ean 5 a ua) 2115) Duo ko pall 
LILII Lag) MIJ da ill Jo ll (pa 15 paco Lal! 5 a a slas) 
MAVE glS, vlu£u :Adlaj Ge) ŝ Faithfulness 

Exoticism: ~l „£Y! 


Jii al (VA4Y) Higgins ima s HErvey «83 43 jas plas 
Call Ji iĉ Cultural Transposition aH JE Slaj eda 
adaptation Gi paŝ ligia dl pali 11) „Laj pall ĝt, 2, „sd 
l praj pam] aŭdi ĝi Za ll a GDLUBVI glo li paj ĝas al Jui 
Ciil al Jan] laŭa 15 ĉio$a 8 a Gusdl AŭUhaj N "uo" selo 
Akipiasll AA japan a Ĝia 46] a ekipu! ZAN joga) dudlo ĵi 
oal ad olo ds Rulla$V] dall jugas ud ka] palll amo NI „ŝlo 
daŭ podi kag lI :Lajj II (Ve ua d)947) Jla! ĝu Jla su Liaj 
«Communicative Translation 3 (") La La Hli «Calque 
Cultural EARN As, G «Cultural Borrowing „ALI al „ŝul 
MAA iaa (si na Mado) Ge) 8 Transplantation 
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Expectancy Norms: ii „uia 


2a a 3 LAU (1 94Y)) Chesterman glu fali kalaj las 
Professional Zili ululi Lag „kil Laa sll Norms alta eo oj 
vadi el pi Laŭ lpi aŭ l piloza Yi lo iaado 5 mu „(Norms 
Leis plia kalo vl Lio vall p Lan ill dulo £i) viajo LI Gigi] 
kios la fado eoo (1 UA 1447) lamo llo gl 2LaVI ua pall 
1447) Lag Leah Jo e ceiuaŭ Laa li A lao utaj Y lo puladll 
Y kaa i sU aSaJ a subalpa lili uano i 5 LA 9 (E ua 
pulaĜll a "udo Zi ld kill ulano (4 a c944Y) guy! Alas 
stall oka eĥis GAŬ JEAN Kaj Lia cas «(4 ua 11947) Log 
Ysstay professional translators (xi sall (umm l) ĝl Ĉua dig all 
Lidl gi li subas ga (Ĝ3l 55 kopi~o Lao paj | samaj ĝi plo azoj 
Spd plad cxe palall lo ea dl plas ĝelo (19 va s)447) 
918 laŭl a pao 4 Js inorm-authority " ula 2a" lale (ĝiaj 
mano (V' ua (11447) aglLaŭ sss all ĵil a Aiiuaol] Lall] pino 
A sda pMa val fiL kipl) pulaall 9 aŭ l sulao (us ADAJ Yo pladi 
Hatiadl nui ol gaaj a MN spa sail e) sil (aas „3“ ail ele (pajo 
ss (i va 1447) "La fili aio ĉLoY) Lall) i LAIL so soll 
Y elli" gi „le aŭ 63 bull pill liao aSo sl l glu funto 
(Vi a (1449) "E alli lla ca pad geed Ada me pab paklllo 0) gal gis 
preda spamo dao ra lS kll) mulanop£ioj) i UA la plato laso 
Constitutive Translational 1-a [ill Ju sloj) uŭi oJ! 

A 449 Yla fado Audlo] Gel 9 (1991b) Nord 2)5 s= Conventions 
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Explicitation: gal 


= AGA) Darbelnet ]—ib jl) s Vinay fuŝas plua ~a 

5235 3 ALBI adl alo 4 i pu pad cias Sas (8199/)90A 
La1! vall giso) dl Cila lel) pe pad) vl gad allL | „i€ 
A alaall oa pa pid pakajo Jo ad asa so pl Laa dal pa ial Je, 
Gl lue glpl JL3 ĝa e JU Jus glo «ua vadi Gl pad mul 
cul al ALa] al «5 paenal Gila lall ĝe mu all pul ai Ja LE Sulla] 
48 salu jl a «pall phil] (lujY! gle "SrcLull" connectives kuj 
AŬS) laa cxe pais pd ld Rplaadl oda cj, Si aŭ a ŝel „Ili, „aii 
vall is Ul viall e piu l (pd dao pa ll duoj ca polo Ĉua Gual 
act of Ju sili Laŭ] kaoia kaiia pao Lilal p 55 aŭ l eiaj 
e mull ĝi „i A Lead GE eleas Yl5 LI 451, „mediation 
"a pd saina uo GULYI (ja laŭ ul) Giad edbogjaall AAll] paj 
Lao l lo 3 oŝladll ŝalo (VI yo) 4A1 Blum-Kulka SIS pob) 
1 bado ca JEJ uma lo (uii (jl LuKaj LaS cil slo 5 jŭ8 ŝia ŝuleall ode 
Juj diia a sal! ĝi gi RELI Zaloll (V 117) Gilttinger 5 = 
JLI Yi Nida ls poj oma sl uua va pad edad usa I 
GILLVI ue pli dilonlo "Leal skj as il Lagi post oj Ko aa idli 
LEAN] sss l vL o (5) a 1111) Redundancy 
LIS pado madis] NUA ao lo lumaj iu ŝ ago Lia YI Lego Lall 
coherence kl ĵli a cohesion Lal «lo Lej pl Zala ud (9 4A1) 
vado sx fll vali gi eL ualsl) Gel LY pai 135 5 Sla gi Laa jili 
4 ac) dA1) dŝagiusoj] 4i10l a Alo Aŭ ĉuj CLAKGAN ĝe „lj 
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3 LUAS kulo Zil faj ma mall GLS Laj, Gl" all l ue Ja 
Lall) salado 44o laj Ĉius danguage mediation LAŬ Jas si 4 lao 
"el pan da alo ( praa ŭd (pan fial a praa did pal Ci pan fall 
de Llaj vano pi Baker Sn sipas (JAL (VI ua RAT) 
Laj Cino sio ll YU La 2a li cilio pale aŭ opa cu paj 
ol allusion ŝiama BLE cs ja ci pd el lle ial oj elas Bao am Gal) 
-V£T ua (1447) Harry Truman omoj sa mo nl aŭ di 
van Sli vid (li lmua lut cs sial) lo aĥ odo (VEA 
explicitness su ~ad! mial (ma ba lma ka o l Leuven-Zwart 
OJ mm AJ pm l l Ta nl (AN padd99) "Euaall Ĵil jj 
dl Aa p ilaj ud lum 358, oŝ dated LUS plu ĉipiadll „alli Jamaj 
(sdad) (s231 5 plUBIl sla ĝl Toury 6355 Va suo pal „vd cu pal! 
oSto (1 ua dM4A:) Universals of Translation Laa dali 
Om I do 69) va aos Laii jaj alo pllGl oda uŭ alal) Cal 
A gud) Ja] 3 JLA a Ĉial ŝis GLS ei o i dud SU i 
ilua) La AS computerized  Corpora Lu sadi Aj stii 
ŭa AAA TIS as 19499 9447 Sus ila) Gel Norms 
ANA sos 4A Newman Os 1410 Levy usar 
14490/1490A £140A aŭs gas 1990 


Expressive Texts: du aii) apai 


Wil Gall pla! 5) Expressive Texte LLV! „„ĉ leta, 
[ISA do SS ud yamuaŭli] Form-focused Texts 4 jas Lali 
Reiss gal; mmaiaŭ plus :Formbetonte Texte SLAN! gi ALS, 


ZI Jam JI text-types "vali" plaj ai wa Liu (14A9/)4YY) 
da SU a paŭdl » Informative Texts eN a sad) La] „kil) 
Alas JIA ia ua es JS noj aŭo agmuulj xie 9 (Operative Texts 
4 LNI 4 grammatical 3 dll a ]exical Rxasll s semantic AJYII 
ld du kll i Sas I (AE va 9441 Nord 253 bJ!) stylistic 
EUS Aa do aa fili 1), pll A laj Laal Sia ual lao pajo 
ko Us ual lao prio sll damuŭ fI dialo all OLamo]] sia (ulaj 6, paj 
pa paŭll JpuluY) dial] Gi, Lam ili vd llo Jia! eg pul p plaŭ ui 
Ĉua gesthetic component Ula Li Sa Jatilal zi o puli p ll (ze 
associative elI alal y 4 pum) elul£aYI Jiaj" aludoj 
eal) "Luo lao) Avio Ao ajo LEA La SI 4 Lall possibilities 
Va sadi eda Jia Laa jiis al elli gao (V04 pa c19A9/14YY 
La LS Gra] JI laa elo puls am pidi Laa] nado jl 
Vadi JJ sama) e Luj Slo) SS, (AY pac 941 3153) „llia 
Elulso pedd vd AS slilo Cila 134 (6 pill (paid e gŭ Jio aY! 
Y vualo aj ll 5 pa galll el gil Jia 418), biographies allo 
Va nadi! (pa 3228) ĝi Ĉua cwatertight category Zila Jala ii Jia 
ŝanaŭl) „i JUJI Jas lo Jla ga LIS edzo i duo plo Luj (5 siaj 
veo) satirical novel ĉ pad Al „li al didactic poem ĉadali 
Multi- ŝa4aŭal) bila vanaj Laj du (VI) yad)44A9/)4YY 
3159 :duŝlaaj Gl9158 Skopos Theory £i) 4a 33 «medial Texts 
aga alo AA 9/1 AV VO AVV AVIO VI ul 44 


1A) Zimmer ~j 1 14A£ Vermeer 
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External Transfer: „edi Jill 
„Transfer 1 () Ji „hl 
Extraneous Form: Yd! Jsĉdi 


Ga) i ~as (1988d) Holmes jm 4 ĵi plia ~a 
Aiyis ll i20) Ji verse form 6 KEU JUI go las faYi 
ŝia lil] ma medi la lla sill as id pla 5 
(adj ma dulo | puno pul JEE pd [ua] vaŭ el] metapoem 
Cicajo (VV va :1988d) "laa o) La] pal JU pd pad! 
ŝApadl) (po ps Y Lgil 3) deviant "SLE" LgiL Zs) uy sla ĵalga 
wd Uni kas) mv) Lal : SUL plajo (Jla ma JL sb Rai] 
„Bil „Imitation SUS GL „glas ĉizas va Gu (nam jidll „gal alal! 
OS ĉa kal] JLZJ) (Analogical Form „EL JS dd Laj 
Form- Yd ĉa siall JUGI «Content-derivative Form 
dama Ual] «Mapping hil —AJŬi e—ey«derivative Forms 
ŝalas :dudluo) ĉlel58 Mimetic Form „stall JYS£ĉd) «Metapoem 
o .1988d 
Faithfulness (or Fidelity): Hu! 

Cial) pali lao! gla (63a cima sl yluziils glulo plalia. 
ALI pam Ol om E I plo ALa subiĝo) laŭ a: „la gaji les ji Diaj 
Lado jas sd OL ees ud plil lo cpallauad!l sal alia N €i slumo 
SA Za aga lS Lao dia JAN ka KN ALEN 3 zilacaa ĝa 
ia mail) pasoj pj pilo fas Zl ŝa sa peul Lulaŝiaj 4 duala anti 
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All (me dud laii a 5 ld ia ASI pl 3 LAI plii a a dao Cre Ad Gali 
Jes om MIĥl kda Se (VI) va c1494 Sager sam) 5381 
ed La ado XY lloj 1SIVI sda ĝi (e pell „le «Equivalence “8lsili 
ede Ip 58 miaŭ Y methodologies gala! Jlall prii si (~a mall 
va :19499/14AA Snell-Hornby GL, Viu bil) aludi sla (Ji. 
ALA Lao G ldu peŭŭ liJ] Lan l CUlo ial dmll ao (VV-IT 
Literal piyadl (Laŭ deo (he cll qi i o lemoj ge ljas Lenio 
aao SJ, La al "ea a mall lulhas l a vinl 
GAJI GLUI Lagesaj ul faithfulness » fidelity „Ima ĵi i 
ad p peal cat (p) p I peĉa peal ell Zam jia) suis 
Taber „5, Nida ls miad 5 Sia Dalall uŭ a Ailkaa 9 luj opadbuagli 
Sa SHLUI ls sU vadi olia ĝe dilo ULI «JAI Juu „le 
l pd pei" Jan 1 iaoY) Lao lla (Dynamic Equivalence 
"Legilo „i A LaY] UL I La l l la wd LLN el receptor 
ci pas email lia podis Gutt ra ŝo (Ve) ua) 4AY/1414) 
1441) "JlaĴ) adaj Lull) gil gadi vd LEG” ulaj gle LASI 
a aŭ LS iuadla 2 a UNo cil adi ia CUlbl slas (VI) a 
Ll, Morgenstern (usa ze gilal$! jolilll aj ielaj g53i 
CN pali ma pid plasa! jas SI ALA 5558 I Popoviĉ Uk 
seal“ p? Gd o o palo kea lal 6 sd Shift 
cd Ln ia VIa LLII a aŭ usl ami) aus 7 lala paj 43 Ji 
Frawley „—yj mas dli pualio (AN pa d4V)) "kenas JS alamo 
da ll 2a SIL 2 lah LIV, LL ĉalh LIV eo JA 
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faithful/free ŝ —/L i Y Ld Jla e ma, do l Zam fill 
moderate vs. radical “ioll Julia „i LI Cma]] LS, dichotomy 
Abusive Si! ia iii Laa BJ (VV va) dA) 
«Didactic Fidelity ~msbili UII (Accuracy £AJI "Translation 
Exegetical 4a mk) 1 48) «Dynamic Fidelity Spd Luĝ) 
4—aslial) (Historical  Fidelity —3ajUli LUS! «Fidelity 
s4V£ Callow sllSs Beekman VLSu: :Aallaj ciel Resistancy 
44) Ca 11995a Gile UJ» 
False Friends: (ilj suaĝi 
ca sl ania (5 slumo pluas (Faux Amis dami jili „ŝ aLlŝo, 

aliio i KUJ vadi La e dago] Jal a Akla)Y Aa) palio 
(85) Lan fl (ad Cila praa sl (5235 (SI a kilio vilna lel lej£ yi lan 
Zila ll “Lo ZA eusŭ s Lb eis so ava) Wandruszka 
ado Si Laj cognate words Jt l Ja ld CL Oj a «Aazo 3 
Gl (rm aĉ „glo a Ua Ulil Aa pal GAIN vd AGLo di vlaj cu jak 
Jal) JUJ Vua elo) gill wi LL Tiii pilas se (uidi jll eltaaY! 
ZK l “mi « poaao) assister „api Jel, to assist is a! 
ĉa vi „pias assist cs ulas all caj aiaj si A GAJ pramo pl cil Gl La guzlo qu 

assist in good Ĥa "ulaj al "apmult „piaj La jY laŭ (lu Latio 461, egaj gl "anlaj «gami 

aa" assist xi the conference Jia "ajla gl" „aajn vaj al "Gub Jan cu ael" work 

assister Jadli ĝl Uzas Le Robert 8 Collins Dictionnaire v= s«L5 „l Lazo lla” miall 

kaj LS 4" jad pona" assister d conference „3 LS "apdu! gi " plas: piaj Juaj lil uŭ 

eel AN XL assister le pauvres „p LS "Enigf a) "oe lln STER opaj sad La zi 


Jas ll killl „ŝo ga „dl assister Jadll (a Vida paj pill eus uloj Culadll ol gt Kll pa oo 
(ex sddl) assistere il Jal cxe ojo Skull a Lapall 
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4.KII a sensible ŝaj ii) Lalkll a ya laŭ „ill sensible 4» jhaY! 
interference Y3la3 „EVI „Lal gi ("ylua" sensibel iLa! 
da ulaj) Laki) „JUJ Jm vlo)) ŝilo , ĵŝ£l ANI o to Latio seto 
gi Lib „iu, (grinsen Gea! „alll cl 2 sLaV! 2a), grin 
tea (ma aal pass (5 (gilia BLal Cui ĝl elzoY ĝi La Giuaj 
"rls dl" a Jet us 5542] moli vi JUJ pa LUS «i: piaj JUS 
Caj eliaua vi sama ĝi Om pt lus „lasst uns 38, ĵe al gali 
LiKaj 43l3 laŭ z LBLS Oj) lpanao 1 pll Cl) ud £a lj mamo 
6 and lamas (po lias SEJ GLA pi glo AJ Laj saj ĝi 
Lalazi as) dial] LAŬ spa RĜ) ) ao plaza as loj 439 oo puli 
LAG eŭ pas ĝi oK lla] ZA da opa sll piulo |) „Si 
ALa AA pd a sa sd pal) AJLA 0a (a etato Ĉia "Lia lio" 
Koller 198 kabo (YYA pa) 9VA) luo olliaa „JI 2iUYL 
oL GULI uoj Mato iN pa pil lu o o ĝi (1997/19Y4) 
Glel 8 4340 Laga NUs (aŭdi 1 lima! uia Sd GA vuo Laŭ il 


"ui parma" „gino sensible 5 lay! Ciailli dlas delaj i ARAN] GLUA Liaj La Gip Cpaaj al 30 
o "a pa wl ".Ĵia1 cel" Ki "uma" „i "oz" Jl v „A " „Sl "aJI Ji vadi AS 5" l 
K' "dl a" i "l ad aS pojn E "pilma" sensible gj pill ial): piaj a 6" pila l "l! ss" 
4all), i Ciaj (pa Alas da laj) kall pd Cial la ol l elano pe pam wl "slo" 
Zu 3 sensibel dii as Liu tsensibilis FRU miall ĉza oj giu alam Jasi Za) vil) 
(5 ma liu 1a Ya COLUI Gall) 3 28 ido LK] oi Zala pilulo l sa LA Cao 1" pela! 
(AII) 4a ulaY) a Analoj duala dilo SUDAJ 

RALA pal p "Aiaj pe LALA, muna VA jed LAL VIN 2a hula) ZAM vd grin LAS „ies?! 
———Jl»y ~r NT o E SEII 
adl tusa" Jw "eaj" „l algi" ul "azis" „l "ou" K "el 3 2l Zala peul l "Zajbasma 
AJ LUA (as toreinen 243 pal aŭs Lal LALN vi lio A lo lS vo JS 1313 sa V 
ALAS lo YU ou i a at a ial vd ARS ĝo vl vla Gil pall ua 6 MEA gi 
(ez sal) all ad and DUAN], JREN 
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«V 49A) Darbelnet 4ib jlos Vinay 438 1447 Baker Sa» :4udloj 
AV AVA Ia o puli 11490/140A 


Faux Amis: O443)j)' sB naĝ| 

False Friends Osii)! eBuaĝi yiil 
Fictitious Translation: “iU3.1i Laa ĵi 
„Pseudotranslation 1 (") 43131 Lex 311 ;kul 
Fidelitiit: Yi 

"Coherence 4a AI „hil 

Fidelity: ~S! 

-Faithfulness LVI „kil 

F.I.T.: oal daad slav 


International Federation of 4; jaiY! i JaSIL rla dll 

Fĉdĉration = pli pla LUJ ao ĵ sas Translators 
3 ul pax jll —laĥio) slas! :internationale des Traducteurs 
Bu lad) aaolasi gj ISE | seas a8 ĵi sam l £a „) 498 plo (ad ul 
La sad La! amoj sil SlUl) io Caŭ ao (A 4 alll cs pad 
es s LIUSl 1 4 pili Lill 4 Laj jj a 531 li aaa uan „ial! 
lL LS Ĵadu ana Gl al sal ala cu paŭll aŭo LUS ia ad paŭali 
Jeito dao Cila 1900 dla o 996 hula VA pioj o lio 
la 17 Alo ado AU pa i Lud) linan os „3 Babel 
eloj Gall la Jado (Dubrovnik disa paga Glua OLasY! 
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cil sio ed aea LIA (uno kegdlania o pam fill (5 ia GE Gluajjo 
A gal) A samaŭ) -Lao „KJ AIS oo 3) gao Fdoo liaj Laa Zil 
lua) sle) md A TIC. Sl pill Gual Caj gil) ĉam Lal] 
MAY Osers Josi 1444 Haeseryn ĝl»: ja 

Foreignizing Translation: “sa al) Lax A) 


«Minoritizing Translation „~«alŝil das fli Lung! Lealo (lb, 

daa l (ees gls ANMI (990) Venuti „gi mi Lolŝday pelas 
lu Bardo Lillo liai ll 1210) Gil po] GILA; Chrelas aj e Lei 
Mo psgidl lia aal ui pai (ulos vla] alll Lano ca ;38o fiia 
Lead kilaj" „JU Joa sli e si ilu 63) Schleiermacher „al „5 
"o si ĉo Lali Jia vulaa zaŭ poba aŭko a ld ega glo pa pidi 
sB VE ua QVAVV/V ATA GEV ja QVAŬT/V ATA pala oli) 
eLa poŝo) sla DL ULE mio l ĝi as (VR ja ha90 
Alas GLI" aŭ aŭ o liu ALaid] Jan fl) dun fu Asmsl ĵoV 
ce Jio tl (LS pl slao$! LA Eo) "luro paj glo ial! 
Jas Domesticating Translation Laa) ĉuaŭ (ai laŭ (5 pluaad! 
ZAJ ULI p Lao) laaj LUSIS LAS La vall olas dal SN, iS 
AN Apio sxatis Loi (Ve va cl449 (5 maio) "Asollall (pili 
"i zi) foreignness as —ŭ YI pa — EL Jag 
La AA 15 paid kaj Lazio La (pas Ja fill va padli (otherness 
«V440) ethnodeviant pressure "ALE „i e hu! Ll ioj]! 
EL a o sall) ULAN Umo" pd OG a LA 9 paga (Ve va 
iLa (Ve mach 490) "e lall is Ju p 63 pe «via vall 


Gill p nail a 1 paŭli dm] fiu) ĜA (aŭ l elasanaj „Sl 
p jli Lado panŭios Ju emani Aĥgiupol] kal] Auail] a Za sali a spal) 
a a IV Saa Mi KLI, kaa, Saa va Ga 
Jai) dil sa 2 lL 4 „alk Realia Sula BG cida „aj 
Fa SG (53 as 9 fea] All) ed Archaisms ŝa sm-d) Cil pani) 
(1440) "4 5 ŝel 18 44 pio" Alejo] kall) el moj a laudi oda 
"i pluo Ll sl pa glo kej" Add aao VI mi gi Lu ĝis (Vi La 
JA; 3 aao Jamaj ol] Las I lu piaaid dla (Vd va «)1490) 
val Lebl „ŝi [domesticating translations 13523) Cilax (li Jia] 
ol ĉa Vo LA jado aL 8 a Lal gŭ sulo us Ell pao 1 e] 
azoj l) Lao fll daŭ) aj lo TESI (aj (VE ĝm o)990) "ajiaŭ 
kax ŝo Ezra Pound aiab lj) Laa ĉa Manel ĉa ula) Lal) uŭ 
Pushkin cxesis Alo j)5 med) Literal tJ! Nabokov lis£ ls 
LL SRN Lm l Laj „iS Eugene Onegin ĉu-xisl (uas 
3 mii dublo) cle) 8 Resistancy Aaglŝall „ Abusive Translation 
14490 


Form-derivative Forms: JSA1l cx siall JULII 
—s ~M (1988d) Holmes jal ~a 4a y les plias 
HALE JEE Lale llo (l o pelodl JEE baa 5 kaŭ faj 
eluiijj ic „ Mimetic Form „smmli Y£4J1, Analogica] Form 
Lal pe Lp IE so pill Uo JU (a val JEE cu sbaj 
OLL Ju LUA (as i laY] pali JS o ml (io dao (pusaj Akso] 
rial) JA lulas laglo Ju v 8 uas) ia! ĝe olas) pay! 
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Extraneous Jad JY£ZI , Content-derivative Form Ogmaall ĉa 
«Blank Verse Translation J- prddi Las ĵ (Laj) MAŬ Form 
«Metrical Translation 4334 Laa Hli «(Mapping Bil „AL au 
„1988d 32,4 :Adlaj ciel 8 Rhymed Translation ĉliiali Laz 71) 


Form-focused Texts (Gr. Formbetonte Texte): wasa-l 
JA lo 535 pali 
„Expressive Texts insili uapaŭ) pisi 
Formal Correspondence: „sd „sl gii 
a o Lado ia lk Ado «Catford 2 sl pd mal Lii 
And) dal) “ILa? vi GEA E pli? Jado dial Za pe ZA: „lo 
vac410) "ILLaY kal lk: p „vj Jo Sulla] Az Aii alas gll 
43 Zĉall ola «Textual Equivalence 1 ()) „ait! (laŭl ila, (VV 
43 jud) „lo Lao YL lpumu5 aŭo systemic «5 sll «UUL ALala 3, „laj 
OE da lill aao dm 99) Jota a Aea] Z21 a Aka Y] 4a AKA 
pado Jla ea ed Luo ij So I dl l GL gasi) „aUL 
Sb all ed l sll lia pal Je] Ge dl (a Eo plo elilba lil 5 
RARAS ia) Aaj pl a Au ulaj Y «JEJ Juu glo „up Ga Lis 
ELA Ao gamo 95 fundi 4 Alah) Jie uma (ed AS du ad liao 
Om ULI Lil 5 LA Gu Jl: a xe EJ «(Ad pali ĉam ll 4 LaO 
ei) atis JUS JS pl ĝa pto lo (pia «Gla l da all Gl Hli sia 
LAM pd LS pll ui) ulis pias pm) SB LAN (udi („3 LS pl 
sU Gil SIL Reid do sail) Glaso] lulaj VI siajo ĝ£la a 
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word- LAK Gilisal „lo Ĵi gerund mall dapua ĵi 1a La ia 
EA l um ad «JUI Jomo lo ZARI o Ao aI wi Aliio classes 
sentence- ial! «i paŜ! pensii da julajY 4a) „ŝi indefiniteness 
da aJ LEG GLI sla Lago J sl) laj Jam 9 li dall wĉ final position 
ij demo oa psesll Ou sl (V AAV 61414) [vir odi jobo La 
Da IA lill „Jl paĝo aŭlo OJ aa a ao silo 3 £i ZA GL zl 
pulio ŝamo pajo AO adl glo ŝiagzuso]) i210) 9 3a] 220) polio 
ds slis NI lul ĵi vlaj Y ABIO ua o OnNe-tO-Many relationship 
"3 an Al (6 siama s—lo 1 ŝilKid" 1a nail! a (umojoa aŭ 
o a a sli „ao LS (99 pac) 4A1) translationally equivalent 
Nm ILE plad pluras (V1AY/)414) Taber „ŝo Nida las 
„Formal Equivalence „tsedi (laii „3l ma go vd dulo al, La 
Giel,8 Equivalence 38459 ; Correspondence 3541 (Laj) „kil 
SA ATO a zaŭsla «ulaj 


Formal equivalence: «SZ “sisi 


:-Formal Correspondence „lSszdi (ĝi gili Lag] milo (hio, 

SAL Lung] „laŭ) "SALI po guiliko pe si" sal ail, Nida las 48 as 
ld LI AL vo LY 55 p" (Dynamic Equivalence „dl 
SK ok La ĝaj (194 a eV 418) "fel par 3a glo jj pam 4 JESI 
vadi JEE olas eL) salo) Leni aio gill Lam ille oj" ge ile SJ 
QN AAY/) 414 Taber ~as a liaj) "liad Ll) „i LI LUI „Loy! 
GLI 4-an 5 Ge „—J categorization Aiaj ludadi (Veo 


OA SA c= sa] si 1 jal o gao dIE lp liai 1a apo TENKCTAJ) 


Free $adl Las ĵl) a Litera] Aŝ adl La ill a (ila Aaslas io 
KA esll lim Jida (Va 194 Mason Osm Hatim sla) 
Ya "valal alaj ĉaroj, Lavi val ess gj ed KA sdl£ii adis 
5 Samdi po 9 Adal] ZAN OLD plo milo ol Ula ĝi ~a 
Formal dd suladlell aliaj JUJ uas hlo 6 pias laJ 
Functional “Equivalents 45 ii LB) Gus Equivalents 
de ibia SUK, a huo l Jal a o lL SI GIS Lu 
al gill y punctuation marks «i 8 ellŝto Jus a BAKA OI 15 pal) 
JS bluo (V 19 ua d41£ laj) paragraph breaks €9 pil) ĵus 
oi e ll lia Ca Laa l ed as al oda ad das da 
1 daj "ILO l o aj ĴUGIL a Agi JI Lall Zao LV a 2 sal la)! 
asa lao) Aki Lall a A a ZAN Guo Amal a LAGA NU 
da jul iala plol 1 ĉ6 pab cmdl lias (TEN ga dAY/1414 
SEL Jia (VVI ha eV11£ las) spili lo Gia 5 „II ŝan Luo] 
AI a BU Lla! pando eelo lemoj 5 pal silk aamuŭi Jio «iJ 
Ji Leo a Ao l la ll (o hao um Cualadl CWila Co ŝaj 
Vedo IKE sle la ull ĝelo (VUe (4116) Laa l) 4) „le galio 
(04 (a eV 416) £a LA NL JUJ Ju lo jo 8 pt sli 
Al ia eĉ alo vilo ula) Lia Alo$Y] Ae lall uiaV] Juaŭ, 
Aŭ ĝiaj Caŭ) Ual cioSo ali «pall eiaj 8 vO slot; pa 
Va nadls mand „ill kam ii 1 Ŝo laj ĴI ABL VLA leo LG kaj 
Lie 5 Back-translation 85 pl Laa l vd Laal mulo 6 AV amol 
dal pumo Jaŭoj GY La Gamal do pe (60) dll a iel al am fill va$o Y 
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omas (Vua 445 (uua o pla pj) Giaeiul) pall Aĉa mij 
es pidl lA GULI; Lado ()1AY/1914) muŝa laj ĝl „SAL polaj! 
dmo ZA gj I GLI vl Gd plim eleriia, 
a la EV 416 laŭ rauluo) ulel ,8 Gloss Translation ŝajtii 
„1 4A9 Tymoczko „SjS „aŭ €14AY/1414 
Formal Equivalent: „«IS44I „sica 

Lal) vi pado Jh LE (V 41£) Nida laj maia plna 
All cu 5a sm sd) 5 Ladi al 2a sul molo plio cu jl Jio diia! 
Ld BJ CLlKa l) La Za) vi palia emaj l mul all ao fula! 
e nis JUJ Juu vio Ja ll SLIS pa auiad) 8) 9 5 pal ia] 
de JS ev Las) La ud LS) ŝato IDAJ dika ed) gl gil l 
Oa e (LG Ll UJ pa aal pd vis a JU uo lo " jal" 
pal tel ual Zu pia al Ald palab a judi Lama) GLATI (pa miall 
LAZI) lla vla La l AVIV a aV41€) (6a all) ud evŝl£a gel 
ia di hj caos (dl Jo IELJIS Vojds SISU | Realia ŝata! 
Formal Equivalence “Sd S8LSUI ĵo j38 pll pao I Laa 3 
paias Jm ass Dynamic Equivalence Sad ELS pala 
„Mol lalio, i Gl Jio bllls ad ao laj Laŭl Zelk LilLJI 
Ca A a A gan Lino (Sao) Laa (po | os Sll aaŭao mallo s 
o dli gle JENI vas JUJ Jau wle ual sell JIS ĝa laJ LS Zil] 
Ii-a aio gu [uw] heart Lasi Zu pll lujo) gad asa sd JLaioY] Jiu 
si 2511) pad) cno ;3l le ja Lesŭ pliaj 5 pil dal dl Gibl ll pun sal 
CITE laŭ (a pelilo JJI) Liu Ĵi elli, LLI (JEA Um lo dl 
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pun 4 sii Ja ib uaVi Lal) petis aas gi lis ĝuus (1YY a 
bi e la laŭa aSo aloo lo a a plia o 1391 2a Zl) o salta 
As dal Lao] Sj (VO va 1116) IJ llc 
ATE luj :A loj Ge) Ŝ Functional Equivalent 
Forward-translation: lu) Lao 78 
„Restructuring Uŝi ŝalo) „Lu! 
- Free Translation: 5 di Laz ĵ1i 

eLa s Arandas e 3 fla Ligilo paj ell 48: vlaj Laa fll (oe oi 
Lal i paŭsi lad) a Laj „alll iĉluo gle klal gue „si 
e ŭis «Sense-for-Sense Translation „iaj ~ina daa Ĥa 
Word-for- AlS, duals az 5, Literal Translation Aŝ adi Lx A) 
eio" Lao ĵi Lilo Legio eŭ iaj idu sill dem ll (9 Word Translation 
HUE UJ4d UO salad ma l a JU (5 siall ĝa alo (5 siao Ĵo Les plad! 
QA Barkhudarov Gia plo sŝ Lu) "ligia ll ALU palas „l GVI ge 
Unit of Lan li aas voi) vla as palia (iaj) La 
l) Fall: pia LA pa Eolo evas (61 5 pad Jan l) „3 Translation 
HAB Jam laa vadi gL ŝoto) vlEJL YUS a 5a (dd ĵe „si 
We PRO LAS ko pana sl dalkl (5 siam glo Laa flu lan pm latu 
eo S Ps aJ La I SLIL ĉu a Catford 2 1 s88lS s p «sli 
si) rank 45 pell (-1a3j Laŭ (V9 vas) 119)124 Unbound ŝ-ia 
spell Ola A vk a uas alo eis la all) aŭ 3 (level 5 siall 
Laj dab pll Laa Ell ca "Aŭagano]] Aa pai lent el plo amoj 


id ees e LS E] Za pad Lao ll8 pall Aa ill 1A GLS ls 
ede „i da Palaj La putoj £a 1a fa lJ so l Zoo) etos 
a o dAkao lala (ull! cu pri cl aas ale JEJ uo 
„JUJ Jimo lo lu via Dua (pala sl ja Suis) (pa seĝo)! 
Formal  „„ddi sili! , Dynamic Equivalence „Sadi gisaj) 
contrasts Lula GLI aso ils „() 11£) laŭ xis Equivalence 
JUJ Jim plo 1 dlizo US ĝl a delo LEI vo e NL ALa 
Overtt = di piaj ax UI, COvert Translation 4-aaĵ) ĉas ĵi 
(Y) ŝ—ilual) Ja A l (1 1YV) House el~a is Translation 
Direct — (Y) ŝili) muo Aa Is Direct Translation 3 
Acceptability A gad) 9 (144) Gutt a ae Translation 2 
dllia s (VA40 (14A) Toury 555 xie Adequacy 2 (Y) £alisii, 
Jama lo 15 plu AlaJ OLEI ĉo alas! AJ lazo vd Jas ĈIE olas! 
ŝalo), Metaphrase 431) Ja» li » Imitation ()) BS! „JUJI 
o ln s7o „(V4A9/Y1A =) Dryden Gu!» xis Paraphrase ad! 
co dl ojo GIS Lao alal aa o ill oda | siaĵo l la iS cali£ll, siama 
Target Text- iigiual! „aŭdi gao Aga siall Lan 1) cluj ju ELS] 
ol alo Gl ple 4a p GG dla Y£Ia „oriented Translation Studies 
binary contrast iula LAS ORE ) Aid padll Lam fila 5 pall Jam 
O= va pilio pa dll jalll p si (iara i lii Jam ji Aa) fiuj Gual iia 
iŭ (Skopos Theory “di Aa fi JUJ Us ve piu) La ĤI 
kaa AU ClLual9 «Idiomatic Translation 4a SUmuoY Laa ĤI Lau] 
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maj laa kas «Prescriptive Translation Studies ŝa jili 
MATO a jsŭils :AaŝLaj Gie)  Sense-for-Sense Translation 
Full Translation: “si Lax ĵi 
es aJ LE praia plasa «Catford 2 si8lS x3 saŭl i, 
jo JS Jla Land iu ks 3 5obumo l SS, pall Lan jj laŭ ŭo Laa li 
gua) 110) "dizeis ol] LA paj pd balao Aula] Aa) paj el jal a 
palio (e pado (6) lo Cial) pad lia Jaŭdo ĝl JUL, (YI 
al ŝadas GU pid lpo 5 luo KLU LAI elpo GOUYI de ida] Za 
Partial Translation 44 j34l Laa lI Lama] MASI 5a sia Aramaco Ĉila pia 
410 a slo -edLj Gle) Ŝ 
1 Ag Ŝaaa Ŝa SIA Laj sl Gila 
Function-oriented Translation Studies 
Aia dl ko ko ill Ao li Laa l) Gill ja Laa lailo (lao 
Le» :Function-oriented Descriptive Translation Studies 
kaz jd lsalal 2 AGI e lao! ial Le (1988e) Holmes jal ~a 
Jadaŭs meli la las, Descriptive Translation Studies 4;ŝ~a sl 
Om Usti, «aal LEN] ll] man ll Glua (pd Glan fill Aiuloo 
LAŬ LA 33 al l Ly UE vanaj Al Jui (pa uas daad pall Jas l 
An pidll 63359 Laj. l6a VI la Jia ze Caj Gil ĵi ĝa AG o Jan fill Jia 
translation as A peal plo puli JI JLdl lul SY 
(YY va 19886) ul jli CLas (pa Iliaa Vlas AS sOcIOlOSY 
Process-oriented “bali dega s Apa sial) Laa UI Galo Laj wl. 
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el ao l pa sil) Lm fi Lulo (Translation Studies 
ŝaj pa :Asslu2) Ge) „8 Product-oriented Translation Studies 
| .1988e 
Functional Equivalence: «ul li (silz 

63 «laŭ Equivalence Seli gue psi gli ŝ EDU paias pluas 
Gual culi) Loa] all ial a ismo OI (pm (SA ael, pad 
so pll kiu l CulS Lao) «Gut Em ŭo 4 „Aa dud aal) i Ad alaj) 
"da ll ed siS V uŭ SEVI ma pll ULI all (a Leiiaj 
ĝia GIU pomadi ĝl ua pE dl de £a (Ve oa chda)) 
ASI Lij p aŭo ĝa pa (V 4YY) House pesta Cill Las y sela Ji 
da IAŬ a skan Hl Go sm ail Anneto iala uŭ ua sla RA iaiu o Sango 
(EY all AVV) pas ula vd Luan La seĝo „iodo gll s3l€all lao sgŝa 
aLa AŜ3Ŭ vio lab jame paid iuta al "oLa azaŭo" Lula i Slaj 
geographical „«Lukad] Ja!) i20) Jaauas aŭ „dl co sl Jad 
dag Jaad a (time (43415 social class eeLiaYi Aiuhil, origin 
L336 5 participation 45 Lidl „ medium dam 91) 2211) Jada] (uaj 
social „ELiaYI olaY! » social role relationship eLGaY! yl 938! 
AL lao (lball 2 lall Zadig province Jal» attitude 
o JS text profile "ail fyilaj Alao" ĉus£i „aa pal) yUBYI lia 
so I pall pali lu esla Jia « gal] palis „Lay! jail 
Aadaj Jia labo Ju mad liol) vi La] vali a hil gi 
ĝ-43 equivalent situational-dimensional means 4-a 3 „alia 
ULE (5 sama damo Ca A l lll piano (4 (a AVY) "iilo gll oda 
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Am Jad slat i iial] ally Loa] ail uo Gati cza 
km l (a LUIS pias l gia pali glo l) „a Jame paŭi pala 
ega I pala pdpaj liaj ais (Ed a di AYY) „Lo alll Zabo 
Covert Adal) La fl) SYLa pd) vio ad SILI Guaj kaj Y 
LA (ea inal pa aŭ a pEojl) gle «(Ve E ĝa c)4YY) Translation 
Oa dl o LAI a Ro LV juladi pd CGI NI 1" iau ĝl 
JE KLI ol 6 mi Gutt = sis (Ve9 ua a 1YY) "LuoYI 
wd (Ve a 144) kutas (a el Lal (ill ua ail A vl disa e 
eia Jiu laaj allaj md gaj mulo A lall ual Ca (Sas eil all 
(53 Maddiaj dalo adi Las) eellusamo ĝi La SAL paall es (ua praill 
lei laaj alo lj La Jao Lad] (1 4A1) Nida hoj, de Waard aji, 
als «53625 (Dynamic Equivalence „Sadi ALSI pal pan pa 
misinterpretation 61 seLUN Lia e il miall lua ĝi lujo 
va RAT) "as Gl) adl ZILI cU ll ĝl lt" „vl Akaŝa] q53945 
lao lia 63 EV AVV pasla 194) Cia iAudluoj ĉiel 4 (Lall ĉa A 
4A1 
Functional Equivalent: «ol (wdl£al 

o LAJ aŭo Aia] ZA) palio ve namis «(141 £) Nida lu 2io 
e ISA ALE] o ŭa lio Ya Gia] pal gb Sa al Lao daa ii 
Lagi (daad el „all „aŭs AV o E vla pall gia sm sll praia)! lia 
kan li sda Jie lo jj a pu io vLaY vali silball, siall cun oj 
Y Hali Jama 5 LII l l Literal Mudjm si kam vio led Disa Loj 
Formal (kul p dl£a slaj) dl aJ gOIl y Aŭpiuma]] AAJ: pd aj 
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valo ami" 5 loe liaii NUS lj Gi pas Le) Equivalent 
Ao alaj! 5 Ll Lula a Ulo ias white as kapok " da LSI 
KELŬ pd aa ) Gill el vil „sal white as snow "GHI „alu pavi" 
gn aas all lill JI aliai Jama (MV) ua 111) SEI p maŝo 
oo «I el Uia sd vL lll puno i el pu) TAKI GUS 
SALSI a 5 us Ao 13 huas gll lij ll Cian fll geadla (ua Lala 
-Assuo) ĉelo (VVY wa 1411) Dynamic Equivalence PLEN] 

414 laŭ 


Games, Translation and Theory of: «tali 4; yi o Laa ĵi 
game- lLaV! ciuj LUi 4 Jam l) Alas ĉiaj AŬLĜEN vla mato aspia 
OARSŬ e pas «La „i Wittgenstein (edlaŭi 4a jil playing 
ks i (NY 3 pal «Js Ia 4099) "ee pal vl LAJ e Lao l" 
oda Aa (pa sa (V 91) Levy i Sis Ja ulal$) lo 1EV! 
ds pelaŭ kas li Jl kla aĝo AŬS lus wd dull ud e Sill 
Translation as Decision- l „3 3LA5I lua gu Lan l a Laj LI 
Luce od Les 3 I game theory Lai ĉu bj „Luo making 
A sao j mu (SI daa Hl A ala plo Leŭaoo (V 19) Raiffa Lilo, 
de olizo dl Jad dia i sio LAGI I sa pill pus I dj) il 
e ŭl Luli (LAVI ca utu po si (ua sil jam Slul Jadl 
Yi Ĉia Ki uŭ aa] Adj Aa ill ola J sŝao e uŭ ill vlo Aiads Sil, 
A Ye paj Sd pasis Flua ill „all Aa seas tis JJS AS a Js" 


W: palaj silk-cotton tree "o padi C-as" ii Las ~~ gis „ealall Aj p = eln ~u ia 


(EFAJ la pis 
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Gia old am pll ka 5a JS aao (VMIYY vas)411Y) "loj all 
kan Gl Alao uo pal aga audi 4a a dllia 4 AJ CS] All (za Dal la 
games ALlsi) Cila sinal) Ci ula) lelo (lk 9) clal$! Ga poll liao 
Ge Leal! js l l ĝl wŝ Jia (with complete information 
(Ad ua 4A1 Gorlĉe 4193) RA ado Cal tail pe j Aŭli ens 
Ledo 15 riaj sl Laa l 1) 8 a dl cui l) ulaj ĝu „gil cJ aiaj 
ed dagdaJ) aliad Jaan] ia p pio e adi salas (praa Ghia paj 
Lilo Lan pli Alas 4a) pom caj (MV a 141) "ao (Laadl 
A add 5 lLupdl Gd) (e lul io SN JAN him] 3 paĝio A sal 
Gd Laa Ri UL Jos vl idas lelo (VV ua eV 4A1) "Zo lY] 
Le ŝ (= assembling a jigsaw Lakidl JLI jal pd ell pani! 
Le val La I ol gg A mll ĜUI ĵe pl do pei pd Zam! 
„Mapping 53) „Al! muj iaj „wi (ABLEISI aĵo lua d pa ge Ĵa 
AS IV sal 1946 (V9A1 411 12 Aula lel 8 

Gaps: = sadi! 

„Voids €e il) „iul 

Gemeinte, Das (Intended Meaning): 1saŝll „nal 
(Tertium Comparationis A laŭ ĈJI ui bli „kal 

General Theories of Translation: ~a» AŬ Lala) SIL AII 


Weg aa pg Li (1988e) Holmes jalaa 1aiiaj pluma 
„»3I) Theoretical Translation Studies A «AU ax Gl) Gulll 
“(Partial Theories of Translation lxAU 4i jad! GL LAI Lag] 


141 


alio cxe siuj ALU ZS 4a vla" Lila Laa fll Lalall Aa vili ilaĵo 
Gi ed e l al alal JIS, Luo pado ĝi lakado lail Am pol lim 5 uŭs 
eL aŭ a pal ll JS ŝamao Lan A) a translating Lao li Jai 
GUI gadi ŝoanaiall All] Fago] ] „i o (VY va 19886) "glbill lia 
eda YSi Vl „iki (pe Translation Studies La A Gal d all 
"Ligi lia ŝalmo a pass aa a l alla Gl ŝo peal Za vial 
aLa GLS 151) Za pal ia Jia gl ma ia 3a (VI ua :1988E) 
A ima EĈ lo e alon (o LUSI (GRIL! plo Lall J sun ol Ja 
a pa (1) Lal laman Vli 113 GI (a Sal] iba l ce ko pano uia po 
«LO VI iumo du „hil la Jia lada a da VI l Lo NI aa Gi 
JS pu pd JAB Ll LU „I elua Si) l ola dl 16 (G) l 
(E) sl Ledlas 5 3d plado Jado Loj e Laa flu AS ll za gal 
:1988e) Lale Cila faj La lin! (pa Leikaj ) La js lin Sodo ol kiŭ ja 
Pure Translation adaj La fli olpuljo (Lauj „Aj (VI va 
ĝas :AdLa) Ge) A Translation Theory Ax du as 4 Studies 
.1988e 
Generalization: pal 

pe—aŭd/ i ll La a io 3, (1) a—aidi 
gal OLE pd maj pd pliaĝan plua o :Modulation/Generalization 
I! vadi ij ad(149, «)4A4) van  Leuven-Zwart Lij 
Gaŭ; Modulation 2 (Y) Va a p si dilo pall EĈ oy ŭan ĵi 
Valo Lua! vadi „i Transemes laxa fi (pa ail aso ai 
olis sli s fobgiadll ail) wd Si ŝuo man sad Shift Jando ĉiogiual] 
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El! pau HI (La) „EJ Specification daŭ) mun ŭi p 
3344) integral Translation “-ilSidi Laa l) «Architranseme 
Yd gli Adua cle „8 Mutation sod) Jsa) «Modification 

ARS GV 4AM ls laj 


.Generalizing Translation “asaŭ) Las A) „bil (7) psaaŭli 
Generalizing Translation: jal Lag 79 


KEA Ladiioj ellas :Generalization pal! Lal laglo (ŝlo 
4adl) 48 raiaj sal) mnl cual (9197) Higgins jia s Hervey 
ALa ZA ĝo kan ĵi KA pul pe laaj Jii a gasaj | ua Adag Jul] 
daughters 4 jalaŭY! Lall! Joa ĝado JUJ Uia he JUJ sa LS 
4a alaj y Ale) (po lajaaj Jil Juaj jil) 2 akcio «files Amaj pill 2al£IL 
1 ma Jam ll l iano dp 6139 giris Lal aŭ Lil Ĉiam 
ulil Cila 13) al e eil (Jiaj Aga] AA ad So al la) AI guŝo € aSi 
ne Jli CIS l 1 Gbagiadll aŭd dls ĝe labial (Laj 2dizal] 
ed AJ pila pao Aum ŭl AVI oda (i piima Lagklo (199 pac 417) Laga 
Y Zil Joli Colo 1 l « Mol 5 Sat ia „LU AJ Gia „LJ 
Ciil) (paŭl) (po „Al pan ga „ŝ leic Compensated vagi saj 
Overlapping 4iŝlaidj las Uj Lag) MI (11-90 yac)44Y) 
«Particularizing Translation ;va-maiij 4 as fli (Translation 
JA sd pa Audu) Sie) „8 Undertranslation 5 „aal Aaz Hi 
y44Y 


3 pall dagro (3 Anoj sli Lali (£1 a MO mandi damo (gŭ do ula Lall a duaj plil Laki „ias 3 
(Hal) kaii "Ai" 5a piall kamo 3 (vinj da lai] Lall oj ua ggĝ i a "ALI: uiaS 
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Gist Translation: ~aiĵj Laj 

Jaga 9 HErvey 833 Analoj y Laa GI LL zi lo plano 
OE Chapidll: pal) aŭd pias Lao l) pŭ Gi lult udi 3 liU Higgins 
«soat5 laso (VO: a c1447) "ua vall GL sao 1 3, ma 
(Vos pa 949) "LV (pall La ill pais daa 5 ALD am 
4a pea) Aao ĜU) pea dama Rao Glas iaa ad pa bl uŭ 
ŝalo) (Lau) MIJ lea l Jal! sa „i Exegetic Translation 
AAA imas sda Mulo) lel d Rephrasing AF Lall 


Gloss Translation: 42 dd) Laa HI 


ELE mas YI" pa pill Lad Jlo Laa I (e E as «Nida laj ie 
(sial o Aŭ sll (a (rlaa pod pll a mamo lua$ adi JJ 
ed kin GU spill ia UU Laa li Ji Ao, (od a d)416) 
kam USI pi lus (aus Formal Equivalence „SEd (dle solali 
Gal pa ell pajlaj Lauj 6 sili lia ~a Word-for-Word 4-al$j 4 als 
kaz fll 285 Laj js Abdul] Lall 66 LA La seŭo pai! Jam Aum dauro 
All ie 839 13 Ledo juas o sAaol 1) le ŝalas bloj leo gi 4a LEJ 
pa eV 11) lla) ZG], AL LaVI ka palia] anl agio liio gJ 
Interlinear Translation „gimi (um Fan fl) (Lau) ŭi (199 
41 £ laŭ «kudo sle) 9 
Gliicken: cj! 


„Success gladi) „kil 
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Goal Language: ~isgli 431 
Target Language A83g3mali 4 luj 
Grammatical Analysis: 6444 Judas 
Analysis daŭ) „kul 
Grammatica] Translation: 4331 £ax 3 

ŝo pasat! Jaap) oil (ua es Lal» Catford 20 siiL£ Lai jaj 
va Ad va$ kall) saj lloj" Le lu „Jl Restricted Translation 
„1471 o) "lexis Sula „ŝall Jiu! UI os, PEKPINPA Zai Ŝŝ RELOJ K-a 
This is the 3 laj! Lall Laj £a JUJ Ĵus glo (VI a 
Aŭ pl) Aa vl Au sad Laa j [A di Jal sa lia] man I saw 
lis Laŭ) e JS Jiu Le Voici le man que j'ai see-€ ]lao 
(YI va 110) Za jd dlas ([So] see o [Jeo] man) (ail! 
Lexical ila ial) Jam a A sail Aa l mJ LA Aa gill alo 
AA (pa 4a sal) Jam Si oi Ĉia linaj Lapena ylolino Translation 
63 Slo pill Ja GS Lall Jj I Az maj I JS (cz) 21 „wl (0) 
Graphological — Ahaji Jas fili (Laj di nal SY! 
Phonological Translation 4aaigigili ax l), Translation 
ATO sj sla «dula lle) A 
Grammatical Transposition: g =) Lali Ludi (aŭ 

wd FLA Higgins imua 9 Hervey —8 a mmdnduj plua 
Wka!l vadi „ŝ parts of speech Lasi Lima puri „caj l Jla" 
ld ALI GUDGANI A a Juj Lio Gia adl ud 6 pil Lao eludl 
3 aY al (o syntactic configuration «SA 5 sal JAI 
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ila Lan vio JEL Jas lo (Vee ua MAAY) "kiapiuaojj Za), 
AS! le „lal] Je persiste ĉi croire qu'ils ont raison Ai pil! 
I still think they're right laaj A jlajY LAJ [ol mo le egilo 
va = still ci BI pliaal liu [ol ma do ail vikoj ciuj 
A ĝus „ka vall „ŝ persiste Jadll Mc uaj La JU Gigiall 
AMI ludi Jas plas lei, Lal ĉa ae ll glo aŭl iamo 
«Cultural Transposition „AMI 83 ĵ,o 3 plLBI ode) | junaj ce gail) 
kŭ Transposition Aalst! aludi Jis Lall vado GUI aas (li 
A 447. Jiaj 9 „3 na ruŝluoj ile j9 

Graphological Translation: 44311 La 31 


do puadaj) ax ili eldi apos «(1110) Catford 25 8iLS aio 

cia pad JAS pal ca elu a oiilo J ŝo Restricted Translation 
«3 (ideograms 5 j-al ll cis pali Jas (mes „AVI Ruka Gulza ll al) 
OO ka co IU aao vio ilca, 
Cyrillic 344 mll zs Roman Lila s l! alphabets vESLIVI cia = JS 
eLio a (Aa plaŭ) aŭ a ABL e AGS VI a Aa] ll CIG KA ca 325 Co Cial Ka 
O22 Equivalence 38155 GLSIo pumo GLI sksa sl lla Jie sle 
Aza s MI A AKI) kam lao «NUA Jm lo oal VI Cila (e Gia pal 
e Yo CHYTANK silo li JELI pll kuba kaa 5 CITYTIIMK 
lll! Ju elel As maa Aia y Gila lu ilu du adl cdo pall Jli alio 
capa JEE Sla 41 pl e LA ledi SIS VI Aia a ll Gi a pal EL, 
cl typographers ieLLI Gis m siiras lliaj 44 La Zhi Laa ĵi 
OS sd papal Aaj glo kadi sll plo AOYI o "du e de SS pad 
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«Grammatica! Translation 4-y sa! as ŝli Lag „I olo YI 
4sslsioŭl) ea 8) Lexical Translation Clu pill Laa 5 
„Transliteration ~igi ŝ mal ŭl «Phonological Translation 
AA ATO aj aila sdla] fel 8 
Hermeneutic Motion: 4;ŝ3h gxia 94i 46 pli 

Laa All falo ua) (V44Y/)4Y0) Steiner „urs Laŭ mi paj 
ne 5 Jad! dilua (l Lam fil) Jad solid palo ĝi aaso ZuoVi 
A "Lako gia gl 15 poll" muĝo dai ĜIN a ĵo jll a ABI a AAD jal pa 
disdo ŝlaŭo, «(Moves Sly 50) Ual a muj l Laa l dadao ala 
ie (Gdloo Ala o JU 5auoo elaaj Kuaŭo sialaj lala Jl eĝU; 
Om Ada loka vi S5 a faith OY al trust LAM SI AS mli 
Al pla (ua AN plna plo (5 piaj aa adl l aa pd) „al „iii 
oa c11497/)9V0) "SI 1a JIA (ao am fa aao udo. , aŭolaŭj o 
do Uoo poli pla pla 658 Jas A ol ua pEjll les «Vv 
Olga ELS kaj lj ad aa ja JS ejo Ges Lu a LAI ĝiii Jiaj 
«is «decipherment ŝuŝddl eĉ l penetration JE li wl aggression 
83 pall s An) iial a [ua V] „alll giao] gojis! am jilll a st; Ala „ell oda 
JUN alioj (VU E a a VAAY/V AVO) [as villl co pata pa vl as 
en Fl Aŭ muj (SA inol) ĝe St. Jerome "ess anali 3 j pa ĴI Lua 
SAJA I AIN 5) man Vi pladi boma gl Jstoo fio ad pul 
"Aa sd ILAN Aŭ iŭ o Aa autoj sll (63355 Ĉiua Ŝiaj mi34 slas 


daŭo kan ĵi 4a pal (po: aŭd! GK) ax 5 ĝa jol Sap eŭ pllo (fEV e-IT 9) pa ua ii 34 
(p2.541) ZASDU 41 „I 
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qar Lulo 5 -1by 15316 2 KS nlla (VIE ya )94Y/19Y0) 
SI gai mu Jia] sl embodiment sad 4l incorporation 
«144Y/14V0) "LKLss gi ciuj kaa li Judi" „appropriative use 
krgkadll 5 sall o: AN Ubill „i ŝan pastis Ji GL(TIO ea 
l kala is SI 1 pas Ĉiaj La lio al pil lia a ĝi vlo 5 dle 
Ya A aL cultural ensemble l US al kli Ao jaj do gamo 
is mno (Moa dA4Y/19V09) "Jadlis laa va ai 
dia palio ĉia JANA plana! al la rij JOA ĵo fall) Ala me 
Jia Y815 5 pel Ala] al glo al uo pu silo al lo Laj 4 UR vi 
Lal Ada al VI dmmoj eaj LUBIN ad 3155 pao Gaj Ĉina lia 
Saa) sl compensation aga) Ledo (5-1 „Js ~aNto 
AAJ so «Ĉila AB Gill Jad ĝi Laa fidelity AV! gl restitution 
Luis Lao li JEN 1520 llu Lago l a Laa llo ma pill (a DIS ĝu 
alo 4a p Gao ll e pa (EV V pa 1449/)4V0) "aj plu a aŭ Y 
Aia ĝi mo iLa] aŭdi ĉl mj ĝu dllboj « Rua lo maj Jia 
dead alli aha sa sall ĝi jl sil JURI aloo al UJ stmoo e EJ sa ĵi 
o OVI gam pill plo Cina! iasdalla Ĥa sil Sulla Ĥulaall oĥa saŭ «dem (jal 
Leighton 7533) "uLaYl adl gu salo jul (3 | lii La pgiilo | guas 
LI HN Lin i laico pa plil Jaga aio liio £io (VI ua 94) 
Aŭlau] Lamo g Araj a Gel om ill 1 La vadi sas LDUJ 
sado 5 ilj salan laala saoo avio daŭo (4) siumo dla] 
(44Y/14Y0) "gal saanv) alas! eo ĵo js ld db «Jkzdi 
ALAN 3 „Sa sl daj Ml huo ilt e „iio Lio bl kas (VIA La 
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Free/Literal Aŝ adi Laa fĤll/5 pali Jas ĵ8) AlS, Faithfulness 
Aaj vo Ja azaj Laa l ĝi: tam in Jl s£a „dichotomy 
o oLa Ll Lao me Lal Laa l po" imas vdlŭ (luas (ud slul 
«ASJ ZG a Adi all Laŭ l e LUS o Aj jl mia NL vLoY pall as j5 
Ado aliom do (E) 1 pad1997/)4V0) "La Y sl Laa alias pal Lano 
ol cmo p plaŭ (la pam jl (ed kall) lid cill cus o na$! 
Gajo pla] ela] gli dlas fll dio ĝ Jedlo las 5 scheme 4ŝa shia 
ma LB a Auld SU GD] e man plo Jan lll ank uns lo 
AURA gil 44 Kelly „«k5 :duŝllaj Cilel jd mas a Aiŭo julio 

44Y/19V0 


Hierarchy of Correspondences: Uŝi sill „a 94 «aŭ li 


lamao l GL uŭ adl (1988b) Holmes jal pa Aĉ mu 

wd ao "iia" LoY] val aa 4 jo l alo pasio (Sl ca illl 
Ea La glu jelas Jas is pal ilas (aa glo Laj y ial] aŭ) 
ALK pod — Zoo aa A DIA Zala, Lada po jj 
Elui) gl Caŭ) ii) (a AS Lo iela all ŝuad) sudo „ali 
()) va :1988g) "fit Alnal) 135 5 ~o 45 liio Gla 139 matchings 
sd KU Gil di JE « Correspondence els! (a pladi ŝan a puno 
KAS vl (VN va 19888) ball Gil lla JJ Sd A 
dla Ed LEA l RES; mx illl i mano KI, aa fli Ja Lulu] 
source-text „Lall yaŭ iuj cllas pe Jamaj LON 38 l cxe 
ull lelo (AT ua 11988b) "opal kad eldi ĝi l e gi aia map 
JUJ Jas lo a ss bas olu E EB l Lua A Laŭjj sa pill pa 
Ama (34l gl GLIbio Jli ĝi dalo Gl) Zao ca Lali ezt gal gii 


149 


Bas IA Gill ĝl om Ea vla aŭd ĝalaa 6925 sI cs siall 
GIU ae Gŭ5 pam a ld elouŭaŭ JN ua semi xe aed gi Aj al sYL 
(A ua (1988b) ~S: Sl (a mal Aulus Joy] pa pradll ail 
„1988b sala Aus) sel 8 Mapping Bili amaj iLa kij 
Historical Fidelity: “ti Zuĝi 

(/41Y£) Callow sL~£ 5 Beeckman yl—Su 41343 plua 
ka sludo l o goi LLU gule Sid gula) aŬ „JI 5 LAN 
“(Didactic Fidelity Aki LUVI La) kil) pudli lil pa praj 
Ao pall (a maill Ao] jj pro Zo) aj Legilo Zuio JUI AGLAVI Gi paŭo 
sarget setting —gi~o ĝluw „ŝ historical narratives 3y WI 
La (aj Ea LI vd ooj slaj Ga plas small ull Gu p NI plo aŭo 
sl vala al oE l eladi) Laj ca a adl aK lukas J aia 
s Ladi (leja KS l CAB l ol adj obl I bj gali 
Cs lul lala gl) Cila small suii Jan si Laa 0) aj Ado vlaj Zao 4] 
JAG ca Fado UI GLAV lio Lilo ĝiaj (VO pa d)4V£) "lLaji 
va )4Y£) Cultural Substitution „aa JIA DU ue plaiuvi 
YI Zo JIN GILA iua ĝi 1 do siil viajo: Gut im canal So (eV 
GM Lelo Ŭ as Kl Ra I (ua peilo La plis kam ĵi) Au lŭ pa palo 
Au Lau mh (V9-) E pa d1944)) "lau iLa) pao] 
AVE alla gla£u :Asdl] ole) Ŝ Faithfulness 


Homophonic Translation: La “ELad) Laa 5) 


„Phonemic Translation = pat Ja 5 vu 
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Horizontal Translation: £33Y1 La Hi 


ses dal ha LEI (19449/)4YY) Folena Llaj «Lia plas 
duaj MI dan fl) La) Dil) laa pall ped podianoj) Jas si 
GA" Lam Lilo Aŭ] kaa ll luladi, 5 „((Vertical Translation 
OT ha V449/)4V9) "6 56a Ld ALa Legio 9 dolio daŭo Lag] (il 
Lall, ALa Lall ca JS LAV) kaa l pd as pali plua (laaj 
AJl£o Ll Cal Laga ĝl Ĉia e ial Lagio gu Aldo Laŭ aJ giu] 
"PA modli a pll ZA Cpea Ran fll oj eS GA (aao 5 AI plo 5 jia 
Norman Zila j sill Zaŭ pill 2510) (po gi ZaJUmYI Aa „ Provencal 
OI Ĉia 1 alal kam) a) sia lo pla 4a ulaoY] Al): l French 
vas144)/)4A Bassnett Eui~alu „jl) Julo oLa) Gli ola ĴS 
BLSLmal) qam Hl uo ĝa ill nad Lumi ĵaŭ ZuŭVI Lam ll 51, „(0Y 
La glo Sli pa ao Uma laos sll pe al ĵ8Yl Imitation 
io poull,m pos kaŭ Od iaŭ 5 al doll ALa o) JI cual 
"os a Lao lad) LSB p Slo maa ll JAG BLO) pd (aki ci] sall 
LUA 9A e Cuulu iAudluaj eld (OV ma c1999/)4A-) 
491/14YY 
VISus paj plas flo GXi Lal pd cs pis wi Provence qIUis p kilio gle lpaisaj ia? 
Kad kaŭ) Ga pil laŭis 18 em pil ASllLo 3 ilio Ladi Ca p£ llu a adl (ja Aŭda 4a gua a Alaj pi 
-(p=.741) Azia 
33-22 „93 Normandy «31a gi kablio pi maia CUlo das!) ŝaj ll AA slag eia? 


4a alaj KAN jak pto vua (lll o eŭ Laga ljgo Roloj ill dnoj pili All ua, | paco o 
(ema) cs jula oo vla a 
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Ab il) Cila sinal! 
Hyperinformation (Gr. Hyperinformation) 


SL lao Ll (V 14A) Vermeer ~a 38s Reiss „ul Lei 5 
AAA e Sal) pal) uo palldl ia a (Si 6) sil pm pill Ljaaŭo 
eal rAaŝlua] cle) 8 LGDLa Lagi ALa l „gil Za ja ponl Gaŭ) Aii paul 
AMAR aglo 
LA: ĉa ginl papo 
Information Offer «laska ya bil 
Identity: SUI 

LG) lah vla LEN aas lulas ko samo (po pikas 
Lapenaŭ (Lagilas (pa 15 pl Glass) Gipiull: paŭli p Lay] pall iam 
GASI s Adequacy Aliat Jas (a pLi pa pulio olal pela uaj 
442 (nm Invariance GLA) „ Equivalence 38534) ; Correspondence 
us HA baa laa JJI ca Gl LIO (aa; al 
„JEJ Us plaŭ fela aliai ĝe lili aao a po] cual lelo 
o „eka vila GY soo Gl a Al (us Taber vs Nida las aas 
La io (palado lilla «oll VL ua lla sao I pa iall 
"GIL, LUI illo)" (alo luaY var "LJ vo BLiaJ" 
Ĉus pladi „lc La Wilss oĉ uaj (MY La a RAY/)414) 
ala YEas 5 sall Laŭ! vb (vla ELIN! ll 93 o alaj ĝi 
GA Frawley ms La „(NOY a) 4A) "aal aj siall 
Jai (VI ua (14A) " pali salo) vd lS VIN asi glo (Lill agio 
oka (VI aa 4A €) 4adl5 Ya ad bli mos l £a ĝu 
synonymy ~is) HL interlingual identity SU i GLA 3 gluu 
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Wie Lalao (pram (5 sad Albi vll ŝakidl] prolia!) ino ĝl Ciu «hall 
SIL palia! Slb ADIO „plo malaj Lo siis ALU pd go „AV palia 
(audi Zao dla ola La aa GE (I la a 4A€) AS gl 
LI ij I Za Lao ol linguistic universals Zalall 3a „ati 
dO a A e vadis LA vus Gal) Za vul alli JE ui 
«(VVI had) 4A4) "Lii, 105 UL" po ĝi YI) AK Y [soll] Sli 
He ĉuj ll Laa ll Ja saj dl lJ Laa Gill uŭ palo ĝl ĝua uŭ 
GLI l ht hoj as LA ĝa (NUl pa l 9A £) "l adul 
Ada am 3 GLI lia l uo du sll I A pe 4a lat) laj 
Formal (sidi dIa Laj aŭ (VIV ĝa a) 4A 8) "Laa fili ui 
AE la AdLS] Ge), Correspondence 

Idiomatic Translation: a3UnaY! Laj ii 


Idiomatic Approach „adta! meli Laj] Lelo ĝiu, 

Js sd ()1Y£) Callow sIL55 Beeckman VUSLs amaj plua o 
Hel mas (1A 4) Larson (smj) Maija epuaŭl (UKII daa ĵi 
Chapa paj LB) gll agi Laa fll uŭ Aaoŭ] fiuj vl 5 LADU Aa an 
US ALSI mea) alio mael lia 41 Saa zi „ll Jo ŝel] mo 
eis LU dolo daa] lo sado 43) Ĉus (~e Dynamic Equivalence 
Aa Isa Lao Hl Gi aŭ LA (iaa gal] sgaal alo Lay] vai! 
JLEŬL Lgio pani) aŭo Leil aa e Ala] Rl piao uli lal! Laa 5 lablo 
"JLI lo Y alal lo BLEJI aŭ Le o "Aea dl Lal LJ 
od al plo sll meli lia Goa Jis (19 pad) 1A iamj)) 
CIS gl LUS | 8 kaa 88 1 ma (pd Dada o) panj AIS ll udi Ul ŝalo] 
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ŝlo) i lS eL ghakaj aŭo o diia LAŬ Lu si£a Siaj Laj 
maso mall LLIA YL JIS Jo audia Solo) 9 4a sall AS Lo] 
beat spe plo 42 p Talio CUK eIll Lo lal Gisgkall p llo 
liad lia (51, JU Jus alo Liao YI Lay alli das l llo 
e Ĵaŭdo plo plaj; iiaj Lao I olu Gut ln Jus dall o sab ia 
Jai JNN ĉa” clam IS so e E Lj] lia 
ŝpad Laa I Laj i (194 ua 194)) "lull glo ol colaŭo] 
OLL ruslaj 5161 ,:8 (Naturalness Asusbll s Free Translation 
A MA£ OU pu 9) 1 49V4 gJs, 
Idiomaticity: H=WUuaYi 
Idiomatic Translation “sama? La i „kul 
Imitation: PEL 
= ceee «Dryden OUI pie pedi ON GIU xie :()) FILEVI 
La i 5 LU slSlaualj cias (ul p priaj Jas fili AiKao alia 3356 
eJ AGĜ haalzao « Free Translation $„d Laa flu ĉu p sio ci jaj 
AJo fu siao GAŬ Cowley ss (- da fl Ju eeoj E aj 
Pindar ~s bal „UJ Odes "Va ĝi UlLaj | (v4»o/1101) 
poo Aulus aŭd mad la ĝaj pd okajo el jaY lia glo 2 lila 
o o viall q LAII xe (mad dels) gŭ Ao pm dal ma illl lal 
(a Bia plia) Aŭ sall Laj E io ĝe Elo av vi IE Last Ĝui gl SILl (za pas 7 
via pll (pa e ĝa l „adi mo „laslaf eŭi p „aŭ l esas La ĉilo a ("Agil („iaj RL gj Zala 
155 im oi sp ola Aŝ „li Ajo] via siaj „lll ŝimaj „lc Ju plua ll sk ĉe pal 


Jus dala kando l Lo aa gad a Ld slo ŝAmaŭ „ic pibhuadi Juy Luli sad) do tel jal 
(Fa) Slo taŭo Ml petis pad; lakt ds MEN Mli 
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cell i (A a MAA Ŭ/1 1A 2) "Ulli 5 1 a maa ĵo Lanio Laŭ la dujo 
Jela adl 3a l La ĝe la plato I pai ĝibo slaj gi dula ĉa Jiaŭ 
om Yao FL La] Laa i La plio] uo vil Jmll a GLEA YIS I Lao 
Lio kaw elkolu e pali alis ol e La p naso plo guos Go legato esll 
sLSlalll (ao „3 3 „laŭ 1aŭ sl pes dulo (63 (pall annaŭ Ade laŭ gla qsŜo 
(ma di poo lal laŭl gl al£ laaj ĝia plua ge dle aa all Jaslo 
a piu ail lll xe lape Ia elel 15 pill ojo pa vmo a LaS Zulem] Jas) 
da all ca sal BUS] 85 lio Ja a pilo y (ima GIS Lla (pi ail 
kalmo nu uulsolis sej lo vuala ealraŭaj (plaj 51) 
Eu plu daa 5 j praj ea petas l "oa 1 Jaŭ ĝi Lela sklazd 
553 ĝa wd lu pall ulaj La pK alo aao Lal ju ali eligas lui 
4 „ij ao fli La] JJ (Ve ua) 41A 9/V 1A v) "agio 9 eLozil! 
Ga p :dudLun) Gile) „~d Paraphrase sl) ŝuo! „ Metaphrase 

„1400 Frost luu (1 4A4/) 1A: 


VEE il) (pe gill aa) «((VAVo) Lefevere „ŝuŝi xie :(Y) PLSLad 

ciza s „interpretation Ja „ul lelo (illa: ll Lan fll kim) fa 
oLa ii alaj glo lio pedud Aas fil kilio ibia fiaj peo maĝaŭ) 
sss laj pU Lad (paŝa ala hipa al] diia 4 ulaj 
(Y) (di al — slSladl) piaj N 15 dmo lo pidi 15 „(Catullus 
Om BOLI glo kam o Jal] a uo ille al za a Version 2 
la! pali ge dl ij NU "iua! sial elaj lasl slSla dl i jaj Lia 
La lras (VI ua ()4Y0) "LIS ĝi «GOLULO LL ĝl iall ed co ma 
AN Laj eil (SJ SLL] GEISJ alll plumo 3 po at (alll cj skua 
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GA vall ia IL, (VoT ĝe (140) "lilio Sao! o iio) ce 
aŜo lo - Ankaŭ iŭ sas lla ali da ma 5a laa Dl 4a) 
kam Laj vadi imitator „Sll iai i ALOJ OJ ll - Las 
(V linl Laa fl (Blank Verse Translation J-ayal) prli 
Aiaj pali Fax ŝli «Metapoem Pamaŝliadi (Literal Translation 2 
s«Phonemic Translation = ~aY! La» 5 (Metrical Translation 
Rhymed ŝLiŝalj as li «Poetry Into Prose „E i prii Laa 5 
AV0 null :kudla) Gel ŝ Translation 
Indeterminacy: ~~a 

plias niis As fllo sinal Aŭ lal] OLEON 4a sado a seĝa 
ZILA us al st vd ado sU pal ulli vd plo Am po parad 
ĝi ~u “intralingual communication ŝa) sli La10) Jala Jal silla 
GnaS Ual pi aŭlia pladi 4 Akiko 5 plaso peris Guamo LUS 
Am A (po A SIA iama (VA A 411/) 404) Quine 
ss) "La I GL" glu (uo£ Jo „Radical Translation dud 
e Ao gana (pra ŝanlo Ao al Laj Li os (LU ĉo Gil sll) Zabi 
kell in klldl) ne mappings bil 31 (e (lao) lao glo ŝa siao 
As l p A LOV) kal) palio p pano ĝuo l aŭ j LI ILJ, Zao 
5 HA (5 siall lo (pladi ĉo alu ĵu$ Jo ld alo elis a dial 
a Ad do paslll (63355 I GB 0) po Buda Ao gama dEla VI Jie 
ĝl 6a pl la pa pad also (VI sad) 4114) notis Y pi Lal „i 
si loj silo l „lad implicatures „LeaY! ge 5, pid Jad 
LB LUJ SEGOJ ia LLN kau ULL Laa - 1 Lea l 
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Lan fll CULGOIGo (pa baga 9 Aino Ao gama ju skaŭ dilo elis laj aj l a 
Lan I ZI RAGE si maU e ai sao kja „SI Falo 51 „ISS Za 
interlingual LAŬ ĉu pal ao „ei 3 LB] pa puja paso 
aa jj wd BUI Aka JA ge elli luas Sao „indeterminacy 
Aa pal kilio Jolo pall laana pe ŝablilio lej il 3 mj Ŝo la iJ 
Al iaa e | SUI adl lalino Gi pado buao aa allia cio ail 
adl SULO I elt plo BLAN a ped lo «Leo As „el 
a pao (VV va 115 (35) "lii pi lilla „aal lenas 
ALSI 5a sll 2a Ao lad gl Ga) l vm add uo k6 mo 
sle „lie pajo (e plus ĝi ltaj Y — Gla! (59 Equivalence 
LM Ja ĵi edo e a Laa ĝui ĝi Luka LAS kaŭao ) uas ĝi ulo 
JAG (Lam A JUBILO) „siall kula) aa i 6 sed ao ll JaaJ 
HU «BL (VE (ad 4Y4 Harrison Osma pla) JS kall) i 
Za Laa za AJ diga Za ui aJ plo ĝe Jlhall elo ĝm 
JS la Laa l Zala La sia ULI pd aj e pll GLE GI YI uL 
oa AVA sum a) "Apa l] Az] Jas o [ilo Y Lal] ao 
aio pU) 5 „Sa Ald] Zamhl) gle | alo GK ĵo laos ĝis (VA 
Cu puls GUbj wle iaŭ" ; a) Pym pu ka «JEA iamo plo Ea Ss 
(VAN pa (19924) "Las Hl) ALIGI mao (wa laj i Lan fl wd Ao pli 
5188 „mUl (V4A£) Davidson 6 smuto 5 laj Ĵi es AN Real cas 
Oo 1) wi KI duaj fI la!) aal ŭo a aos 358 ĝia ks Jil 
elo e vabo GI principle of elarity "css liu" ĝe giliy 
Jo lu lu a glu ple 43 p emas Jlli wd AKa eem sli 


I57 


Adio s (£aŭd) (pa VV pac) 4A 4) "po aal ad GJ Jis: „o 
Bala j ALa o) dula) kall ĉizado Jla La agi) 4a i majs ello 
ed miall ca aŭ] alamo 558 wd aD 5 „58 (i sanan eJ ĵo 9 „io ga 
LS Las) pszaol a Jal ua$V) Lall lalaŭa GLS l) Le azio Aalen] 
38 LS [II La l] «ea l ĉa ps ĉi lla pe Gilitiao aal 4ŭ£l a e lpmaiaj 
oj Ĉ gadaŭaj Ha du 9 -«Q l ac) 1A£ Ŭ FPed9,5) "Ula Laa ĵi olima ĵ 
aga Cl do „Bl ja aa ĝi dipl adio pad pompo = 
Lio al gl Al eoo sua) SA GUS AJ aal vl Bd ce Jla sio 
"Aa sida lalt o puuualabl 3 ull Jh asa SIA SOS 
al gealas 3 ja cu£o Y oda pull aaa ls (195 ua a RAE (sesio) 
Ld kŭ JU ua JAGA agli auli ALAJ ped glo Aiagiuo]l ZAŬ po 
Ado pia" dliboj Andrew Benjamin oubajs spliso esl oll 
(U (a 4A (palais) elui! l) ya c garauĝas 4a „lal laŭ a "Luo „io 
Os Alo) ĉlely8 Translatability Lx AU Alta Laj] vaŭ 
O25—S 11447 Malmkjar maSdlL a 194 6 a—ajla (4A 

AST AS VI/1 904 


Indirect Translation: 5 „ŝiLal e Laz ĵi) 


„bm li Fan 8) Luno Ledo (elas (Y) ŝmlilaal mal Aman Gli 

Mediated  Ehumugil masi l Intermediate Translation 
aal) da iŭ Ja ŝi i Retranslation aa zdi ŝalo! „l Translation 
AŬ el pa alo ANA poraj elbu uao :Second-Hand Translation 
Lao Gab ĉe UA la) vall e 5 pla pall amoj Y lia saj 
elpa lia ĝi (VARO 44 =) Toury 655 6035 1531 kal Anpa 
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Systems 4—BNI » jaj s ell Norm-governed „ut-aali 4—«aj 
LABNI pil 156 amo JUI Jas alo (AS lita Cila zu Zil) Zao) 
sis sis pai Labi „le riaj „ll diman] Polysystems said 
e 48 stajo 431 (papal JUI 221 Co 1A) Jualo eo Laŭol guo o lendlaj 
La lan pd A da vilaj o p Saad] LaN!] io iaml a GUkj 
Y Alual 4311 „3) Lal Liaj "vas jo Gol LIKI diga 2210 el pb 
Os TL crib Aŝ3giamol) all) „i ASUS ) daŭ pm Jan i ŝan laaj (la sd pru 
Y Lao 5 pill) pu Laa All vd e al Lead ao A 6 pa laŭ gal) 
ae Lys Ao ball sigo ARi]] o adl 9 (mullo LAŬ SLĜ a golŭ jl io 
i LUS val „Lay vall ĝi Eua «Acceptability dal gill saj iS 
du KA ko pall Gl diga ĝi LAS dall e smoll o via Jl sa plaea 
LG AG pe Lalo Lad! „E lu ĝY NGA Qi ald mm ad Laa jj 
Va ped lumaj LUSI Amal g5 plilall je Lao l ĝl ca pell leo 
vais JU uma laŭ falo 42 mu Bamilo el xi Cal lailo ellaJl el jal 
Mo! Lall e sall „asis ad) „is Nairobi Declaration „~3y33 GiS! 
La mJ (VAV aa) RAY Osers JJ50) "ais 1 illa) 5 js podi 
Pivot „sli laj (Direct Translation 1 (9) ĉo-ŝlual) Lan ĵi 
Aa sd) ax ĵi «Preliminary Norms £ugaŭi) „ulaalj (Language 
AMO 4A e (6355 ruslaj Ge) 8 Relay Interpreting fgliallu 
OE ĜO Es (VA) Gut lux sio (1) ŝuŝilal ue Laa 2 
Direct Translation (") 5 ŝilual! Lan fli Lal yi) Las fl aikao 
relevance Jlall „aja kiull Aa ku UD) „do sall Cia patio (3 
Ĉial lasado, «(V 1A) Wilss gelo Sperber p: ims aio theory 
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Dynamic Equivalence „4 SALSI ma sial Za phil boa 1l 
Glas e llo (AŬ Functional Equivalence „ŝaj sila, 
Zam) faj Lado 3 pill pe Lao ll i ŭo po GUI Lam jl ĵi 
lni Gall adl Jeo ll kalo] Alano Ja pli Lanio aa ioll loan 
Memo all lia AO Op dido] 1201) joga] lalio Lay ail 
Sima ias Jal li ĵilall" s (MVV pacd1499) "aa iall Ja I 
Ula pall asu sis 5 plil) ne Las fll csŭi o ĵila] lia plluaj "LiCao 
illa vali lia laalo 15 iaa ll 3 pana) Cila pluall ĝl da jal 4 Amo sĵ 
oj seio LAS: La ĝladl: uŭ AJ agao Lojola) Ro] 21 paj Sao 
(e lA, dire) 221; egoa] Laj Lao (951: La] paj) cila 
bal si flui lenlu! aŭ 05 plllmo Aa l Jado i aadi 
EL lall in 5 pa CIlao,: JuaY lall eo | paul LEMA Gi io 
Faithful lia) piaj Lao fli ola Jia 515 (Lamŭdl Zila Y) Zu puiil 
vas41)) "Jal „nŭ killl cil pall" i Ja aj Cualola 
II Jas fi ĉio | ia 3 pilull pie Lam fll dual iuj pakajo (VI) 
LADGAJ Lilio AŬLA (6919 CLA, i la lao ci pas GILA 1) (aŭd 
AA o i „LaY all lapo jiis (ull! llel 115 9 LAI ĝe Lia 
da lla mall lA ĝua Jal lu lia Jadus alal aĉoj jo em pill 
Free ŝpadljaa ŭl Jos pila Jal gle luis le sun pab 5 pill! 
Glel,5 Literal Translation L3 pd) Laa fl) lie „i Translation 

44) Ca kuduo) 
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: Ap liza dlas Lela 93 Las ij 
Industrial Process, Translation as 
= GULI plakiaj 3 LEI (144) Sager page aediia pla, 
Ld Las eLgslas ls al lama pa al Lam Sll Aloe Jug AAIVI 45 a ZAV 
ENVI Lamao Laa i Machine Translation 1-A) Las 31 
Duni pliaj us JUA Jw „Ic Machine-aided Translation 
Ca — Aalll gol — Lapiallao aŭ 0) sall) Ĉilo a via "uliall Zuko] 
144) (53 hola]! ol pell gre paŜall lo el4a ĝa jo ludi gian 
Gu lli i giaj dla ĝi oa pell glo adl (uuu pam ĝ81y (V1 pa 
T—Ĝ——MYEETI TITIO ITE UP URA Kij 
Oe EUŭ8 l JLI I E IL mal, aa elis RAVI Laa lll Zao 
Ciuu) 9 4a pij Jam glo maŭ Translation Theory Las Hli Aa yi 
olu mamojn Lia as (Te-e9 ya c)49£) 24381 2-an ŭi „Ic 
4 phi el glo Mie l LUI La ll Lai] paraj Gli Lal go 
Bil (Ve pa d)94) Lan fli Go p il lia aii] Lla maj ko gu ga 
Reader-Oriented spi Ego dego» ial) AVI 4 an l) Laj 
Writer- «Olsi) 4y3.9 463 gali AY] Laa ĵi» Machine Translation 
44. yus :dudluoj Glelyd Oriented Machine Translation 


Information Load: cLa suli Aia di 

-'Communication Load JUAN! liad ;kul 

Information offer (or Offer of Information): va» 
iLa gizalj 


42 ĵi ellas :1A 5l Informationsangebot LHLIV! „wi LIS, 
(RAS AVA) Stein Ods lka) Bu (VRAY) Vermeer ~ia» 
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Jus illl 4 ga sall instructions Sas! (~e Lo saga dibs ail! 
JANI Jladl (e Jaŭ 4 pani ŝajta Aia pla aji dam ŭl prllnuma glo gio pi 
44 (a eV RAY) "alal lao 56)” Ao vl JES Jla)! gl „aj Sumio 
neo xis Reiss velo) " Laal mal o olua sel a (iaa 
kim (19 ya «4AY) offer Lajo dian ((siaa VT pad)dAf 
Balado ULI Jon Gd adl al sL Gilo glo ĉu samall „ili 
Om 3 ni do ĴAŬ vl dio LIL lS dao glo Ja sldl 9 gilaoll 
lus 58a ULAS e virla pli Laŭ 9a a pal Jo lad vd inal 
jama ZILA lI 3a JE 1 a io) Zala] UL piladtl aŭ soni lioj 
ilas gis Cid ll (sadi udo ello (6 piaj vl A Kad: lma: inm Ju 
ga PRAE. jam jil a nul 5) dulla$Y] ALA) uŭ Ba sm go Cal co 13 Ziko 
Cila stas ao aŭl glo ALU JJS adl kll vlaj llo (VW 
"Oa glua ya po oan Gla slan a pen! af adi, lailo a in 
«"Informationsangebot ŭber ein Informationsangebot") 
vapo e JI vlo (ue gi SLA aL panisto (Vma) dAf 
FATEK) (A ac) AY) Lao Hlo (alal): p a cc oa "lu hl Lo slul 
Sel) Elua stall yao (e uald Epi Lib La lli ckuaj ki UJI 
OL iLa) ILo Jl a) LaSi pali Slag (VT adl 9A 8 pia pio 
3 All. pam ja kala LUA Cao lika vildo (5 sal fluus id alo j/alajn 
sad daj gada pm pill Land pigo 6 (la pa GG Alas leŭko ĵo kan fli 
SV pa (4A. pum vido mul 5) relay station "JL= Yl ŝalo] 3 hau" 
toda span elu aŭ La pio das aĜ ALS) iliaj gal «(vlan 
eslas ()4Y-) Neubert €i naj Ja eLulo caj amis slilo mpo Yago 
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Covert Translation 4iŝi laa fi Lau) „ul 9) 4VY) House 
o» lo y 555 Diller ~ia» (Overt Translation 48 piSali Ax il, 
Primary Translation is?! Laa 8 hil VAVA) Kornelius 
ido oho ss AJ (Secondary Translation laii Laa fill, 
vali pre "Ulo laaj! Ci pia] japan Au 5 aa kalao Laa Hli 
A) iama Telo) Gall 18 kaŭ l a ll ea dutas a vJIL a «vLlaY] 
OG jd mangi daa ed 5 alas (VO ua MAA E za ilo al 5) 
vapadli Lil) pali e si pulel „Jo LASI au am pil) cull 18 
cInformative Texts £N! yvapaŭi (Expressive Texts 4 aii 
4 UN papajŭj (Multi-Medial Texts 44234] hilu si ya paj 
4 lad) l) valail vall ule elis Ji «Lay! ail (Operative Texts 
Cil LEON aka Mia e san vla 9 aŭaj Ml kaa Gl Giaj 53 (Skopos 
Lud leno o dua vali (e Jii Lu lekso p kaz l) „uli aks Y 
SA MAY sa ia 61 4A 6 jia pia nul j rAadla] ulel 9 UNo a lula 
Informationsangebot: “Lagi! „aji 

Information Offer “asia vaj „kil 

Informative Texts: £E! apai! 


43 Gad) „as! o Informative Texte LIN! „i «Lio, 

3 alo s Content-Focused Texts oyaadli Je 5j5 pli a maŭ 
ES (VRA9/)4YY) Reiss vul sie :Inhaltsbetonte Texte £iLaJVi 
Expressive Texts Kuti ua paili Lal il) Juaj pl gil DU (za 
OS YI Val Gua Gia s (Operative Texts us papaŭi, 
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AD El ĝua a eLa l SlUJ a Cam fill Cilli VI (o do ema 
oda kaiia duala] Leŭiolo o plo elis pall lanaj ĝe uloj lem iŭ 
Ledlo Ball ĉa 3 llo a praŭl sa lanla (6 siaj il All): pi di gl 
ced ad I lelo VS; AEI va paŭll ludls cigo]! pall) „i 
ede SS ŭl mud lo Gia ail Sll via a vt la plas Juaj 
ad sama kp ello «semantic Equivalence „JYo 3a Zi) 
ail) laJ sil l lao siLSI Jia a l ms spa el ul 
eL Sal so „ĴAAL (V90V ya ĜM 4A E Vermeer uas ulo 
js mL) Ai yia) 2210) wd Colo] 3 dio l des eŭ (gll Lam ili 
e pali pli Y lliuaj oj ll pili pal p Cai, ALa 2210 4 a 
Os ĝi Sal (add ie plagi hala Gli Ja Yo: GLASI Ji 
GILULAŬ 4 Jan pll GK (£a Ho zi el A gld GUB o a pal! 
= p sd lia Les Ji sall NLAJ a ŝa l GHLGJll p Zo la 
Multi- ŝ34aŭal dilua sli a paj (Laj wĴa3 (45 lilo Gla uj pa aj!i 
31 Aula) sle) yŝ „Skopos Theory A glad) A], 3. medial Texts 
elp 1 9A9/)4YY OV 49YVV AV TA 9V) (ul) 41447 Nord 
SAAR ja ula 
Initial Norm: „si Lami 

pladi ko sama rapaj vil (180 «14A 9) ToUTY 15,5 4 mu 
EA plo eal: paid Uu) aŭ 5121 Norma „uiiad (ze ŝumlus) 
Araj 4 4 mo o „AV pullal) flunall lia (aa $ (dami sia (pa 
Jas dish glo Mis lio (5 1A pulaall li i Ĉiua «llo Auŝhia 
les GI LI plo JI pluadll Jio e pa pinaj Lund Uia 
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mb Cielo (Sla Lud (ply pa el Leis lla glS el ms) po pia 
Zakuo LB LASI! l loj vl IS kaj Kl al gol ean ĵi 
(Vof va V4A4 van Leuven-Zwart Laj cui old) "La I 
(pam ent Las Gl Lola «Len I Vj ABIGI 43 jo 1555 palo Laŭe 
OV AA ST sua (a (185 sama Vua Realsa GS e OI eil l „2 „vlo 
ol Uta papili GLS 131 LA pul£as alo 8 plumall Gi aa «(90 1a 
UI uas sl e ka ad also e31 GEV pxis Faithful Lua Jio 
iall) a zio I kaa a dua ll) pulal) lo aŭ sial kial) pal) cuSo 
Adequacy 2 (") Listi (us ba sao) (ao pid lu diga 
OU fuo pia Yi alll cma 051, (Acceptability Ela iŝal 5 
(12 Unua g Liŭ pa AAJ; diigi] po ail) „as pi am illl ij 6 (ui kh 
Oa uo pa subla aas Jia 1 w19Y] slumall 9 Gua lLas YI pia 
LU Shifts EN sal oaj JUS ĵo alial Sas Ĵi 68 plua aŭta Sla 
ad (Vo ua VAR 5 13) (ui ĝl8) lke) pal Ljalo (6 siaj 
JUAN pul—aa «Matricial  Norms 43 siali pul-aa Lauj 
«Preliminary Norms Assgŭij puluzoj (Operational Norms 
AMO 4A 655 ludaj Sie) Textual Norms iua) pulma) 


Instrumental Translation: £adl yi Laa ĵi 

Wssd dal JELEO (1991a) Nord 2), Mais plua 
All) „i iial alii (a slaŭuoll Lido vl) Laŭ a Lagi ja5 Gual Zam sl) 
(Documentary Translation 4 ŭi Laa ĵi Laj) „ul Zi gill 
ed da laŭl va piu elioY! gll agi daadl AU Aa ll l asi is io 
sul pall plas sl ŝel is els „vl o l ao" diga 23459) 
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(YY va :1991a) "caliza JLaŭl Ĉia (gŭ labio KE 5 vo ealaĵjj 
va 11991a) "Lgslo 1a pd dalllaŭl Laj 3" Amo vali Laa l ci aS allioa 
(vali Gl ĝa GM JL Mall Aaj Jau a pao Cala (VY 
ka A Ko ĝl okas „(VV a :1991a) Jala ZI villa, „Lay! 
8 „lia Liuto l Lal Aglo Liuto a): ko saŭll dido zuŭi Zil „il 
Lai s el adl 1336 1287 maio Ledo leŭaj £a ((VY va «]991a) "LI 
CU BU Giagiadl peil did, way] pall Aida g ĵus Aŭuŭal] A5Dlall 
eal Lale (Slo: luaY) vadi Leo ess „38 Gil ll/ll ll suŝio ps 
wi LS function-preserving translation Aia sll, Aiiaal) Laa Zl 
OS JL ld) e „2 Gill wle 4 Aa adl DLA pell l al aulaŭ 
Ge (pod «maJ Gual) „i „imo 4 laj dulo] dio ll ulaj ENL 
(lz dl malla ga JI wle (53) ŭi Ai vlaj el pala tax ju ĝl exjidli 
ila EBLA Flo Lao ji pa mail Gua p sil lia plo ALNI iaj 
Lam A GIGA el ual a Loa) JUBI GEJ I Gulliver's Travels 
Giaj XY Gigi duo] Lea 5 ua 5 corresponding translation 8 „5Uall 
Ul 4ib l homologous "s blua" Lib y Gkagkadl a) ĝluall wi 
wo ex idl pill atas ĝi Jl Saja « Aula Y) Zil „i: ajll Leis 
Aaj Asaŭl A Lan sll gl ajoj iso „(YT ua «1991a) p sili lia sli 
egoa Lie alili Covert Translation RAJ) Lan fll a mela (po 
qa Aŝ) sie Gigiall paŭli Liuto $i i YI cls Y Lal „wa (1 4YY) 
Gala (VT ua (1991a) lal Ziilcs zi Ala Cuualo « aY] pall dio, 
GWely8 Participative Receiver dytdali „itu iLa vas (VT abo 

SU AVV c1991a SV 4AA a js :duŝlluzj 
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Integral Translation: Mil) kaz Hi 


„14A4) van Leuven-Zwart €uli) vil o mamoj pluas 
Jaboĉo cia a dilan] al alo ca ias V" A ka ad EDU (944: 
3 Ĉia Gluo si pllmadl pili, (196 ua d4A4) "ial! ( siuo 
fictional  LAussll ĝu pell pa pad ur CILA YI a ed aa o] 
Shifts Ni s3 gh lulj vual gla Jii „Llaslas js narrative texts 
5 Pal) Rl 15 sima Lat 9 kcjpo siao lo ALSIAJ Zao l vd aŭ Lao I 
(Enda Sll bulla Lall Jal (SAMI 16 siumal) 0) microstructural 
JUJ umu gle Jada SAJ) macrostructural «5 SU FA (6 samo 9 
kamo sl ca LY l cCharacterization La AŬ muj dO azaj 
Liso Lij (ud GE „5, «((narrative viewpoint 4 pud „hl! 
E o pa laid lav! La 5 UI Ao ll) Juda LE pe 
ma 5 siad 1 plil pasi) GLI glo 58 5 siali pd pika dla 
„LaY! allL Zi adl cial) pali Jay! feel "gill" JUL, 
Claus ĉo 1A 45 lal glo Laulul llo] pi pali lia dLaioY | plio 
ail a di pa seda paŭlls avi aŭ! ĝe do gad (5 pall Zili 
(Las) vl) ALLOVI lava paja ALSIAJ) Glas I lo YI) Akuoŭ kaj Y 
95) «Generalization p~adli «Architranseme gad! aza mil 
sod aŭ (Modulation 2 (") Ji (Modification 
oel, —Ŝ Transeme pxyy-4 :Specification al «Mutation 
4849 14A4 Ci 118 uial Gli :AuŝLo] 
Intercultural Cooperation: “UEU ĉuj Gali 


“Translatorial Action asyli Jad „kul 
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Interlanguage: Ax sii 4314 
"Translationese 45481) aa i „bl 
Interlineal Translation: Zai cslas sti Ad pli Laa ii 


LADU ()14Y) Higgins j-imaa s Hervey „i na 48a plias 
Jia „3, iLaYI 1a] jad Ola p „all iluio sl ees 
4aŭ jal) lad „adl 15 „3 Free Translation $„-aĴi Jas ŭi 
"ZI ulas ll dad pall ka I lu jia vd a Jito (Aida l! 
ŝamo JS „lalis 3 sail lason 9 819 eAiaeŝusol AA saj 5 19 palu a ĵaŭ 
O-e la tiaj La gras (Ve vad199)) "Lay vall idu gaj 
Literal = (V) Jl Lam pid Roll Li vas LVI das Yi 
Oa kE Md plo Jiagjao) 12) gaj Gall vd a ĵaŭ l Translation 1 
(A 6925 „plo 4a p GLASI aŭs Ĉia 6 1 jili, sial) Lal pais lj) 
5) ma plikaj Yo 5 lu Laa 5 ZIJN ils al Ad pall Lam lf jiaua o 
(Vi oa 447) daa ll IL sall) pi al LS ua 133 ud Y)) ĉamualo 
OL ad pa ZA Glas I Ad sal Zam l l (vm LLA 4a gill, aloj 
Sl ILU Y Lal eLKLUL Interlinear Translation z abadi (9 Laa ŝli 
Ld kay paill Cilaa 9 Ciaj al (538 5 pilla Aian] 221) lamo 115 
A AAV ĝian a pad na duloj Gileld lemo „limo 
Interlinear Translation: „sdl ĉu kam l 

Ll) GLS 3 5 Lead aij Ai plas Litera] Mud pad Jam fll cxe pj 
Lad3 lud LaY pall GLAS (98 38) Cia plagas lla ĉigo glj 
cia ĴiGu «Gloss Translation “a pLddl kaa I ud JJ pa LS, 
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VIAJ AK] GIAN ud aŭd - paid Ja Ll pd stali (uo Lan Gl 
da kas co vila pall pe (Lal Lao NLI JS pi dls 
o) Steiner „His sn LA lras Au lll sio NI vadi la l Ja] 
Ado IS pd Riagiuual] Lall] (po luanao Lilka geaj" i stuli (uo Laa ĵi 
LIS Lanas (5 pu liu” ual pilo JS Y JUL, "la$J) Lal vi 
«salias (VVE ua VA4Y/)4V0) "5 jlaŭo Gila s gŭ Lai] coj 
o pokal xia Laa pa Ial cis 131 La ill el gil aJo) LiDla 
eo zi Lejo a paŭdl gi eal (ra lIa «vua paid pa Lal 
1a" Lam l oda Ja ĝu laŭ Jaŝoo „erib AS Ad pal kaa fill Aah a 
sdas (VT ua (1411 £) "ladi slimo)! sindllo Lan 5 lelo (Slaj La 
semantic. LVI Aŭ gadi Alia) ciil st pao md AS adl l 
JA digi Lal Ca gla cu „8 LEA ŭo Ĉigo Transcription 
wle paŭsi Y maYl (lo ŝul A l „Lay „al palis / paŭo 
La jd io Cila ll Ghaej «Gut Ci uu LaSi ELgili LAI aj 
(Saa pad JEL Lall uj 5 ia du sal Zao pll lali, vo ilaj 7 
Laa A (pa p sl lia (load Zao (VIV pa 1949) "paul guo 
Jro call liol y Aiapia oll LAŬ dj sall pulmo Zillko ŭi l l Ŝ€ Ĉiam 
Ja hill cio MU ALSI A 1a 5 ata sadao medii Iia (6 sao ĝu Cia 
ld ALE Gila iuj pad Vlog) JE sll vi AJ LAKO Lagil Ĉius " „vla 
ie Lag) rilll La (VUA a 447) "agl) 2 agu (1a s eL! 
guatis lla KI l smo daŭo ĵulo fiel co siuo lo ota uo Laa 3 
Pure La ]llalj LAU UJ iSe i Walter Benjamin 
La) a purŝali («Lil elm gun ALa li" l lo — Language 
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40 a a 419/)919) "ESS 2a l JUI misdl l „Lamy! 
lal USI ea sal l ma pad do ĝis (AV a l4Y 04) 
La l da iS adl qual gxaŭ 65 ĵalll 5 pluali oŭgs esmaio Laŭ „kuli 
Oj pl Uu a uaŭli (vino pala led aij 9 jalll (uu "Ala" 
«Back-Translation 843 pll Laa fl iLa] pij) kall Lea a JIA 
Interlineal SM elas sli Aŭ plj Lan ŝli «Bi-Text „HM vali 
41$/14YY cpl—iu Hli «dulo uaj ciel 5 Translation 
AMAY/N AVO ulli si44) Cia £4Y5/)9Y7 
Interlingua: 44 4349) 
„Tertium Comparationis „Ual ĉIŬI ui fli vh 
Interlingual Translation: SUM ĉxy Lao Hli 

el sli dii ~mes (N111/1494) Jakobson vm-SL io 
Intersemiotic Translation LJ ĉu Laa AI Lau] kil) Lea i 
Zi dll (Intralingual Translation ŝa-al gii Aalt) fila An fllo 
dl Rl s Saa Hli lazul a Lio jaŭ €i paslo pakoj epi] lia cila) 
e dl - Gand iamdlu Lam l) l GILA ciuj Laa fll as DI cl 
VI aio mll LUK Aum HI A aloo a agi La ls Kid as oli 
CLA io Lam fll Gi pas «se miotio „ŝan gam Ul (gi El aŭo slu 
a A4TI/1 904) "e „al 4a) verbal signs Tabi) SUl Lo” Lal 
GL GLS ĝus Bl Equivalence $il£i „a |okj ĵ£la (VIV e 
aa ALAS AŬLO, JL ullal) ud es 3 „gll dal cxe daa l ai edio Ji 
2 LIS leco si CA ciuj az Hl alan  paSlu plii LA pa E pil 
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(~a aliio!) ALS) nido" am ioll ad sts reported speech „ŝilja 
gad Laa JSUŬo Gila aks (VI ua l 1U1/1 499) "Letoj pll pias 
«Gorlĉe 448 y s» UJ siŭ LSi recodification 33 sla! ĉa e gill lia 
sign- SLAJ uti 5 45 aŭo pl ed vadas" SL vuo Las li 
Lillo ia Laja ja jo doLa (pu ALa OLSdl a structures 
KOT (pa d)99£) "zas UMI e en slo (gino AJ LS GS les soloj 
"Weltanschauungen gll cxio ĝu dato pa das gal! puna llo o 
kO ulu a cu add i elt o siis (VU um e149£) 
kalmo daŭo Glalas alli a alba i (AAGa A plaso All 5) 9 « ell 
OI Ylumaj sj Legio ad aao ĝl med” plata dl loll y ius 
Eddi ĝi mJ La all ao (Ve pad) 44) "Laglidlaj wle LIS 
Us o Siu JUJ Jumw Laŭ :watertight “aila ŝalo Calo, gusl 
interdialectal = eli um Aa pd (VIT ad) 4A1) Toury 
LAŬ po £a A (us Jaldll al) le £aŭi, leo» translation 
dao 73) a Transfer 1 (9) JA iaj vl) ami dal) Jala kam lla 
SAVIA 404  aauŝlu 61946 al jas Aula] Sie) 9 Translation 
Intermediate Translation: „usi La Hli 

-Indirect Translation 1 ()) ŝildi mi Lam l) „hul 

Internal Transfer: „fala Jili 


„Transfer 1 (!) J84) „il 


ITI 


Interpretation: Y4s54! 


1 adl pud) luas) nad saj «(11V9) Lefevere mial zio 
(") SUS] Laa a ea l gua Gumo ua aii juraj a ped Rom ĵi 
ĝe julo (pel o IS imoo Version 2 (Y) LV! s Imitation 2 
VL p La A um DELAI" Wu UL aal sialO ĉan ĵ1l 
kaj Liaj aŭ) (VU va eh 49) "Ja ll da ad caSo BL Sla] 
(") LiAĴŬ £a li «Blank Verse Translation Jad prii 
Ai jal) Lx AII «Metapoem ŝamaŝGwll «Literal Translation 2 
«Phonemic Translation Gl juaY! Lan ĵ (Metrical Translation 
Rhymed ŝliidi Laa ĵll «Poetry into Prose Hi di dd) Lan ji 
AVO nis) Muŝoj ĉiel A Translation 
Interpreting: 44 sid Las ĵi 


= adl gl 28 lazali ZULa l) 4a sad lan ili 1 3 LEJ posa planas 

Gm E ado esulioll 36 silla Aaj sili Lam Hl) ĉa l Baj alo 1 hill 
Lam Hi (pa pal (ja plua JELEO 4a jll Zao ll l „lo Lilo BI lia Vi 
GI) pili aas pd Aa gikall Jam fll xe 4a j sill Aa fl) ako a do isl 
OJ 3) Lo GAJ Zila Lllo „Quai olla -Y Gemll 
6a - LU ud JLaSVI pd el pia baŭo vi Ou ll iuem pll 
Js CIlkuaaj a Gl pus Lal lunoj ŝo simo ue Ala jd blal) ad pam all 
lae mas lu ĝadlna vujsill cam dl ĝi (um wd lg 5a grad) assis 
3 Lao (aa) paj All p e sm l GISA (ĵigo "amaj Cu I" uŭ iloj lailo 
Gu pall LUIS poe lA sll Jas li GIDLAJ ujo sill Aa l egg pl 
-UM Gl ŝ verifiable teama oma aŭ! ALE ne 5 Correctable 
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Aŭ prl 1 sla) ol oa l patis pl iua sue pill lo siaj 
limao LA guŭ£ aŭ Laj | salaj i aj gl background knowledge 
4 i kas pul daa pali cill gl e smoll a elaj (ie Boj sll callai 
OS Ci mam fid Laal j A alaill Ajo gil) An pll kalao LG] «Lo 
l jamaj Ĉa ta RAŬ Va ej ud ello eksl glo vado "Gde" 
Om o pal "plano Ll LZI" laaj jj pelo JIL ILa i 
41995a Gile Ja» „Bil) (nol guan pill alkao 43 puŝo Si Lao 
(a Lal ŝaj sill Zao l pa plad ias luu ali las (MEV) e 
CIL Aj sili Lam fll «NUII nmo lo) Mad 33 (93 ŝladl JS 
Conference €4l pŭ'pallu du sili Lan l) (Community Interpreting 
(ma si « (Court Interpreting aStmdlu du sili Laa Hl) «Interpreting 
desidi Sao UI NUA Uma lo) Lego la datis lia „SU Ai, lli Ja 
LAN! Zila Aj oil) Laa il «Consecutive Interpreting As tadl 
Simultaneous dial jil Aj gil las fli (Liaison Interpreting 
«(Whispered Interpreting 4 sagi di sili Las li sInterpreting 
GLE SELI ola aj uo AŬS SLA ĝl pell ĉa adl (pe pe l „ulo 
La A sas sa Ela cro l as LUMAJ GLA, pAĴ Lo aj dla 
Jaŝŭ i) ĉua Signed Language Interpreting csl LAY! dato du sil) 
de aŭ La SUL pladi as La 5 nadlo aid culo “za DIS 
plias Jas lal „mi, [U; 8] interpretation qlims ĝl im Ej! 
dos ma o Uia paj UI pam Yi «(4 ail Maa AII] interpreting 
OSA (LA (uo Jal) „le BLIS o lull la sd ugly] ciaj 
l a valo Ĉua 6 eSlallu doj sill Lam ill Alo al pala da o 5 15 pa 
Morris =.) s-o)" mmalidll 9: silasll (pa maps LA e pall Jsa": inas 
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Ed ojm sll ama pill Alas ĝi va iis blij l (VO uachado 
sadi gil «(Dolmetschen [uJ] „sedu du gil) Laa ii [Laj] 
Interpretive Theory of axi Jabloti La Si «Effort Models 
A sliallu du oŭ ax ĵi) «Pivot Language yg=ll 434 (Translation 
Salio ~as (GErver = :Aluh) Gel ~Ŝ Relay  Interpreting 
Seleskovitch „Ea sS. La 11995c «1995a Js 4) 4YY Sinaiko 


Tommola NI ~s) 4AĤ9 Lederer 4— yul GES Su Lu 1) 1V1 
1440 


Interpretive Theory of Translation: a» AU Auta 28) 4a vii 


iis Interpretative Theory of Translation Las llo ĝl, 

de RIVI poiias plias (Theory of Sense „pimll dy i „iall 
La laa ŭ „3 luel] LUllai kl Ja i ns pinaj 
Aa 3a pool) LS 5, Conference Interpreting Bl paiipalla Au sil 
Oa 9- (pan piali Luta) Ju pll i eLaldll (re Lo semoj das ni) 
Paris jl Lua pla pullo Lal ĝis pro (uidi « ESIT ĉinan piallo 
o Js) Lederer 43 yis Seleskovitch LEE Salas CUK o „School 
ca a o Ul lio pala) gud das il dal gI Aa vall pela mo lioj 
Laŭ sll kall asa) oj dl oam glo Jada Ao philloka piaĵo 
Caa illl l Jl do hll oka had aĝos ludi l pi oL al 
Gi Laa lada l a Jo «ad 5 sall) pia) lo qo saito V uoj sl 
ed a KA GEI ga JalL JA Ui pll lad) Ĵuid ĵo also Lao! 
QAA1 Lavault 988) JLL (5. 9 „a 13A 2 ma o e 4a j sil) Zam 
kaa l jl ed da „kuli sioj Jai ll [soul mj Jas, SUD Za, (1V va 
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RLS eII BUIS opa pa jil o pall „gina lo psŭŭ ĝi 209 4a j gil 
e GI (sens 3 sense „—=wl wi) deverbalized ~e. ali 
da od ka pall loll ale aŭs ĝi Y «laaj! Glull (o p lmlaiu] 
Ld daj sill Ja li Jala Lia ga (17 o 11 pii Salas) lailo 
„Lal! pall palia! pilo Les ĵ GGlSo mia5 li Jalali p3 pudli lia 
Aa) vi (pan pino ua sl Laŭda kelo alaj) glo 35 p" dli ga Naso 
Aĉlhall l... ŝoluadl A pino QE LI c (uea las (elia Limo kiioj 
le Laj maill lia 38 po (AY pal) 1V1) "Ziliko Gis vi ŝakoY 
l Al siuo luj gill maa Mli liasa Ul Laŭ prall q Ania S1) Glukall 
dms ~a oj al e COL JAJ Li] Jio LA Loj oŭ) max ĵi 
de-verbalization „Ball ALEO ĉa mad) du aŭ o interpretation 
6 ee dos (VAVY Yu Sa) reformulation AE Lal) ŝalo) 2 
do Leiuho Sp ca TAU LILLE ga peinll 2a pi Jia paalŝo ĝi 
«Simultaneous Aia) jili Zs; gill Lex Al af l maŭ pall 4a j sil) Lan ii 
x=) be seJ Translation Laa li Jadil ej Lad lamus si aŭ da „lall la 
ee pil prs da a (V 146 45 pol JEJ Jam ale yb3f) Lal (AV! 
simi pali da sd sg (499 9A 9) Delisle Ju 14 iŝi 
discourse «kali Jalu5 a text linguistics vd! SL sd a Bala 
AVARI p AY GV AAA 69A 8 Jualo Auŝluz] sle) Ĝ analysis 
SV AA E 4 pola p Salo 1 AV V a 471. (piiad sSualuas 6199 £ 44 mol 

14A4 
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Intersemiotic Translation: «LJ ĉu Laa LI 


ALa pluras Transmutation JSdi Jugaŭ Lag Lulo (lo, 

els l 1 mes JEN (VT1/1 404) Jakobson 0 smmSlu 
Interlingual Translation «LI Cu La ĵi Lag „bul) Laa ii 
Ĝed (35 (Intralingual Translation ŝaxl gli Lall) Lila La ilo 
dy Lado" i sign La Rado Ji saj Lili Laa fill daŭ agi Gl cj smŜth 
LL OLIA io Ran ll cias (VIV adl 411/)904) "io pal 
GLANO La (pa GLAS Gajo o verbal sign Lull Lada) Ja sb 
(VYY ua 411/1404) "nonverbal sign systems ibi! me 
ias sll" Jla ĉu verbal art „killl pili hu o Balo masto asia s 
LA (jaj Autandl sia alo REAO" oj a sl ĝi al Lall a aŭo oj 
AŬlo I JEĤ fagaj pino i Gd lL vinl Lan li) pelu mll lia: siaj SY 
GA 5 jLao l « „Al medium of expression „asi dms s Ĵi ĉalaall 
target Rael! 3 idi | Ĉum figurative gJm am La jii 
vac44£ «Gorlĉe 44) 52) "lii (5 jal) alo" £a) piaj code 
Gua ŝamo AJ aio OLDA ĝua Laa l ol malli ca edbll d (VW 
o «JEA Uma lo 4a jum Cian LuKA sao aio Cu 3 ĝue sl ĝe 
On Laado lo nlo (VA pac) 49) La 45919 Cila ladi —1a88 
GAL eo ce sd l ĉam ped aal a eLa ld Zala Lal 
oio (VI va 1494) Sturrock 83 yis) EA Ro) (e JN „ulo 
aao) | plas 4503 plua al ABL OJ a dad Ll KS aa jula pila) pas 
ĝa JUJ Vuu „Jad :counter-intuitive nature ~a siaJ 
La lo gos lail da pal Adalo ia vla pao aŭ lail ; DUS l a mio 
Jala, (VI ua 144) "Lan Lako ipa pao JUJ 4 agii 
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plia Glan laŭ pliaj pura! (ilas (gi Lan fll pas alo (j paso iuiu 
= ELS a Lad Ju saj ij aj laj; La mado gramo Gil) a! 
Bl a LABIA Cxio La l gv ail gi patu adl LIA ĝas is pil 
Jasi" A l LAJ a Ell lo ,. ASAI mall: pam „lo 
Ju iuaŭ Lall alal a Yd pell peal (pa sad" l (l Ll cxe 
general Z alal lib pram 1 a «ISS Laal) A poj ell Sas 
Transfer (V) VAI Laj) hii (Vo-o. ma:)41-:) "semiotics 
Kla mo SV AVI/1 494 (salu 11946 410 jm rduluaj lel | 

144) 


Intertemporal Translation: Gaj cu La 3 


Cross-temporal diaj 5 lead) Fan fili Lal Legilo (5-Abuo 

cks pl cial vaj kaa ŝo ads UOJ poao plo (Translation 
VAAY Vladova UDi pil) (MI Al pe GIO al) Gide ĝaj wi 
Oi Aa 8) Olalao ljo (go pladi lia ĝua Lajo (VIVO a 
oL adod) iu As fi sInterlingual Translation 1 
Intralingual ŝaxlgii 41) Jia kan ili 2 Intersemiotic Translation 
as AlI io «(VAV1/1404) Jakobson vL zis Translation 
(a dil Aa p ll mm piaj LIS slo] Jado aŭ plasa (pa eŭ 
la (51, :modernizing RAŬ laŭ ma i Lall sis kall) Jal ja 
Gil sm (ra Lila Laj Jado Ala] lo GUU vi Jiu plag 
NEVI Rama 95 plL Aaj ĉio Laa l etl ŭ AI ciuj Las ĵi 
4 sadi Jag fl lao Laŭ MS a Al gl Steiner LE coo Ella 
Gil sx le Gila alo (5 sas «Simultaneous Interpreting 43a jil 
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Abo ep uo (VON vac1447/14Y0) 2a 3 uo Laa l 
Osa Lado Vela „las | pao lola GUNLJI (o mael) 43 Luda ala laj (laj 
ema Sude VI ca vaŭ al ail a e sle „Lay! vaj 
LAI) , kal) pd Aa AŬ LADAJ Apa pa Lal ajlias 49) anl li (~a 
vadi culi as Lu kio „aŭ sill (ajll plaĝa „Ĵi Ei ex oa Aaliallo 
Oa Ao Ul 3 uo Za ĝuo Lao fll Au lL al glo sodo „LaYI 
Ed pi al Zak la$V] ŝiŝlual ASINO aŭs adl ĝi SEL | Ŝo aŭs caj 
Bassnett Cuialo) Lua jiio o Lb vi Lall o sll a e sl uamo 
cll | „las al ci pad ĝl] aŭill lla imas (AV pa c9949/)4A- 
CuUlS isla) JLI GLE Ll as ad Kalo Laj l lua ll Ja 1) 
Ela l 1 3 «Jio VI Lan 3 ŝalo) wl] Aula plo 4a o pto l ĝlaj 
VI Ĉia TINA a Lal) vd Ja 7 alla) va padli (pa al «aj 
ua 4 1AY Snell-Hornby «bja Jis) "skio mais Jli pllal) 
lia pa ell maa pill panako: vili kisl alili Ci lio ()eV 
Popoviĉ Wii si JUI Jim lo) IUII: samad td H8 Ca £i siti 
Eĉ A La a pii —atul oui io lodio (VA va[19V9] 
sad m~a 515 smodernization 1—usad! 45 luaJ s historization 
2 puta 1 LIS pal Lud) Lal lia gl Jo (1988h) Holmes 
635 p man fa lendiiu 0) 8 glo dlaalisioj 5 d alal 
Ao sll Abi N] (uo sB aa pill Ao 9) aa Aa ll i jal ma 
JS ad semu jl um sd «(VI va 11988h) Ra a Tan LS I ZAS a 
Oa Maj A La JS p Jio JEE, ADEN OLA OJA (a Jla 
Jia! ĉap il Alias (co) sl ka alll lu mi 5 polas (NV) GilSa 
(Ds(OX~adA1M Leech visa „il) "3 mapo samad Gila „ia 
ol ime slos (VA-TA pa 11988h) Ale 1a Aa kab li 
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ld kalo Ruj po dla ĝi sa GG ato duaj palio pm Jal pa Zil jj 
Ju sadi 161 (ia skias A3ŬS GI sill, ĴO LUJ Ĉioa Giapilao aj eŭ] 
lardaj (Luj AŬ (£9-6) ro :1988h) "Gill ajll as y la slo 
Vertical = damual ĵi maa I 4 Archaism spd a masi) 
447/14V0 uloj 11988h ja ma Alu) ĉiel „8 Translation 
1 44Y lada 
Intralingual Translation: ŝ3»l li 421) (Jala Las 7 

Kodi, elas :-Rewording Baal AE Laal) Laj Lala (ĝllhos 
Ell 1335 ee ss Jl LENI ()911/) 994) Jakobson S5m5L 
Interlingual Translation A) Car da fl) Lumo) bul) Las ĵi 
VsSL ~i 129, (Intersemiotic Translation LS ĉiu Laa ĤI, 
ELA a hi Lpilo ŝia Za Jala Laa fl) ulas ab ras lb) vi 
(VIT va (MAU1/1 494) "Al puli o 5 131 EiLao JIA ĵo Zakal) 
Ju «GA palu Laa ĵ ŝamo) Za) Jado Laa fl) Cal uo p3Ĵ 5 lumo 
esaol sle co fll oka ĝi gua pe dl „vlo) lis) illl Jli) plo mlaj 
ALa] circumlocution «UBY! sl (Le 12 ll JENI ulo dla go Juj 385 
vaj huj „JUI Sus glo 4 Lo Y aŭdi kal ŝuaa Zelo ZU. ll 
Ga klaj (a kaŭ Abluoo bolo] al « (uasmido piĉ el il „alaiio 
kali Chaŭcer mus pagaj (pa paj iĉa l « JULY (uj ia 
All) alo Laa Lil glo leŭsinaŭ eaj ĉilulao oda JS Esa ŝa ulaj! 
Cune papaj) delal) slo) ilo l La iaj Gimuaj Aĥ gplL „ŝis li 
sl ŝaalli Lall alo Laa s LA LEGI uj cJ (a A ao 5 ĝi Lado 
laŭdo kaj hilo A ij aj N"' Pym am ĝuo LSB «ULA ĉo Jam 5 
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ALAS daa ĵ E Lua aŬ aal oll Za Jala ALSI Jela) ŝlo) iJ lll 
Ao fll Gi p ĉj anu pass (Slo (VO va 11992a) "oLa (uu 
kam ŝli AS, Laa UA E pl lU uas "all REL] Jado Ĉumj 
JLasY!" vla KU Steiner ULA plead gl Kl pai a LAJ Guj 
"Ledo doLa Lal lJ gu el gas dao I (5 slamo 5 piedi 
Ld Gua lia 3 smllu ls Jia glll vd (4 a d)94,/)4Y0) 
SSas AJ illl za JAI cma Lo gama, plii Jan fll jl (pll kaa 
OBA ĝuo cema La YUS Laj LA a „lilo Cll" lei iu Yi e poll 
Ala pia (613 «JUJ Jama plaŭ fLaglaŭ, Lao sel Tao l ca cxe sll 
AJKO pap Laa A eĉ Zam i ISLE xe AKE, diia Yi Sturrock 
Oo Lao ĤlL eLall aŭl el suo e LUS JN AKA sia ga GIA l) aa 
o dedo (Fed va c144)) "raal Za) alo al (ua ĵusa 
e ee Ee Llaj l Lla ŝaal i Lall) alo Zao l 
4a) Li imola (55 aJ 1a dad pll Jal" ĝo SSS a GA Cio "(p maŭ 
SAL a ol lo La Za sal uladlo ahi 338 j 6 dao ua a "Autas 
Gilad) le s (194 yac)44€ Gorlĉe 4415x) "al e, „ĉl Aŝ; „a (za 
kaa l jado Zagnoo]] Laal) l ZN L — Lula Cila dla e ja VI 
Eli glo REVI cao 1 salu aio ĉu ANI gxue gill ze Saml ali 2210) Jala 
La Ĵi pii suloj ulas «LG o pŝaoll Lo olnll aS 51 (wi ABLJI disa 
(NTA ua ch496 441 j sx) Cu 131 (ue dl do siall Cila plaall aS (pa 
144 401 53 dud) ĉiel „Ŝ Transfer 1 (9) J-A Lag „bj 

AVIV 04 C saSlu 
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Intra-system Shift: 33) 4ll alkili Jilo J aas)! 

Ĉila Category Shift lI Juaj (ma e si «Catford 2 silS xie 
Am de LE LUI o GLAS Aga] Zala Ala VI Aa ci So! Lanio 
LEI Laa fll (aa Lario Ĉila 4380 a dagis sia (ĵeleo Lad cia „isl 
um glo «(Ar ach 410) "igjuao]j Aa) „Lhi pd Gil sio pe pluas 
Le 5 am ad ld 5 Jamaj l e Aa hula] ĝi om peo le «JUJ 
ENL SILA GL epaadlla 3 pill (uur hull Lagllaaŭa! a: JK (6 sŝamall 
Formal Correspondence „ISedI AG la le ga pad Lead ŭu 
Lal („i Lamo ĵo laalia] pd pla ponia) Lon fli evil Ko gl kal 
des conseils = [ismaj] advice J-8 (ma eB 5 i LUS ks pa! 
La, [GI] le contenu = [GL siaJ] the contents s ([esLaj] 
va i dl Jj ia sa pla as (Ar a 110) dllb gl 
ALbil Jala GY pall digi] Zl a ĉLoYI Za Al io kaŭdj cLIkSJ 
Jsaŭ Class Shift eil) paj (Laj ail lo amigo am illl glo ami oli 
«Shift =X ga31) «Structure Shift us Jgad Level Shift 5 udi 
A ATO 3 sila -Audlaj ĉel d Unit Shift ĉamo Jaaŭ 
Invariance: GLAI 

Lat! pal ( malio) Zil pao asgis slo RIVAS priaj plna 
ali Jl Invariant =mi pliuao Giu pĝ aŭo o “Aa fl) Aloe pd pa 
paid (mes gi ds piipll Jal) paobal! gl eadloli dli Jolo Aŭ plaj 
Gadd dd) pila GR 2 1al81 5 „Sil aj 55 Gia) palis LaYi 
«as gl SLIL Lelen ji Sie Gual l pe ci ANI Ioj du RAŬ gi pes5 SJ advice Les 95 


GILA vl lan 5 dio a eli ĉi villl danaj kaj pili ZG), ui lado punti aŭo TL iall Lao oj LS 
(pH) Glall cis pasti al al si YL am $i (5 pal 
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Mo 1 A Lil (xe mull 9 (Equivalence selu 5 sis laŭ 9 UBLS jl 
(e Mad Ciro aŭ a La JLI Ga Gual LUGS a gill Gil) TiSi 
ZN) Ja fll i Jad Cido) pal up Gg GLI 3 „Sul pl 5 
A lan cil sm e (lad) I Ja Culbs «(Machine Translation 
da sl) Gilza ll hj DJ l glo laŭas GEL GUJ l Laa ĵi 
sa ANA ELS wle bll" ĝl: Oettinger md! Jio «JUI Jam „laŭ 
AE pa VA) 14 uml LA ĵe Lan pll io kaa l AK aj 
ska Cualao (19 va s)947/14V4 Koller ploS sd 3 paso aL] 
VES pao AUA AAJN Laa pl CLLOJj pl 31 Jili 3 zi elumŭil kas 245 )l 
aliaj aka au" al Su AN I; Jasta JEJ Jw gle Popoviĉ 
Jal Vl LS (1) a sf) 1V4]) "LU a Jala 5 ao DINO 
4 alas «a s «semantic condensation 4734 lU LZ a Ll 
Judaj „Lol) back-transformation «e Laj Uu l kulado 
adadl paul Yad siad) glu ogdaŭo (nauas LUS p)£1, „(Analysis 
Jarias ia (ao ELAV ĵo AA ĵe Ĉaal (£aj La Jal us oll aŭ! 
Zao 5 pas 3 LEAU Culi) pluas JUJ Juu Ic Bassnett uial 
mala Jalto o all GL aa l E uo E dd puli LBE I 
GLAN Kade LS mais «p 381 cull hlo, (YV ya )99)/)4A) 
pad l8aY as ple Za laŭd) RIL Lall] bl gvi linaj ĵ£] Lagi 
LUS 5 staid) SILI Lektaj lj Laŭ pas cdaeiul] ail! , „Loi 
OV ha VA SaLS) "obaeiuall paŭdl 9 LuaYI pali „ulis „le 
LiLaŭ i Y lim Adequate AAdlsll Laa ll l Jo la ĝas (laj 
ld Jal pli Ubl pd BAS Jo esmaŭ AVA (5 adl) lo Y s—LĜIL 
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Ld Ca aŭ E i lil ou el l!) „wl daa Jia Rul lli l Lo VI Lela 
Sos (V 9-A pad 4Y8)) ŝiagianll Lall „A uoY] Lall] (a lS 
Y sis adl do CILEIN mgkaŭ dkumaj ĵK 3 plaj Laa fli siu (sl) Toury 
Norms „ual e sun llo cinamo dan ĵi (Jad dula N) dio eŭ rkaj 
caj al! zo Ĉia, La ao fam pil Leŭl ili Mola) lugo ial 
vaj (jo Adalo) Aid (ma pis „l invariance conditions "=LI 
(VA pa a 4A» JUJ Jus lo hil) (ume kal pajo dpe Giigiaas 
eJ ci „hli ddentity GU «Correspondence Sisi Lal „lai 
SATA goLS Aluno) sel „Ŝ Tertium Comparationis A-ipliali 
4YY Neubert os 
Invariant: ewŭ!) 
Invariance eLa „Lj 
Inverse Translation: fal Lag 71) 

La Ll aŭo vil Aŭ pkuidll al Zu iall Laa fill Gio al paiia plasmo 
La Jur£all Jan fll a (lellaaiu) glo slimo 2a) 5l) am pill YI Zai) (a 
4 prose translation E A Maa AI (Jiu) Jala du i i lkaj 
l) Kaja lasY! Lal cxe cabiŝo 4a lay) kall Gl GIU legi am jo gl 
Ladi (lS ad aal i (IU Lt adl al 2 sU Zai 
All Jal gud Rao Sal] ma l alaiaj 1515 Ja VL glaso Laa il 
OLA Ligo «Lal „laŭ ls (pe laj YI a samo plaiaj Za julaY) Zala 
(= luj pall SIL | maso ĝi) a (Ja iio JJ Za cui 
Ami BL (rasp ela uŭ vala AU agao da laj VI All o Lan il 
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om VIld! Sil EKI pal e pilo puli Jamaj da Sal] dao l 0 man fill 
palia 4a Hd (5 poj Aa alal: kato s3Ji A ubaoY!] All) ge Laa ll 
OS Ĉia (pralladl (SJ „GLI Jiu) vall pll „iamo wle 
Lio ia a ĝe eo lo a lli ĉes Jala pod cla li Ja uJ 
Oe Ad) plo Calas lai imolar ĵ8I (5 31 uaj eld dl aŭ; 
„l team translating se Lall La il JA ĵo laska ILA lu ue 
ol de JOAO diia a sail! Jam paj ditoj] 2210) liuj mj Ro 
aidl Direction of Translation 4211 elaŭi iŭ Ju£adl Laa HI 
dad pk) (lao Jia) plaldli pao md Gj ell Guam pil (gal 
Aŝamo elaaj SK lS pla ellŝo pl pal GIGA 9 “(Interpreting ka» sd) 
km A ndi osli mig—allia ils LUS (141£) Nida l—5 
ka i JUJ elbuagl , Ethnolinguistic Model of Translation 
kaa I Lao) Aŭ Service Translation 4a) Laa Ĥll za Zao pSa all 
Jai) Adua) slel,ŝ Direct Translation 2 (Y) ŝuŝi! 
o rloS o Snell Js 114V4 Kelly „US 1941 Beeby Lonsdale 

„V 1AY Crampton 


Invisibility: s LAJ 
-Domesticating Translation La A (uas „bil 
Kernel: Lu?! 


Jada „kul :Kernel Sentence 4mabaY) Ala) Lumi dulo (ŝlo 
„Analysis 
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1 Zala] CLal£l) Laa ĵi 
Keyword Translation (Fr. Traduction Signalĉtique) 
) Laa ll Jame pl a «(199 c)4A9) Gouadec dil a xis 
w- I (translation-like processes ax AL ipa l OLokasl) 
1A (alaŭdo o Jra maŭdol Aŝa]) pd seks vl sapo) Laa fli LaLa 
Ada Afagal] ZAŬ I La] vall wi dala] GLISI Laa ĵe gl 
RLS Lao Lo, LaSalle e laj dek adl olt 
Ji „leo lean $i (ialll Aa viall maj ELS Lam jj calaŭs Gulo IS) a eV pl 
Laŭ p lalio 9 1 lua) parl ip ulo] aaLidl lo Zu ulo VI ual 
A salad 6) siaj ĝl iaj jl „I Jama us LU LES am iall 
BN las ZallaY) dal) 48 pl Aiagiall Zl e ei dll po gria 9 Amal 
(SY ua V9A9) al soli) se] pa) el jal azaj ĝi ce diagiusol) Za) 
4 paG) Jas GI «Absolute Translation ŝilhall Laa ĤI :Lajf vlaj 
Diagrammatic Aldi 4 aj) (Abstract Translation 
Reconstructions GS AI ŝalo lo 4 an ii “Translation 
«Selective Translation HUN! La ĤI «(Translation with) 
QV4A9 dliosx :k dl) ĉlelo8 Sight Translation 2ALaaY Laa ŝli 
AMA Sager pis $144. 


Kohŝrenz: 5) i 

.Coherence ks A kul 
Kontrollierbarkeit: “all (~m 3iaŭll Zabi 
„Verifiability Auall (ma ĝiii Zablŝ „kuj 
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Korrigierbarkeit: ~u sŭt! Zut311 
„Correctability cu gasti Al) „kul 
Lacunes: «l sxili 
„Voids =21 di) bul 
Leipzig School: ga Au yLa 

2a l GL lll am vd GEN, manto Jan fl) elulo (pa kola 
JoK iala) University of Leipzig gej S kada «i Aks 9 
grin) Jo pe elaoi, (lulu Karl Marx University „Sa 
Cia pll sa ad as alas dolo, iu pill pll Cluiuias kia ĝi sanĝi 
33) OVI "Los ed dala lo pai cl Jas ll Aj vai giioimatas 
4a pa juo (Vi va 1499/)4AA Snell-Hornby sui ims 
Jus] plna 58 pi o a Hl) Lal vd ca pall alll meiallu manio?! 
oa «447/)4Y4 Koller vly5) ŝai8ill 4 Ajaloll Lan Gl Luluns J sa letis 
Otto 18aS sial La guma Jau ple ad ĵulo sedi (lS Lajo ()Y» 
Lagidlo slas Jado GA Albrecht Neubert = mi Cia vl, Kade 
vadi] Translat „=mhlomaoo dls aga GIS ag (V 11A) esal5 slas 
lia Jado LJLJVI LI: vi [laa Gili Ala] Translation s [pa 
Equivalence LS pl saY SLAUGIVI ĝue ial plo Ji, LEG GI 
linguistic. (5 l mll pugo (IUS pag — (V1A9) lipa GLS — 
text- lma ill A sall) 4 aboli Sb Jael sad) Jado Ĉio approach 
Gleld „Science of Translation HAMI alo iLa) „kil linguistic 
A 440/14AA igl 1 sa Jis :Auŝluj 
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Level Shift: „5 small Jysaŭ 


(ee ill aal glo 19A (1910) Catford 2 „85 aiaj pluas 

Formal (sid dll do mo mao Shift EN sea maŭ 
Lall A Aka Za ga JLESYI Aula i" Correspondence 
ed Uea pa GJ ALa AI pajo s (VT va d)110) "liaj! 
Ca dddgaol] Lall: p kan 6 dl£o Al oj ska Lan ll Adan elI (5 iunoll 
Halliday «sladla aj ila mio ko ol sao (e Ao (5 sil (6 gia 
a l l Al Lulo Caj l ilaj Rio Gila siao lao] simd«(991)) 
BA 5 fua mal)g = „anal 6 siad 9 5 al (6 sia mal) Ao 
eldi 3 Sis „phonological xi si sili «5 sŝuwal! s graphological 
grammar sali cj sua (uj Y) 5 Haml UN pas la ao) Laal 
lexical “exaa Jil elizi) (aa JUL dlexis dragazal) Cila lall 3 
sŝLaT pali gi lisaj | niii pito: pleo ĝo pedi Gbeiul) sal) „ 
ez completion ĈiIaŬi JLASI 5 158 JUI Juu glo E puma u£allo 
„perfectivity «Laŭ! kiama Lo sail) Aiillj ŝo a JI kal ed Lie paun 
Aa): vĴ) Lamao DU a spili lia 1 588 ub liad vaaj vd Si 
on = Amas fl ŝlo) maŭ ĝi £a Wlad su Maŭ alsiaj alo 2a jula) 
19) 3a las yI 4a wd [" jaj] Sl") he has achieved ["J=ŝ sii") sdelal 
AIL pladi (as „ad Alo sl amol KI Ja aj 3 adl oda Cill 
Gd dl pao GILA (uua Ĵa dd 5 sall Joao „doj Li 
Je «igaj Lal p ALa ZA Ciaj sal GulJ (us incompatibility 
alio (pa) palo am ĵo ĝi pa pidi Lead j 13a gll Gil pll GIS Jado 
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Category Shift Lill Jaraj iLa) „Ij damo Aŭ lu illa Lall 
ATO aj ala «kudlao] ciel Ŝ 


Lexical Translation: imzali La» 31 


ka A maps dl EBU Catford 25515 amaj plua 

Zai) Clo pio Jlo" Lead aio « Restricted Translation 9, paŝa]! 
"l Jl aa ella cia dl Za pa Lilo Gilo piaj dula] 
da laj Aa Lao jj rla «JUJ Ja glo „(VIVI vac)41o) 
(e) Laanaa Lan jj [aŬ GI Jal sa La] This is the man 1 saw 
Elŝal! aŭs Leŝ This is the homme I voi-ed Hall Jau ;ill A adl 
O3LSAL see 5 man VE milll JlI au Lajo 5 ula) pad „lo 
3a (L3 jal) Load Laa il lo sedi JUG SUA 4 Lal ana zl 
A Clockwork “kaa l uaŝad Burgess empo Aula 
aao) do (5 piaj slang Taelo Lal La 38 La ia ĉu eJl Orange 
eio (a Lall oa lli plo REVI as fas a li ilo pill (po ŝ puŭe 
lijj3S Jas sd ula. I droogs „mala... LI ea" ug 
Lud ~i y-S Korova  Milkbar adl! GL a wi l [3 Jli] 


al Lige I (81a "Za AlI AUG tal AS pag AlI AIS tal AUT AJO oll Laŭ pm qi siall viaj = 
wd pasa ol siodi p ol Labiosj " ai dl” aŭ Malay 4 ah AM ua orang 1aK 
Anthony verma sisi Lei5 Ruj eoo Lili duj l cj paeima gue ilos La ga "dla 
ed saws eld JI Stanley Kubrick «lu 158 vila e pill Lamo 1417 dle „i Burgess 
vamid) lo Jiu plui ĝl Jus Ll pd o prl ŝlo (3 Jano uamo GIS4 (MAV Y plo 
Elo pun pll (pao alas Y GUGL lpi] cube „101 43 pll 48 a pl A kulado] Guaaj 
„AN el) Aa pluo kulo dula) sul): „aJ (l£tl: lo RS cial gil iaado AG a l Za YI 
Aa l eda 8 eme pas lpmaibaj l AAJN l LA. SIL aal gia kol a pm je daŭ vl] 
Les pias LAS vd dE mV lo AAJN Ajaj l a Aa Al a ali cxe KE pa kalo Zl o ĉl 
damo KAŬ 6 pall el 3a: LA Zila) 3) mi, Nadsat La Asi) „ia (do aŭti pum ojo 
„(em al) Lao g 5 pad p kio Ca du La 5 8 uj ĉl) ve po lll 
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La vui ĝl (9 va eV AVY/V AY) ",,, alkŝis La rassoodocks 
Aa) ĝlex s Grammatica! Ŝu adl Las ĝl p ŝaanmadl) Lea sl ĝi Laj] 
Ell pud 35 (-)) dal ML (1) 2211 cxe Roanaol] Lan ll ĝi Ĉun sindo 
(Lal mil pa Sal Las ed da sall a (lli AS (GA adl (a 
kumslsisil) Lao 8) o Graphological Translation Asa3di Jas ĵi) 
ATO a 1 aisls :Auŝlaaj sle Phonological Translation 
Liaison Interpreting : Ja! SIoLAa 4a; sid) Lam Zi 

Bilateral »LaŭY) Lulo A oŭij aa fli Lag Lilo (5-a, 
de sl) aa A i ess Ladu Keith ĉ—S Le? yo :Interpreting 
Ga Aalao pd (pia Caa sil paki Lo Les « Interpreting 
We (VN um 140) "Liaj agraj Lal palto N el l mii 
A dall LUS p UBLG jl 5 55 Lla) lo Lal aa l l cma pe ĵi 
ld iaj ld (Community Interpreting SUL liu sili Jan Zil 
ESSA vh Ra aa aleto ia pall put us cel 
sbi-directional -L3YI LAL JLadYI AJLEa Aaj sil) Jam ll o Aa oll 
Lesŝl, « consecutive Asti Aia plaj Alas ALa QIUJN vd leo alili aloo 
Consecutive Interpreting daŭ kam fi ld glo dle 4a oj ioj 
e Aiaj Sla el pa! glo plo 45 p pladi lia pali «ĝl; piulo 
Alla Ao j sil) man Gl) Ao lao da Laj, LA ĉuj Gaŭ Gill 
Aliio Aaj sill max Hl £a SLA ŝoaado Oibaall MS pi Jla! 
Jajo) Jas LUS "Lauŭuiall Laila pe ii! Tiago leŭso Cill la Jay! | 
Jas (pisi Gi jan adl Gillaŭo, pak el Leo asŭo Lu |, 58, «Ozolins 
9440) 5uŝ „dal ai Alo al 168 (pa jj ĈINJ viaj ad Sas e va 
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“441 Gentile et al. vs lo iim (dadlunj sel Ŝ (191 a 
„1490 ĵataĵsj 
Lingua Universalis: Lale ii! 
„Tertium Comparationis Lall ESI mi li „kul 
Linguistic Approach: «sli meli 
Linguistic Translation 1 ()) 4 peli La 8 „kul 
Linguistic Equivalence: s sili silt 

dels oma es ([)1Y4]) Popoviĉ Us p ic 
Nila adl ce pall siS kid gg ci pago Aao,Y) Equivalence 
i palio phonetic 45 pa 1) 1 dl Lu iul) —Le ry alal 
"Laa Hli a „Lay! vadi (syntactic 3 sail! uu$ Hli „ morphological 
NN OL all pad sll GL ad paŝo (Tua f)4Y4]) 
«[VAVAJ) "Ai glll isma] o ca sku eL lao (V) Ga «[V4V47) 
vai s Ja) vai ĝu homogeneity "ull" (Vi ~a 
Ama Sd ll (pe Ĉial" JUG aa uas (6 samli lia 1 vlo cbagiusol! 
(VE ya s[14V4]) "liseŭudll 1a10l) palio 9 A blaV] kal) palio ĝuo 
«[VAV4]) vadi glo Y cs pasi ce siad) «ho Gli saj „lo acluyo 
«Paradigmatic Equivalence „DlYi LENI Lauj pii (Tue 
Textual (") „edli (alsi «Stylistic Equivalence „gast „l£31 
[AVA] viŝo po Mado) GlelŜ Equivalence 2 
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Linguistic Translation: 4; seli Lan ĵii 

Linguistic. «AU epli Lag Lulo (31, (1) da sell Lx Gli 
la plo 6 Ram fll vlao pia cal kull BOLSD pasiaj plas (Approach 
(a "LULE" du al Glas La pall du glll cula di Jlo) daa o pa 
PL plad al lad Maŭ ĝa Jalso dl LENI (ado diagiuoll 2210) 
Ai Ciu llo cJ ĝl vadu Jas pladi ĝl „gli 4a sl «vuo o 
CM Giu plasali aj Lŭo YI (uaj Laj Val oka LAŬ Y („aa 
dica nial) ipSa Ĉia (Close Translation Amal) Fan ĵi) 
Shad ĉu das fl) Jo a Cai) aj „—hŭo elo lalha o 
Literal Translation (!) “84 £a il ; Interlinear Translation 
6 eto) gle s Word-for-Word Translation AlS Lals Sax ĵ, 1 
Lal „Je Lulo LU GLUA GLE al o gia Olia) kal oda Jia gj 
i JUJ o slo) Adua VV) RAD kuis uoj Jia palo amo mli 
vasa Jam fl ju$ 3) maj Lungl praaj Leis! , «(Lall uj aŭ gluas 
„Bi Ao pulual) vo Y liad ŝalo) aŭ alla] lejeluo piaj gl Zaol] 
Gad dl) lo ĉo padalj Jan ĵi) Giu Ĵi («Equivalence 38-58 :Lagj 
Unit of ax Hli ŝia y (Rank-restricted Theories of Translation 
„Translation 

Lea pll Laa ll Za l Glliiaj (pa Giaj ;(Y)) da gil) Jas pli 
= Kals fa fa] ela) sio, (1491) Casagrande 93) p» jl5 
daŭ pam dla a Jam vis gl « Word-for-Word Translation Aajs; 
morpheme-for-morpheme „as Gli (6 Al A pa baa piao GU 
lll Jalila Loa i paY pall polis Las ji 5 Ĉius e translation 
Jia ipe Gall l dl mll co oo „Adagan]] Az ui ils Sao ĉuloa oll 
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3 KANA pondi laa MIUN AL aao a Ru ka 
Lo lut LAN cas LA cas (VIV pa c)90£) "iula$) Za] 
All gi Si Ado „Ll okas vla („aj Lan ĵi io a io sall a) dull JKSII 
OA Fa Jm sl « Literal Translation dj» maj (po 5 lue 
4 podi laa i 42 am oO Interlinear Translation shadi 
ELK) uŭ 5 le lial) cll) pd aao ell LISa cu l l luk, 
os Sao aŭ slu LaY] pall dina] Lao ĵil JES elis a «vLa$! 
3 aŭ Lal sja BIS Ya sla ad ad La du lll La ll l cxe p li 
Ak pill Jas Hli Jdlas dllm £i as" vl dj Laa ll e esi 
4 plad) da pruŭod Aa ĵi) Laj „i (VV vad)994)" pali „i 
Ethnographic Aŝ pasiv La Gli «Aesthetic-Poetic Translation 
Gile158 Pragmatic Translation 2 LLas „di daa Gl) (Translation 

1 419€ xi jaj) -4 „lua 


wi Taber „5, Nida laj 4amiaj elas (9) £a sel) Laa li 

a piu Les UU" Lao AI ll i LE peal) IUK 4 an 5 Glua 
JS Loi eŭ sll a daj pa eka gaŭll «i duŝi Lu sa) 3 penl! Cilo slnall 
back transformation elaj jN! agad sel SEU do raa 
componential „aliall Judas aci SIS, transformation Ja sasa 
Analysis aŭ! Laj „il VT a cV4AY/1414) "analysis 
das i ko sall) ŝan ĉl) 5 palo ao „(Restructuring sidi sube), 
esln! paŭli Aĉa paŝ pdllus la lia! £a palio sle Liŭ (5 siaj 
endo aJ ld aK aJ 6 pil! lai yi (po p si (61 luiaŭo 
4 ALO Laa l a do sall kaa l (uli 3 gall oŭga futa] lia „le 
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A La lll Laa doj pasio las 5995 (Cultural Translation 2 (Y) 
sa) 9AY/1414) ual) (L5Kll Aaa ĵi ŝum ll duo vil Asa] 
Faithful Asai Le sla plio! la st ga ŝi Zu gall Zam lla (95 
Dynamic (Sadi AEL Lao] hij (VV ua 1AY/)914) 
A TAY/V 414. uia laŭ udo] le) ĉ Equivalence 
Linguistically Creative Translation: Li 45 gali La ili 


-Sprachschopferische  Ŭbersetzung SUN! i aLla, 
de TUNA (VA 4) Vermeer „eo xis Reiss ual, rdkiaj pluas 
alpaj cual 5 131 malio ŝul sl Audi malio gl Culaloas Ĵaŭ Laa ĵi 
“Aa oda ad Lal dagis Cila mao (a NN (slu a 6 Adagiuo]] AA] vi 
Las Vas RLI plil lo AEJ Lek A Adal) a kal) GUUKII, 
ra pu o gv GA eal taĵo ĝu Ŝa ada iS 8 el „aĝ la 
La la io! ilaj Y Saad] Gila pili ada Jiu lad 63, Sig 
mazo valo da lel (KT ya RA£) Adequate Ais 
14A£ 


Literal Translation: 43 di Laa ĵi 
MAA aluno 5a Via ĉam JAS CUb 3 „£i (1) Aa pali) Jam ili 
Free 5adi Lam il) en ŝa) uas lado pils (za llia 4 sdas l Jam lali 
„Mas ŝ pall Jan Gli gllllal ŝalo lpanloo Gaj « lal Auŭlid] Translation 
OSI, ((Prescriptive Translation Studies 4a ll Aa ĵ) Gual A 
"La ll al Ĉus celon a (ub di po ed Cil po La | piĉ GIUa 
Word-for-Word. als; Aals [am ĵi 5 „£i Jas l vo ULaj ki pl 
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des l (a dad pali dao ll Gj iŭ Sago Ligia Au il) Translation 
Vma ila Laa Jil (5 siao vio Les (lull ŭa mas 5 Lilo du sadi 
ciala sz Lu) "Liako dl Lall] Gil pol slo! pado pian jd (alal 
La Catford 2. sislS plis (ania) e va «1414 Barkhudarov 
Unit of ŜLanlli blagi pi plo asis i AKLLI ĝi „le Li; ĵaŭ 
1 Liŭ Las, Lal don ji iaŭ daj pll Laa i lo J „ŭi (Translation 
ede Laj) Jud aŭ Slll Gia) pad of (a aĉoj) „lo La SULgl 
ŝuo sl£ŭ l e alo do gano po CILA io mam Equivalence $il5 
(Vo va ch410) digiual) Jal) gadis al JANI 5 59 pal 1 pi 5 luo mo 
Lal paj I iul 438 fmj lallias lial lia sej lia (os 
A La zau aa fl) ĉo ao literalness 3 nll (~a La iaa” 
Om (VIV va e1949£ Hockett Eu a) "a dl ui Gl ĵe Clu siu 
fad e laŭ Y Lam jj Am rial laŭaa gi Zai pal) Las ll i emol ali 
Aaj lo dm aj AJia Aa pn pi prli mall muli „JUJ Jo „laŭ 
Glas pd aika lusla lia ĝi dua igi UM a pa liil (ze maadl 
lilo Aisgiao]) Zai) Cuk) 5 ad sudo Ci vio Za) palado oa ĝo l kaa 
„le Nabokov cisS „li 4a Laj] 2unY!] Laa A gio Laj mejl! 
OS $i ca ila „LaV sall ĝl) viludi siad Ju" al, JEJI Jumo 
ol pe ĝas sia pa Lal do sail) dak All ŭl za a pe la l pil ka 
4 aia kaa la kio] faj gll aum ll kuo a pa Aŭ pia) aa 
edad SAJ (5 siao lo a (Lad (pa A pa eV4V9/1416 GiS aj) 
dao A ad sd pll mall (lu Walter Benjamin celas Hli palaj 
OV ATA AY) ŝis ma ea) i oal iu io) ll 1 Dlo ju 
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Os Oe GSIo (Pure Translation “aladi kaa l phil «9Ve/)4Y7 
Apulio ŝlpas a dui pal Lan fll aŭ ALIS 286 am lian 8) am jia 
am SY aŭ Laj" DELS IJ Zoo fI ulu) kal Nida lj Suo aglaj 
cas da (ed gl Aŭdi siall ĵo pl slkadl pilaal gvi Laj «glimlbio ial 
dilua us gi o£a a: pila cuad 6 amo Gil loo (ed jami oda 
"AAA Lj dao laa aao oLa d ĝas «GU ĝu Glba (il si 
i Alaj 4a ll daj ĝi LUK adl glo spdlo (101 mas)41£) 
vall (pia Jt NI aa) plo eG ciil) „adl „i maj 
Ol ed pll Laa l JAB LI „ĤA (1449 Gutt l „kl) „La! 
OI Lal Lill e sall aa al «pito Laj LG NI ua Jal pall oda ia isla 
(1) Loaiio 9): sal opa (pa Am piaj aJ pad) gl ZlaY] Za1i 
5355 2A pli Laa fll lala vis jl ulo dle ((9V) a c)440 Shen 
Chukovsky „Sd „ŝi "Leay „aŭ! adl lG as gt" l 1 „ĉis 
i Lj pll Lan li5 SE las E Lao (Tua MAA ESTET a MT 
And leŭimo Lao (1411) Formal Equivalence „Sidi sala Si 
ime sill ge (1199/140A «140A) Darbelnet 441 ya s Vinay 
Cilel jx) sal la Saa Ĉus «Direct Translation 4 (4) $„ĉilpal) az ŭili 
La) Lil TY ma V490/140A E£A (ja 140A) 1 23 fill dan ~s 
ka I (Borrowing val„8Y! Adaptation 2 ( Y) li paŭi daa l 
(") Ja—ail «Equivalence 2 (") sie «Calque dd aI 
Laj „BI (Transposition ~asil Lasi Ja5 (Modulation 1 
Interlinear „gimdi gu Maa ŝli «Back-Translation 8551 Laa ĤI 
«Metaphrase 4—billl 4 ~as ĵ) «Literalism 18 „Ĵ «Translation 
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-AŝL2j ĉe153 Rank-bound Translation «5 pad ĉaĝalj Aaa Hli 
ATO KM 4AM pu 919Y9/141£ GG Sal 11944) la 


aLla „LB (1 1Y0) Lefevere „ais! Le ya :(Y) Ld pal) Laa ĵi 
dis) Al Lala Catullus ms) lS slLas cxe ŝamaŭ) Za laj) Glan sli 
cell azil oj mul dl (e. pedll Laa fll 1 Kao Gilad ful aum ce 
enl pi Eiu pala dao glo LKĜI Y95 pudli am fi io (ed pli 
CU a e4V9. paŭaŭ!) "Luo blamo o Ĵiŝ “pa Bio Sla Jlo Jaŭdo" 
alas laj aS6], 3 puba laaj aŭ megi lia i uiai) 5 o Ilo 
palis) Zoja ol] 2210 ĉpa 3 pilio GLŝlSo slaj LOV | pj al Laj 
kall gil ll (pd auto Vd amoj ad ad al mill gli ALAYI ZAU 
am pidli Jas plu Jaŝ amall lia edo Kll co sial) „Je JI „Ie 
Ax 3 kagi ag) ellas!) a Ab sb AJ as ĝe ŝlo (vi pd 
A (VA ua 190) "lumu Lal 38) 4a aĝio. (Adi lidll Ga es o3b l 
(") ŝLSLAJi (Blank Verse Translation Jli „riĉi Aax ĵ ilaj] 
Metrical ~iajjll as i interpretation Js58 «Imitation 2 
Ĝd) am» 5 «Phonemic Translation 3 saYi Laa ĵ (Translation 
«Rhymed Translation ŝLiidi Las Hi «Poetry into Prose ~i „l! 
AVO nius) :kusloj Glel 9 Version 2 (Y) uii! 
Literalism: 4411 
Literal (4) LA ndi Laa fli ploiiaj Aj pa paĝa sail plauaa 
Ve (el lia Gao GIL ĝe AL wd 3 LU l) Translation 1 
GU l] Jia) Liao papaj plipil Lao fl iala daŭ pl ĝi Gua pe l 
HSU A pll Lam Sll Vi sings lal cplludll „bao Gli «(ĉi gill 
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Os Os Hill paso" aŭ) SULS Steiner „ilis lo «JUJ Jis laŭ 
Jaslo eu «Dryden GY lato (slas LS duj La ll al «dad ali 
"Lii 4 a I ull Ld dl dl i Lil I an fl da o a 
Lai «(Metaphrase ail) aa i) „I VVE va 447/14V0) 
Ladi Jo Jla do laj diaŭ ma cia Barnstone Us plu ĉilaj 
OS RUS a kall lj ma e 35 GIA ĝar sial ju pra ASU” Mia Jaaj 
1447 gioj l Aaluaj slelo (VI var1997) "l „KIU ALS , Laj 
A 499 .14A4 Shen (i 

Loan Translation: 4a fial) Laa ĵi 

„Calque 4.3 mali Lax Hl „kul 

Logeme: 4AkiaJ ŝia sli 


Aa „LN p sam vla LEDU Rado aj kaaiaj pelo ao 

Lab 2 ibidl sa ll Gi maŝo (VAŬ pa (14V9) "Legalgoy 1 as fli 
Lead) Lao LA ĵao ĝl [emi] ulo „a pali palio (e pajo" 
Lo) pe plasa dl) pias (VAR a (4V4) "Ghseiul) a aŭs „Lŭl 
ol im eeoj gle «Unit of Translation La A banal silu l dao - 
AJM kd pali Glas ll Ea] Lia cas Sli mao US Laj gal j p agio 
Class la LEE vlaj l (pa aaa a Lull a LAI morphemes 
verse „dl jo Jas ve ima Olua) ŭo! Laj £a Jo dubio 
gl La l Gil pol au GAL (SA vl sluadl vd Aŝhio Glas a metre 
4 shall aa ll aseŭo ĝi luis (19) ha «)4V4) leslŭ) ŝalo) aŭ 
LU 35 (gi Lungl uio Lo Md ĝaj ill (pan pi o Gua p) maio $ 


197 


~'as)4V4) "Jilaŭll sial” aiua gi oil gi al aŭ) LS (Lan fill 285 4 pan pied! 
MAVA plj Malla) Gulo) Ŝ Translatology laa i „a (VAS 


Logos: sa sii 

| „Pure Language 4~aŭsjj Aaĝi) „kul 
Low Countries Group: aiiaj) (iall Ao Laa 
“Manipulation School «935 Japa plo 
Loyalty (Gr. Loyalitiit): si 4! 


Om so GI laŭ] Gua) (1991a) Nord 2) 53 4aoŭ pluas 

[8 salt pad a pes Gilihaj ex illl dido aj ĝl ZAJ Zea sl 
ed do o) DAJ lao! alu e lla pj haj, Gia dl ya]! 
kas „(V1 ya (1991a) "JLaJYI ŝalas ad ĵi$ pill pill cias Ea) 
adi Ja pa juo IS «CI ĝuo noda JLI dt ai) E aĝ populi 
qa diaŭ (Ĝi ij Ciagiadll: pall iS 1) Lao UI gutaiaj NI) aiita 9 pa ll 
LI l o a A pa ll (ao Lasio a (1£ ya 11991b) "Y gl Lugilaŭs 
KL] pla dllajoŭ o pia „laa 45 a alal) lo aa pill 5 aŭ gŭ 
e 315 JUL (Skopos Theory All Aj bi a aas sil (hail 
functionality plus "eY ll (ulas aio i” muj man] cridll laaj paj 
Aia Gil sm lo JS Di kad da pad pn l «ed gail Mg) 133 9 5 loyalty 
SLAJ ua Sil sio EUS GIS 1 eo pil ilm ulas ulo va alll ju 
bail adl Ja plo piu ĝi 2UGĴ! oka eŭ dia cls „YJ kamo ĝ£la 
e va laŭ Gil pas eda Cio I a pali gle lb 3 zl ad 
Lad si — va Laŭ JUŬILs « sll) Jas ĵi Conventions ~il „el 


198 


kala LaV vall Jame ikaj ia gll Juaj lb pd Jdal a (La pli 
LUS LUDGAI 2) gll 5 ;88 GANAS, aŭ 5 63 Gill pal Zak) w 
Os Lad ADE" LS „I (Faithfulness ALa „bj)) GLaVI 553 ĝe 
Translatorial asyŝali Jad Laj bil (VA va (1991a 2553) "umaj 
A 44Y :1991b :1991a «Y4AA 2 15) :4adluaj Glelĝ Action 
Machine-aided Translation (MAT): €NY! ŝo Luaaj Lag Hi 
Computer-aided. „3 9-1a81 ŝan Lumaj Jan i) Lung Laalo (Sko 
A Las gh Computer-assisted Translation si Translation 
Machine- „l Machine-aided Human Translation €NVI ŝ.mLaaj 
Machine- «NY! ŝan Lumaj Laa 1 l assisted Human Translation 
dims alt adl Sager paca 48 po plas :assisted Translation 
4 plas (po e joa elo) ji maat mal pu (maa fi Ligad pakas Jan 
Machine 48 La dt me gls JUL (TV va dl 44€) "Lea i 
Ya po ialll hao Laga Alo a 3 pas 95 mael lend asia, l Translation 
2 Daa Jli La muj iŭ gi osmas (519 „Lall La HL Lea p aŭo 
Lead aiaj ĴAŬ (pa 5 1315 Jala 12 Ĉus Laall d uio „val ila 
JAMI ĉe AS liio polite a~o 2lY)) au 3) antomated LAVI SLLawJ 
Om pll ŝa AA „(VO pad199E (11, ,33 5 Arnold ala) 6 „za 
sebo dao YIN Diod fad ĝm fill lardaj 5 amoj lada 
"Ama pas ĉalaj ladaj vlaj odoj JL TT Lo lull lun ol aiku3, la 
"Jas ika ui lj So Janaki pe labii vuo ael! AS pablo 
L~) word processing vas -aŭll 4 alla Jia cia pus 5 j paj aa pill 
de (siall ci pili a Anand] GIU LVI aj) soo (CU Diaŭa p sill leo 
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GUS BUN Lao seŭall 43 2 £N] asta) Gi olal alraŭo! s OCR ĉia adi 
“IAJ Lao i eLa ĝa „AK gala e SY! sdis concordancing L 
DIO Lumaj Laa ĉl) elua Jlaial j pu olexaĵ ola Ja plaj ĝl 
Joa aĝa l) "La A) Cil gal" spa a) hie aao Us oda gue Clil o NYI 
da al) al gua) Ja — Bala "Aa ja) pd Ŝo Ligo pandl ku l — 
paladio PA ra Laa dl l e Ĵa ua dass sll ual) ol ja Corpora 
QO l aJ Era Raad Lo Culi el pao) uj SG VI AK gle 5 sll 
5 as Jama ml La maaj 5 Sao lal LO sll eo ALO gama 
«139 9 Term Banks olla lj digis vp 1359 ss gle ŝela! 
Terminology elalhas|j iullaa iaŭ plil 5 pa dlanll ce do ana 
Alas cu puŭ ga Za! oda JS alas va dl 3819 „management 
kab Gd paj ILL (VVI pa 946. paj) du pill A as p] 
Aŭ lo Bla is pll JRA Ga aus LS GUlti o ms amu dalo Liŭ 
I Luno) eP5 j ma ade ll lia ua Gk l vd da sili vaĵo 
(44 £) £uala1l aŭlo yia do sama Al paraŭis las sle Lea li cs paŭii 
alaj) slan] ulel „3 Bi-Text HH vali Lag) „kil (VVI e 
Ĉi pa 1447 Melby —h :144£ Clark SOL 1494 Us als 
44€ 5~iw f199]b Neubert 


1 ANI Lao 31) 
Machine Translation (MT) Automatic Translation) 


l 6 pla Ji La l oda ao alili ulaj «do pa lia Joy LS a Li ja 
Okubo Sulo Il e JAI po p (5 siama SILA GLS TI (81 a sa ay 
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ldo SLUJI oka io e aa fl salta pas 2a aŭ 5 sao£I] 
G= eĉ l gle «Machine-aided Translation ENN! 825 Lusaj Laz HU 
„JI sa JS (pd DUS liuaaj laa ul pagi GA (e Tall! aJl ĝi 
aao a RAŬ Lan FL BILU (ia lonis pol llia l: ia Juĝi pl Nia 
Lea ZU AĤ LI «Uha VI pao olea eLa bll e plas e jl gadi 
naj Lasaij Sa cs adl ado as glo 3 le AVI Zao fl Lal] 
OI ms l! as; Jo Lio plo B13) ĝe Snell-Hornby Gl A Jim 
8 pl ilij Yi gabas Y E ju Lago Laal siti) eL pi wi ELG gi Sa 
i UUJ kial 8, (VI ua d1999/)4AA) "e yia) a ali Zao la) 
kio sa sas danda siR Sd Uuaŭ RAVI Laa l) (wd Al alili 
YA Olimaŭ md Co lA Lull (pe Ciaj  galodli EL ca 
Jam l) amo Auta] p Joa ZAV kaa 0 lo lall pal o V «eja pladi 
a ĝi LUS peal ll (pas LesBlKoY mid) pam gli eb gol — 4a „ial 
eL ENVI 8 ia vim daad] AA Jo plia laŭ lo So 5 oŭ ĝa 
Galio Y Alo la iI Lua] po pad) Jio 1 pll am ĝia 
Os Si Luo (Y ua 11992a Newton Vi s-3) Le ao LAJN Zao fii 
Esl dadao FAHOMT LL Ra a ĉa sall Aula) VI Lao 5 
JS culadl gle hala (VET va 44£ ĝa 1als Arnold Jj) 
Klaj al) lasls eLa i LS AJNI Lao (3 pi EN La GILA 
va :1992a vis) JUJ Ja~ „Ic Terminological consistency 
ASI ponaŭll pl gil Jan $i (p lonia lujo gi spill lia caj kajo (0 
i vala da Lad sas (Ao sad l „EI al ALIN su UN Jo) | pam 
kam a pas LE si (e ua mali" aus pilo (ĜS" leo: l) eslas 
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1—o pij el alia o) „i 114 yo :144Y Melby ~—) 
JEAN LAI LDUG l Vlaj Lall (paraj (Sa, (Sublanguages 
Controlled “haun dj Lali pj) LaSi AU aga LU sao SAJ 
Ea all l vo SOL „(Pre-Editing „8 muvaŭll, Language 
Leda ya pili ĝiaj eia ALIS ki Y daa i Gual RIVI Lea l alal 
Post-Edited luas | mauaŭ LB agad (p£aj A «(E ya 11992a vi~) 
Aaalu$] pultadll 1235 (5) 4 45485 Leo do pill ia pill culo ii da polu 
lem ĉoSo DU iais dil (wd Jito uma Sla pd eil lia 50 maa) 
o ed Uia pal SUS bla praj GIGA uza Lagall olal (uo vaŭ) 
mma) "ias iua sa mul 5 paua La glo aiaj UV] Lao fili Lay] 
OAS Ami LB OJ a pe di glo alll) vd (VT) 494 Sager 
edad) pi JU; a «paaad) o machine engine La l ca Maŭ 
document processing Gill Jalllua] ual mi do gama (a le ja 
ALAL] paaiaj das Sl 2 (" lama! a) ca ĵi] Jai], software 
LJ psio IS ALO VI Zl) a ii ad pls l ulila LUS plo 42 as Laos]! 
Ja JĴ Ja Sa a$V laa Y ium (ed ddagaa) A sll, Los 
kal) l) dalla) kall solo La saj kab la £I pulitad poo Lonol] 
interlingua Lidl LAŬ lal saj (elS Jj Ĝu a po Aŝ agiaull 
do Les Ll so ŝaos Slaj alla (1446 (ual, doj) miii) 
ka gu G1 881 ĝa) pilo Jago Ci ĝl pal aŭo aV) Zas ĵi 
Ki peza peda pull Lan fluilo vo d€ io uo vas Jla egidl 
aŬ LAI q Laŭ gaj „aŭs Y SS Laa fl Lala l l ma aa LUS Li ja 
sedo [i] poa am HU cie Vo Laj «OS do (Ye uac)99£) 


202 


dUŬ a ui ld ls LOGO a Kc pal iam i an l lalio aSo 5 jal 
ALVO acla99€) "OY ia Al lam Lej smj N Aa plias 
Industrial Process isla klas leko gi ao l Laj] 
Reader- is LB Fano dea pil) LY Aa fli «(Translation as) 
deo o sl) LAI Laa i soriented Machine Translation 
-Aŝlua) cle) 3 Writer-oriented Machine Translation «si! 
144Y Somers jy»=s-es Hutchins ja 44f vp ls alaj 

A RAY 1 9YY Wilss es 11496 pas 1447 (aŭ 


Manipulation: ~e54i) 


Z,Li$9) ŝalo| » Manipulation School «eS das ya „lail 
„Rewriting 


Manipulation School: «£3UI Lu l 


Low Countries kaii ylaldi Lola Laj Lelo (Gh, 

Ca madas (93 pia LIA (a Ao Laa gll 3 LAU vakio ellas :Group 
cro I Jo lo dulo) pi plad olla 59 as fll o dalo 
OI pakas (TV va )44) Lambert = ~uaY) wordplay LINL 
tala oral lla Ss ka Sk raa 
e aiid ylalll iela l Translation Studies Lam p) Cila) ga 
paj iolaall oka ĝi Ĉum Jliaa plas na$i liad ol (e pe ĵi 
dill) LEL gluo sS 5 (pa Jala llan a LS pe sja Jo ĝe ebalo 
„l descriptive “yia gll ĉu pid! puli Laj] olal Gi paŭa JS paul 9 
«449 Hermans ja) systemic Sali gl emmpirical As i 
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„ada (pa GL ŝo Laal eI cxe pi e UU ALa pia mul ĝia (VIV ua 
va skat alli (QedUl ceda p (aa daa JS" Jii Zalil 
vadi Jes kaa fll Zlao iia (Vua «1985a ĵi a) "La 
Laaliŝo y daad) (po kipmo 5 58: Luo 6 Co md aŭ pa pis agamo! 
a el44) ĝil~a a) "la aŭ! Lajo e Laa oJ pli paj lliaj 
eLasi sl Ai dolea sie) Jus gil GULI edi ĝe lud bias (UI 
A NA 
LS o l ĉas system Baj dias udu bil 
(3 dal sidll interplay Jela! li amas ELY] 
soo mea Ruo TILJ lal via do gia 
„sa soo i ekigi paid 4 gapa sio 
pladi LLa YI So] Zam l 5 wi systemice 
Laa YI 9 Legilo y Laa ll LG] Kaŭ ll Lj alll 
A dlas a 5 a pl is da I vuo i Dulh 
cal e La aao lL I l Sao LAN, va pai 
Ol dl! cie JOLI as (pao 
(V)-) va :1985a oL) 
Science of Laa Hli alo meio me (mula) peplo (ulis LA (az 
GUI Jh a aŭd sil) cul" „lni AL 7 ; Ya) «Translation 
«(YY a «)9449/14AA Snell-Hornby L3 sa Js) "Ai o saml! 
4 al Aea fll aal a Au) A aa ll lo pa jak iumo ; LilGo 
Even- Uj hiu) Ao luall pa paj pal Jaŝ3s „technical translation 
(OV AYA) Cn als Holmes hd m~as ()4A9) jilm s (114-) Zohar 
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SSsLisvan Leaven-Zwart jij olal olis (VA) ĵlas 
aloj uea (9490 14A») Toury 5555 (1447) Naaijkens 
gem plaxi) i Ja Calo Luj j Laa fll cul p JL e pedale! 
Target Text-oriented approach -isgiuali pali A pag laga 
NI daad) „UK, Rewriting As) ŝalo! Norms „ilmali „Sil, 
daŭ sa Saad olal jd (aj „Bi literary Polysystem 
„Nitra School las Jw 2a s Descriptive Translation Studies 
SL aa hi 44) 6 pa? 11985a jil pa :kuluaj cile) i 

14909/14AA 


Mapping: dil „AĴI muj 


al „Gm-liko ua l (V41AA) Holmes jal ~a kadi a s~gio 

Ada JI Glan Gl! (po Lam OS lao 2 fia ll Aŭ al: lo lulaj analo 
Claus lpo aŭ Jia Ola (uto pelSau Ae iaso]] da co 08 bima!) usi] 
va seaŭllg e sl 12 ilas sli SN l Lia alga fahs «kaa saji! 
(9A ya «1988a) "kil y all oa lga ĵi l SUA ĝe ŝtle Jaklay! 
ia pil daŭŭ: plo Ao vi KO kaŭ Ao vi im aj Vail Laj di lall adio o 
ped GRA gla ŝia gadi) Lam 5 ŝa aĵi iala (pa Ciaj (681 samad) 
4 ala) Laa fli ol vd (1988) ŝela cado: LI „Lay „alli JIS 
text-rank operation vas~adl! (1 paj fala Juba ( pull Ja ĵi 
Laxio Gll3£ , A laaj 1a pal pinoj al cj (ed lun$ jia alas el „ajo 
ll ee US pali (£a i. al) LLa] Liaŭ l; aŭ aa fill gm pias 
Je Baal a Raj vi aaa VJ l oja alon 819 alal gloj mal lia 
I Ola parkaj 1 9Y] Ao 16 9A aa ll duas LB GUI 3 
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ALS Rl 2a l p pa ed ka pall (a pa pill loan laŭa 
:1988b) Hierarchy of Correspondences «ŝi sili „a 4 «uŭ IL 
ia 9 l aJ inas eal) aj Ĉia e Falla 5 mas sedas (63 (A va 
AL. Ali „pl ĝa £o ĝl (vlan dama] 58i 6 pad l uio „Lall JailL 
“ŭa ĵo La sail uu AEI a siao GI elekli sio [ao (ij 
Oa „ldaad] JELI (Analogical Form „Bil Jiu [Laj „maj 
Jl d ILAGI luso ga das ŝli «(Content-derivative Form (aal 
Extraneous YA di JEdJI (Decision-making (Translation as) 
Games (Translation and the Lalvi Ao io Laa fl) (Form 
Mimetic „Sad J£ZuJi «Metapoem dipa dll) (Theory of) 
„1988b :1988a ja ALS] Ge) d Form 

MAT: cI 5ao Lamaj Laa ĵi 

„Machine-aided Translation “NN! 546 Luuaj Lax UI „hj 
Matricial Norms: 43 siaal) ula 


guma se siz al Lgib(V940 (19A4) Toury 5155 Lejo 

Textual Suad) pulmaj Luno] „kul) Operational Norms Ju.4Y! 
LEI mm pill Lio: A Gl) plj alio di ual plaso (Norms 
5 Saa (a lol (5 siao plo (pall laŭ Jal dula] Zam ll Aalao 
„2 Norms „uisml! sia Ju JUĜI Maas „JUJ Juu „Laŭ ALaJ! 
CS II us (existence 19241) „ot alll (me ŝlo Giaj pland! 
Li Lall pii diu p: (location (341) Le aŭs 38 pall (xe el al 
oL sia Cu) „(textual segmentation 4 pai 43 jal) due ji „Ludi 
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lian ima JU Va lo alli ze e ja Jiŝ sesblli LS YLaŭil AL aiia 
pilaao (pal mana pi ŝiliul, Leman si lila sdas pal JI 
JIE ima Lao GS lu CU all oda a Els 13) La Laii miaj Zŭ siumali 
Maia) lula] 1a paŭsi Gia dl paldl ĝi Laj l Lene gl) 
Initial „ist plamli :Laj „il adapted Gi maŭ Laa 5 al abridged 
5255 Ada) sle) Ŝ Preliminary Norms duigi! juladi » Form 

1490 14A. 


Mediated Translation: Emil £a ĵi 
Indirect Translation 1 ()) ŝ„ŝiludl 6 Lax ĉl) „vial 
Mediating Language: “bu sial) 4adii 
„Tertium Comparationis £i tiall ĉi) ui li „ul 
1 Cita hao lo do paŭti Jan ĵi) uL vai 
Medium-restricted Theories of Translation 

dez AA Cila MAŬ Zo l il ca €e si «(1988e) Holmes jal sel li, 
4 ki eio) v£ws Partial Theories of Translation 4-3ja4! 
gl 4a pill ĉa ll «NUA Jsa (elo (pao hus elo 5 y plaŭdi Jax ĵi 
ENN Bao Lumaj mao a] Machine Translation AVI Laa AŬ 
Ukas s VIA Aso „ĴO Jadŭ oŝ ol « Lsi Machine-aided Translation 
Simultaneous 4ial jll Aj jail) Alan ll Jia du vidl Zao fll liao 
Laj MAŬ written Translation 2a sill Laa sii | Interpreting 
Area-restricted Theories ĉxma Jlas lo 5 paĝaĵj Las ŝi) Gu vj 
dojpa kupa jd lo 5 pa ĝol) aa ll GL i cof Translation 
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Lao HA Gila daj «Problem-restricted Theories of Translation 
«Rank-restricted Theories of Translation «Gl li „e 5 paĝaj) 
Text-type Restricted gaHl Ei „lo 5; 9maŭal] Aa ĵi GUL vj 
(na (aj o 5 paĝaj) Las ĵi) Gu A (Theories of Translation 
sda :AŝLhGl9,5 Time-restricted Theories of Translation 
.1988e 
Metaphrase (Verbal Translation): 43311 Las ĵi 

Dryden (313 35 pullbdl gu pll ax plas po lŭ amakiusj erl ao 
GA Gb pao „Aa Hl eli 1333 aa Js ua (VRA9/11A:) 
OM pao | sas a Alt Rao Lu Galo a sad! Zao Lala Zak] Zs 
JU AŬ Akad is palia (Y pa) RA9/)1A 9) "o pal vl kaj 
Litera] Translation Ld,» kazi duas ĝe 5 je plimadi oa llo 
ka ĤI LE aJ pa" 43) SUIG a ja Ja falll oŭ oblo (iamesaaj o 
ka pllaŭia go p sadlll a (A a aV9A9/) 1A 4) "gl gui lua a Lui] 
Ca sia LA 38 Lai (ma pa ua as pad l dad os vd daba] 
(A ac) 94A9/V1A 9) Laliaĵlo Lilo mel la ge eli „VU Aa Hi 
oa aulo ilo aa Ad lua sd s(1 pa aV4A9/) 1A 0) Zala 
30515 (Tun 4A9/)1A-) verbal copier BLE ub LLII 
14a l (a p sall lia glo aŭlajl dla gala caj iŭ JJI 5 mall 
gl ene ulaj 6 (plasa guan; Jal gle Laŭ uti) cijŝi a" 
e LA AS pll vi ALE iŭ kaj ai o «all JIA ĵe ko sd „olis 
Ja dan) 3) feldaa Laga NI pa Lu Jii cas Ab laaj Lio 
GS ol UP le seal pluaŭuj Jal (a „ual aĝi a zaj ilo 
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Imitation 1") ŝLSlall Lau] „Bil (1 ua 0 1A9/Y 1A =) "aĝio 
«(4A 9/V1A 9) galo -Asŝlua] sle) „B Paraphrase ~is bao) „ 
„1400 Frost lw 


Metapoem: ŝ3m28E.al! 


ol~ul „Je (1988d :1988c) Holmes jal s~a 15-a pika 

Laŭe s (141) Barthes oyL xis meta-language dall ual) plis 
Yi Le mal co) Jel gl Jis «ov Mill ĝe ci Jus] ub juas 
JLASVI DAA o pusaj alll gŭ ll I ua ud dl" ve laŭ (a$o 
Ld Lalka) illl a a adi ĉo ADAJ kaŭ kio pAl 3 plumo Alma] 
meta- (aliall „l glua jalsa jis Lesio 9 „adl a 0) (ĝus Aa 
LUK (pa iam dl e sal nad al) lu J pio a 3 Sa eda Jiaj «literature 
(a plad danas jabo e pis dlll i elas Jlo gl vL siJ 
AMA AŬ pa a ima] vlo. (Sula! Ato gi ai ĝi OS ll ua malli 
Aa Gill a e 15 pal kal Za sad das) AJO a e ŝat) Aa, Au cll Aa tU 
verse translation 4; pill ]as fl 9 « prose translation 4 „3 
(~a Aagplia]) bina dl] y inas] "po" ĉina ŭl a Imitation « SESLaall , 
ZINA ŝipado] plusao ĵalpa sss (VE a :]1988d) ŝmadll 
El il LS] Rados era sila da pd) am ill sa a VI call e sll vo 
ka p VA pd les p spondi lpo, du aV] ima], ia ya pladli 
E." ŝaaŭlill l gi pall lio) hall pladi (~as ŝiuad ik 
va 19880 jal sa) "Lejo ŝokaj! ŝinaŭl! (o Lj ciliso «Li! (e 
JL vo iaŭ ada KJ pil allo | pilo LBLS I LS Ll Ĉiam gm ()o 
old ao pil pian pino dili s Liŭ „LV alli JUS (e aj dj 
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ŝip] a $i La aku La] vall (633 au ĝe ŝuo Laa lii el gl JS 
LEVI 400 Frost Cu gy ;8) enacting "Jm" miall 4a, „Je 
Faithful Lil JES ub Lay vali (VI acd]9880 ĵalga (dosa ge 
da pel LLa lel ĝialo Cll udi vo ka alll almi Sao poi „usl; 
ol metapoet ŝamailill IS elo iis LIA (pag (Aĥtgao]] All) i 
va La) Ĵa di ualal o lad, po LEI Saulo p MLI GUOJ Ĉiuas pamo 
uadliali Laj pij kingiul! Lall, ZllaY] Zalll Norms vetas due 
.1988d :1988c zdlaa :dudlaaj ulel Ŝ Metatext 

Metatext: validi 


aza ([N AV AV) Popoviĉ VEGA smj ga modaj lha 

CIS (Prototext „gi vaj si) 3] vaj plisialu asi] aŭ 61) („ajll 
CLIL La) pl Zi lao ULI pi plua dli piaj, al publ 2 ku | 
inter- "ya padll cp daj) piu" ol - literary interrelations 3495! 
sio agamo lu l (VO pad) 1V1) textua]  continuity 
metacommunication Juadlliadl Li) „iŭ a pallindll ĝi id pas 
— ~~o SY) processing alla g| iS" alo JJ mJ ps?! 
ab LA ĝaj (VT ya e194V1) "LaY „YI gadi! (manipulation 
Jalali: „ub pramo! ula” haj gl) pob Greg uaj dl pallisdl 
sis (NIT pa 4V1) "Lay vall (wa meaning-bearing „ill 
salo) l Glas li Jas ia vapaj pl pil ual »Si Jado Lio bll 
2a (VI va «[)4V1]) parodies GL )laali l paraphrases ass! 
cila,kll gi Transcriptions 45 pad) Le JUJ Um glo miaŭ Lal 
padlindll pe poi Laa llo (VV! a aĥ 4VU) ĉasa sd) Jlun ŝsuaoĴ 
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da poa Zai alas (Ve va a 14V1) gil vai das Alaj ĝia$o 
(SYY-YTI ĵac14V1) 5] adl imitative continuity "S~a 
du aLa pall pul£adl a pao Cu] Laa ll oi cioj ĝl pell ĉia GS 
(SIT ha AV) "gill Ilo loto Aka pi aa plell Guo IO laslaj" 
"ka ail cul e Cia sino Jii! pm pill ata) ĉis 125 luas 
li fiio (5 Al ilas ua val i caso llis Ju apuaaŭ 
Ja amali lia ado (VIV va MAV gill l pi e en glo "5 ikao 
Jedaa sio a uŭ „all Metapoem amasal „seio ĝe „ilinl 5 „Si 
AVIO AV ial o o ~a) le), Holmes 

Metrical Translation: 4 jll Laa ĵi 


Gaŭ) fuj (ma daad ful Lilo (V1V0) Lefevere ~iuil lemo 

Lb) pd kioj gll Lan fl) plias jubi) ŭis 9: puso Jan fil (ma 
Les (Lall as Catullus vus silS sillaŭ ca bajmaŭ! 4a ĵalaj) Cian ĵi allaj 
OJS o lial Lego da Lao Al o pod wd) BLED Ris MiLa (640 go 
Aia jad kaa ll ĝus lia es pal] adl) wi „Lay vaŭll metre 
Ja LEA sd vj 5 siam lo s3LGI ga p si p Lead alo Aim jij 
JL Yi EJ sia ĝi i Holmes jasa me bio puli (p£l, maio 
kal dos poo OS a 25 Lulo visSo jl laj La dal vd 5 pud 
«(VO (a «1988d) "LS a LIA" (VI uo (1988d jela) "G ~al 
l HER fu ia (os „AAJ Zao a alko vd Ald e vl ado 
"iial pad Je uas pio lia Saa si Laii plo 439) sall Zam 
vall sle umj OI plumo cx dl oj Ĉua ĝu (VV ĝa (140 iua) 
Ora aal! 9 limo Slaŭio]) slul" muo pia plaŭ lauda Lij 4 Laj Gkigzall 
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Lao A lo padis Lo His a vali (1 yac)4Yo) "Ji 
A dago 6 Laj) paj (pe iala Gila glo 15 548, pall odoo dioj sall 
SLA NG GU lalio (JA o samall io) Rana] al po pal cil sm 
2 Lu] Luj Kam aŭ va p las, Lua pal laa vd Lajo 
Blank dupdll prlidi las iLa] ll (EY uo id) 4V0) "Aisgzuuall 
JY—slŝi «Imitation 2(") ŝtal) (Verse Translation 
dax ŝ (Literal Translation 2 (Y) Lad) La) (interpretation 
Poetry into „i fi „mddi Lx 5 «Phonemic Translation cma! 
Version (") „t58YI «Rhymed Translation sid! La Hli «Prose 
ARVO pias! :Aatlanj lel pb 2 

Mimetic Form: „ŝtal SZI 


i lla All (a daad) ul «(1988d) Holmes j«l-gl La, 

sla! vadi Ji wle lali lesd eŭ verse form s ed JSEU kas ĵi 
GL ei da oil JEAN i vus lla lio pia) paid) „i 
ARLAJ o a udi JAS CIlS al via elia £i l £a ) Ata 
kaŭ UA ll lo «al e JI a sas soloj" ĉi lla KI 
"iLa ŝima] ZJV MI ALI ed ALLalio Aia Jt Za ĉa l] Za] 
Jala Ll l8 ao siall JEE Yi gl Eli pano (VV Va :1988d) 
ad 5 pid KUU Gallus Call a Ĉel 0 ud oJ pokal 3 gam 
Gel ed dada palis Jiaj 35 JLI lia Jia lial ĝia La bal loj 
ol mi JUL, aŭlo R3lKo lanaj do ag aŭ literary system „—oY! 
alia Lad ĝo $i do sall gl GLI gud pado Sad JEI plazio! 
Analogical „Ball JEEJI wl RBLSNL o Lal pa Jil ZuoY] elaj! 


212 


Ĉe al] JEA so gi aŬ alo Sla JEE ĵal ga Gila (Form 
CA „damaj) ĜJI Laj „ES Form-Derivative Form J5dJi 
Extrancous iai JAJ «Content-Derivative Form osmaali 
Gel Metapoem S4ma—ŝUzaĵi «Mapping il AĴ uj «Form 
„1988d laa :Aaŝla] 
Minimax Principle: „8! lua 

Lal" ŝlo oam I (V11V) Levy „i mariaj pluas 
plinaj sŝsl oiuaŭi La 4519 „Jas ĵill pragmatic dimension "hs. 31 
Ay Mala "Ju Lo aŭ dilua) Qui adl kaa AS Suo pud Lia dataj 
AA Li pa a (61a Jana Jia 6 aa pill lena E ll dd uLeLasa YI 
sI laaj Lu aa Gia jogon ALS JI Gilad sll a lua] Alh, 
ska GAJ laa ŭ „Il Decision-Making „I dLAĴI Jula „LE 
i adl mu 6 aJl Alb glo ZK JAJ ĝuo e [am Gd] pia 
peo LJ vi JUJ as laŭ (VV a VA 1V) "a semo Jila 
ed ŝalo) als aJ sila I glu all ue anas ed sam iall 
KU AE 2 spadl j pu AdoaY) ŝiuadl] rhyme-scheme LAU (ĝaj 
Aum ko vio pam pill Vo lJ oo eld Jo 
as I l Jal ABJS IA GL (MAP ha 11V)14a sli 
Oa Ad p) 1 Liao pil J stos akoj seas da all a] Za Lad sil 
Ma Ĥ hama fagao el ll len plas l) Aŭ lL ela pe ĵaŭ alo vj sieSis 
ad gil ka pli Lam ill Alas LG lej lao vl lj) „al lo ojama 
ei Alea) pe piaj ll Au ll) palio! cioj JUI Jam ple (anaj; 
kaa] pulal (lo (83 lo Gilel jal ako (Saja Aŝ agŝaml) ZAM „Ui 
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l AAJ Zao LAN l aJ dual] Joa I uŭ xe LLa plo e pali vil gj 
sll LUI loso! gla Jo diia JJ 2 alll, ALa 2 a) a 
“daj Glel p Jamaj Gili RILO Jia Aiaj Za1l linguistic purity 
AMV ui 
Minoritizing Translation: „ŭi ~a ĵi 
-Foreignizing Translation ~xaaal) Lanz ŭl) „al 
Modification: 3331 

(44: «)4A4) van Leŭven-Zwart lej vul UE pi mj sŝ 
3 Shifts €N gaŭl 3355 plil cxe p aŭ ean fu o] aal Ad lud 
Cial) paŭlis Lay! „ail Transemes cama f (3 Ĉiuj l laj 
SUS ako aio poa lo NUS Jal $ia Laa ll Tales „LE 
Architranseme gad! aza AŬG; LILI LEL] UES a Gamo LI 
E a a a CIOJ AS sj „kau 
maŭ alza! gl « Lulo LUMIGSI CGRko pias GI Lao La JEJ Juu 
SU JS - o palo kaJ Giles Gl Zak JAJ l «akt aludi e xi 
Ga dd l ĝia p „lo ail vl Lia 4a gl vio a o sal glo AA] maj 
lamaj plo aaa prL ĝl apa ill pol Gl ie iŭ o small Aa] 
2 dl (6 iaj Lio a LAIL aal al Lat sa l Jal Gli a gusl 
Ja» „l extra syntactic links isla! du saj ku$ i dlas o wle 
did) AII sla ud dulo ls luo ĵe Zap adl Jabill) IULLG YI 
Mo OJ sail ILGA pina o ja palo 88 cius Aa Amal sa so explanation 
dalo BIS sU Laki ladi gi pall „JEJ um „led «Catford 2 98ils 
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esa us ti i syntactio 328 put tl nis Ci laj gxia) gle 
Jsa AŬ lo 3 lo md maj „i cioj syntactic-semantic „TI 
ka A) «Generalization gad) Lag) „Aŭ Class Shift -ikadi 
Jsa «Modulation 2 (") J4a3!l «Integral Translation “aksa 
ondal GLi dada) ĉie) „5 Specification 424) (Mutation 6/3410 
AMASO AS 443 
Modulation: 31 
kadas erlluuas :Modulation Ami pil „wĉ aulo (lla (1) Jud) 
ld FL (1990/140A «1 90A) Darbelnet “il jl», Vinay «ius 
sOblique FULI Han Hli (pa p illa Laa fll Jano malio (jo eala 
Aŭgio ll All) a Aula VI Za: ud 5 lo GS alii aao al gi 
oval Asi pla pas 3 pajo (TI ha 19499/190A £V (ya 1)40A) 
"EŬ kpmo pd maŭ luis Ĉma ULS l JEĤ 1a l Gil ulo 43 o 
GG) Vj oll ala 5 pala lum (VI ua «)990/1940A) 
Alo) aludi uomo olio i) Lo sall lo dal) uaj e Lia ŭl 
a———ŜIA o (AA pa eV 9499/)40A £AA (ja 1) 40A /Transposition 
Cila „dal dikis JI GAN sialo leŝo ya vil ludo GS Ad LI pl 
Literal 43 pad Lan fll aas Lanio (umaj Y dilo, Zuladll ual) pal ela 
Lanb sis Y Sla 6 Aj sal A ga ll (po Lao uua Lall lai hos ol 
Asdod (6 9 (VI yac1990/140A 0) ĝa «49A di Yia] kall) i 
palaall (pi Lall LI" 61313 laso KIUŬ Cd as ĝi azil laj 
Was «(VV pa ch190/1 40A) "Aii lej aj o pack 
Ao Ll lio "Oia No Val pm 13 VI lamas ĝi daŭ 31 GilaJi 
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«A e~AŬ yac190A) 4-a laga is juas (TV mm)1490/190A) 
eladlĝas gara (VOELV EA (4 e-AĤ pac)990/)40A £Y£.-YTo 
le "pa GUJ" Jia) "iandll aso pall" Ja] Ja all (ma 
JAI Jas e ĵadi al (the top floor ".s skl SALI" Ja dernier ĉtage 
se laver la "lal ; Juu" Jao to wash one's hair "o eŭ Juaj" Jia) 
negation of the opposite vil „ŝi — le gi SV dla — al (tĉte 
n'y pensez "YI mu dl gi SY” Jo forget it! "Aĥ ual" Jiu) 
gal YI «Adaptation 2 (") -i majs Laa ii Laj) „ESI (plus! 
-Equivalence 2 (Y) sL «Calque 8 ad) Laa li «Borrowing 

„1440/1 49A (149A aŭ jlo s aŭs -AdL] lle) Ĥ 


«11A4) van Leuven-Zwart SL) vl li ie (1) Jasi 

AKal microstructural Shifts 5 pad Lill eN pad aal (944. 
ads „laJ! uaidl Transemes elaaj (uu Leibadlo p „31 
Architranseme gadi az il (ala (ue 43 pladll Jalan ad o ŝag Jael] 
liN GLS MAI atas Lo (uan pIi a ADIaN pla, Lal 3 Ludi 
"hyponymic ALEZI Lido 5 „AU, [olal mo 8] ~a Rado 5 ADIO 
vai ella fi ĝu Joa Ĉila l) es pat lua l «(194 pac) 944) 
(hos lenaŭis al Ajo meal Aa o mja ĝi Lal a Gagiaal] („alll 5 „La?! 
„L» Specification laŭ sl Generalization Lamaŭ La) „ial „lo 
OAS ga Lio lagaj gia SV dj ganll gaj ŭa J paŭti (lS lil La „lo 
All (5 siao lo ĈI gail oda 4 A lal al Zala LJ J paŭll lka Zaalo 
5 Sd 1 16 siamaj dala) ea i p ds ua]! 
Oa dulo g dalo Jak kas p JEA Juu wle macrostructural level 
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Ld a 6394 A Ladu Lanio a lanaj el Lako do us dea 
mad alLall cui piu SUS gj al € narrative standpoint «52 dl ~i sali 
LS register mani 5 siam sd aid pal ĝi gam ped «is (Lili 
VECVY pal d40) iaa z dtl od el ps LA GILSI pl pala a daa 2 
sali integral Translation llsial) mao l) Laj bi 
Ge) GLE kuduo) sle) „8 Mutation esl Jsa! «Modification 

ARS VAASA Ki lij 


Modulation/Generalization: am31/J 3 
Generalization mail) vai 
Modulation/Specification: 4531/),;211 
„Specification 333) „kil 
Monosemierung: „2 „udi 2113) 
„Semantic Disambiguation YA adl MIGI „bl 
MT: 48 La fi 
„Machine Translation 44YI £as 3) /hil 
Multilingual Corpora: al) ŝasaŭa 4u siilj al gali 
Sa al ula ra Cio sama Ledls (1990) Baker „Su Lej mi 
praaj suban pul elo „o. lejoo$i aio diki ollalo ff 230 puolal 
Aa gll al pali glo (Jiu adl pla dl seo (YI (jo (1490) "Zelia 


OLA i daa fll va padl luals VLA ĝa pad) Corpora 
cu o ceŜ [KECO N aao) lal) hoalo 44 „ad A gall JRhLal as “AĤao] 
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Machine LAI La Ml alm asa a al sll AS a (ax pall] 
Baao AŬ SI vj ma ud lalio vaj Ĉua (Translation software 
spo „lad pl ĝe puli sa l aj laaj i) Aaj) JL ali 
cd (a panj pala GL3ll ŝonoĵo Ao sll al gal), lo dao VI ĝi „le 
GLUVI EU lia gvi plo kape lea Jia Ĉius e RAL CGI ill pia 
LN AB i AJ vo paili vaŭ Ja a alo iai 2 anda) 
OS Cila sao aŭ gi .— ILa! ol Lo, 
va adl eŭ pada s"Lgibo sal ĝlias (pd LAŬ Lo paaiaj l ĉi Laj 
a LU (93 Laado a gamo (5 plaŭ (aos (5 sar lad ĵia$o YJ Lld i Laa illl 
culi Za glll al pall ca (5 ad el sŭl BIei KG p sua se lilo Lam zi 
Cald: ed A sill al gall alsiaj 3) Laj el glo 59a fe Zl pl oa 
LJ LU BLE Lio iago diumoj dia Translation Studies asi! 
WXi “terminological confusion “lallua dll «a ulli (pa jabo axo 
ad pali plua (1941) ISE Aijmer man pias JUJ Jumo 
lia pa do sl) al pali 1) 3 LEO Parallel. Corpora Sp blal Aa gadi) 
Bilingual Corpora 2 (Y) 4341 LULE Ju gl) al gali :La) AGI e sil 
-ŝlu2j cle) „8 Comparable Corpora 4gliial! dj sill) al gall ; 
440 Su s441 39 9A19. angi 
a eza 

Multi-medial Texts (Gr. Multimediale Texte) 


Audio- jami hluuli papaj au lulu Lulo ullu GLSs 
ellas :Audio-mediale Texte £ilaV! „i ali, ; medial Texts 
Vermeer ~~ yis uvulo JAJ Jiu ho phil) Reiss vuol p moniaj 
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~S: subsidiary text-type oj as ps iea (MAI 
„ail) (al p vie basic text typology „amaj uT] ĉiualj 
1 ON] apa ilis Expressive  Texts ~u a pa ilj 
Jaŝi, (Operative Texts l ajaŭl » Informative Texts 
lll Gj pal) RLS lasi aŭo dl pa pladi biil ilo ll (a pamj dii 
l dl puli ad ali a peni oda Ea gi£lo 6 us pll bilas a peanlinj 
Eso) dl valo madio, 61481 Zala va pall el l ca p sil Laj 
«sa ZI el 8 5 superstructure "A ai Ai Kis lia; paj 
lal ade sis do ŝalo led e sll lil deala OLU Yi Ĉiu 
lei (1) pac) 4A9/14VV) "131 saĝ alo (uas paj 4) palio 
Dl AGAN a Cila pazo) a cOMiC strips Aalaoll Aj 43 i a galla 
«(VI arl 9A9/)4YY ĝua) €odli lia Jlo 2 Lab nill, 
praŭll lia ŝaulio Laj sli gl ga 8 gi „pa peal ela (Ua pais glo, 
Skopos Auli) da JAS (Lauj MS LJ ol] pi aaa „LaYi 
OVAVT AVI valj 1947 Nord 25 :dadua) Ge) sd Theory 

LU MA ia pls pulp 91995 1449/)9YY :)9YY 


Multiple-Stage Translation: Ja! ll ŝasĉa Lag HI) 
Clel 1a ca ko gama disa l! Voegelin ĝlazd 4a jiis plaaa 
Jos 8-5i dLaj Lis Lula lb Leeds iu i Lal) Jal a Lek 
ol ime le (VV) jac)90£) "5 ;3] ial, La ŝa) „ŝ utterance 
ASLON el pal disa Ja) (pd o pj a3 Jal jll Saamio Jan ĵi a seio 
via pid erao kas 3 adl aj (Machine Translation LAVI Laa li „i 
eI ado AS, Vl Ani] GA Ca Las fll vi diaso] Obdadl lek 
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two- Jal all AGld kam fll e sil lon skaŭ lea mo Jal jal Sasso Lam 3 
gail gol) Lamao UY Ĉi all vd Adi CUlS: Ii stage translation 
Lil kiuas OSuo «(mi dias pado (ad ja Gapias paj - „Loy! 
Caio aŭ SUY ula] Rail) vi Zo sal) ulas all ganlaj i 5 ŝalo] 
eiu plaaŭ ozaj, AU voj dluaVI LAN dalo o 58) poll aŭ pusi 
vais ielaj LaY) pad GLAS gumi laŭ kaa fll Alas (pi Jal ja 
iall Zola aŭ l) GLIO Zil is s informant LU aal So ĵo 
Wilss ud) sxa "AJN! Lan fli Jal ja e Ala o JS udo iial] 
AKA a AL sial l Gia pad ci (VT pad AY 
Wed lpanass— Mal pali ĉanojo Jas ĵi Ollao 83 £a sl 
Wm Akad Gi po VI aas lako a lia ŝaŝao dao] ĵo) Gide) „aJ 
Lola) eI glo pd Omo GA po cel soy lia) ZUY] Laa fli OJ salo 
4a pall Za Ol) CLS sall (pa Japa ALON: pd Zao i) SLEA JIGISI 
JA lia ue ls (VU ha aV44€ (ub) "Laa ll elaj (alaj di 
aal ŝaudo nui Jal pali oleo Laa l l wl uial aas palis 
44 uua 91490 plaŭ Alo lel 4 ml eI 

Mutation: soi» J9ai 


«14A4) van Leuven-Zwart ĉj vul plo maia pluaj 

OB ĈJ l vla I Shifts EN sad gxue ION kal) gulo ANA (194. 
Jad ji JUs Gigiadl vall y LoY! „all Transemes clag yj 
eda do tpama IU ĝua ADO pano GUS VGSi pl a Erao a8 (5 pladi 
OU GLU LG ss Architranseme kala amoj pumo ka) LIGI 
addition ALA" aa e ad Jsa ca plad 2535 ALa «maj 


tO 
L~ 
o 


sa pida ELE o lle deletion lias 1 GLS e l Gl Lea 
Laj a (V19 wa ()4A4) "radical change of meaning mai 
dntegral Translation -LSil) Las ĤI «Generalization pidi 
e—naŭ «Modulation — 2 (7) J-aŭl (Modification „3s— I 
A A4 4 4A 4 l lij gui) Gl (Ada) Gle1 8 Specification 
Nairobi Declaration: „gy (36) 


«Nairobi Recommendation „1333 Ama gĉ Lung aulo (51, 
dra ga Lasi algio p a VAVI pakas VV pd sai gall ola Lo] 
(aŭd 4 aal iLa li p Lan l a pam pill daj lall Auld Zala 
— (xem niall Jui lan da ill oka elpa Gra Gisgllo pan fali ASKo 
Sao. al Bola Blas i stano lal el gaso «pl Gila aliio I silll el gas 
Gl so YI — Lo a ulo al ĉa] SU I) eal el puro e 2 kill 
Oa dl Luno ciagj LUS sagallga Lall du lall 5 dll pa ouuliĉl! 
a Jaŭoj Lat Jal co palaj ill iala pi lamdl) pe ens)! 
Ĝaŭa gle lukas l (iio iaa pill ĝi pi aŭ l 3 al) LLA YI 
JUJ Sims lo (lao Laŭ e gj silhall Laj ao lŭ pŭadi elk) ABLao 
pell ŝa io l el dal sl „AU 5 via il gi Jula 9 duo Lia VI pilidl 
Elo pa sa Jau a Jla pulo GALONI la ko lll laa fili iŭ 
arlo vas luu 38, dal Lao) ao sŝall „ CLSlo dl Niu Zila 
Cil poda ed ClaLad Caj glll Cam pll! A gali A mandi (Lauj viii] 
A La! (Dubrovnik Charter eda ugo Glua «ALIC. 
ĵJojsl 44 Haeseryn Ulm) Audu) ĉiel ELT. (ma ali 
AY Osers 
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Naturalness: 4aushli 

Pe taal a dado kaj ll ĝe pall poao gll 5 LROJ paĝoj pela 
GLS pod LK Lam jia Ciuas dejo gll 4 all a dailo a 
e 4V£) "agdli 2 pul Gibio" lul; ĉiu Callow „8, Beeckman 
lagi aŭLa daa fl) pest Gia p vd Lumul famaoll 5 £i e, (VA a 
— Laj pod GUI daa dlas vd GY o GI Taber 5, Nida 
cl UU) Akad) ZA wd [am ill] amo ĝl wd Oa" Lam fl Aalen gi 
Sa pill isl, ZuLoYI 2211 AL 39 natural equivalent „aa pplsa 
kaŭ lul, iasbl glizajs (Vua d9AY/1414) "LIŬ lka e 
ekis e LAI ĉa dall ilo gama! a 4a sal las ll aliaj" 
ALS oka 5 Fa (VV a ĜM 4AY/)414) "Aa dll) Gua 
e ba vaŭl tanba Si] GN Gad vall ĉuasb 0) 
kla ui Ad da sal) paa]) Ali" (pa 4a Lall aŭo gil Jla) Jud 
Ja AKLE pu alo (£9 ad) 4V€) La da) wi "LIL, 4 Jul Alo 
ĝ) 1 — laiko aas ULI pd Kj (6) - Vazquez-Ayora ll 3598 
Ala e saa30l ŭo plag cu slu VL lei Laŭ Lo [Dian lel dal Js 
ed A alaj La dd l alll Lead adl a JUJ Uiu wo 
Oo Laa Gli io LEO VI ĝuas BUS kal xe a «Juli olo call 
LUN sAcouraoy ABI Lag) vs (VU ad AYVV) ĵusa (ula 
Idiomatic aUa) das Ĥ (Dynamic  Fidelity Sad 
OLSy :dsdlaj ole) 8 Translationese 4545 ĵi Zax ĵi) «Translation 
A AVV Inl aj e14V£ gla, 
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Necessary Degree of Differentiation: ]aJ5UI jil) fajo 


Necessary Degree of 2 DUI Lill kan Lag Ledo (5-a, 
„Degree of Differentiation Js 42,3 „Lil :Precision 
Negative Shift: „ied! Jya3i 

daa ŝelaj al) ris pal dan ji ail, POpOVIO LEE sa go Ad pru 
Jus (Nus [VV esll ima med e pe Ao (Mistranslation 
cus Ja aal gl 2a Go Na l p vd pan aŭ E pl ulia 
“A dlua) Glel8 „Shifts €N sadi) a wl) Labs lulj „LaY] „aji 
AVI] GR 
Nitra School: |i Lu „3a 

da A fui ao uŭ skua pa jia Yia cpu£lĉ ludi eLalall (ja Alan 
All sia y dilaj) LS slo SA7 „i Nitra Pedagogical Faculty 
„Sm duilĝoJiH Levy was» lilaol vs maj „Jl 
vaso liai Anton Popoviĉ Umas ĝl, « Frantiŝek Miko 
A M€ mo kila s Russian Formalists amns velki JLas] 
Gil sm paj pd Ĉial saj GUL AL Prague linguistic school 
kapl (59 H1 (ma 225 ĝe (ul siao lo elalall e$ 9a ViS sj „AVI Las 
co UI dua plaj IS pll 59 di Sb Jala aj sia UJ GK lpŭiliuj „I 
wie lial) glo sus «o 3 ll eka ĝua Ges „Manipulation School 
La gi klo p Ĉial e (VATA uŭ) Laa l vi all, vil ebl 
CN gal) Ama lo (VAV e sSua) peil Ledlo (6 siao (ll da pani penda | 
ld ka i l (VAV- Uiad mo 99) kalo Laa 95 US lelo o Shifts 
LS (DAV O 1V1 sido) guso! Metatext qualtiudll ŝ Si flam . 
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14A alo kaj liad p Lola] Cuikij] «Hermans plajn ĝo 
A 44Y Gentzler „ŝis Ada) lel A (VVuadl 440) 
"No Leftover" Principle: "LUSUI" ĵaua 

Lan fli kalaj i piki lula (1499) Tory 6355 de 
ela (ma cill Ji, Descriptive translation Analysis „ias 
e uu ĉo GUIS. pali salaj lamo Rila sto l pd laud la 
"dal ĝa aŭ ŝalo] AI SILA 4 Gaeiall: paŭllo LaV ail Zo vil 
iu Ll oi replacing «ha JUJ! s replaced Jdal el jal e) sj) 
gi ska Lagil (aas la 3a 9 IAŬ eleioo ALa] o sial) siaj l US za 
sl JENI (uu (VA (a c)9940) "Lall dol LS pll pd" cull ao 
La ĝas JEJ Uau „Jo Compensation vas ls al ZiluaY] 
elli adl, alo Ya dilo i La le ja lum gt ĈUN LIGU" lamo AĜ js 
ad Lilio fon gia bolaj] maj sill Giogiaadl) paid (o aŭ e jaj! 
lalio gul el su e LLa alll eljal (e eja lellaj l) Lam lli AKE 
5555 :uduaj cle) pd (VA pac)990) "Jladly 25 pll pi Lilia al 
1440 


Norms: „alal 
Si AMI alkala da sx ka ika, 
van Leuven- €u/8j5 vui 06) plaadll plasduj Joa gall cxe dao 
kh BIE suam ka Ja haz GLOSI ĉis (9944) «Zowart 
Laj si Ljlus lage iul Translation Theory Laii 
cell ligl lŭ y lemno puladll gli voll oo «ule! „i Prescriptive 


eiu va ill lao gl 3 celi a l iaasj (sla lal ub 
“ENL dala) vd JUJ ao lo pill lia Laŭ Ilo (AI gia Laa 5 
Applied Translation Studies ds kal) Lan l) Ciljd ĝe ŝuio 
Galis do (Lan flu Aula Zao] joli ik) do o luan fll cun paj Jo) 
Descriptive Translation agli Lali ĉlalyj Ĵu il 
eed «Pure Translation Studies Lala) Lex l) Cilalj4, Studies 
KS AU Laa li Zao lal Glallas) llo Zoo 88 Lagi solas! 
Last, AŬ l 6 (una fla Zo ama l a la pa io ladis (gll laa 
an Jl lla) Ja ll lui aŭo ema g6l paka paul ali uu pall udi Sla 
iamo Ĵa La Ĉia Ĉie een ĴIL sa pao. salad" l; plo 
Gra pluma ulaj £a vili Ual el gl gvi elua zi AĴ a VI dl gel «Eio 
poseda seio) plo ao (VIO (ya 144) Hermans ĵilaja) "Lalo 
ka aŭ p Uimgio Pal£ lo) La lo (aika dl o aŭs (sil lasl 
Aasdall 5lj pela) ud Ao95 al klas al hatas Lal plo Zan ii 
Mum lo bil) 4; adl gl! lean gll pulasll (a mial) Zanstiol) 
oda Miaj 5 up Al (i a «19V) Savory  sose JEJ 
Ami a o a (V 1A 9) ToUTYy 5955 laa l sua (alud ekla 
Aŭhil) und) Jado m3 sall lia (udo lam ill alal ilos sl UJ 
tem (pn „) Performance s!Y!, Competence $elst) ĉu (aus 
(PE pa 140 (6 1588 pan jil) Ĥo il) Io pao 4 ao) gal lus (5 p5l 
= LLBAJ Sj e kam Cll aj Lal, plad) Gaŭ «ed pal lia gvi 
gl Aia AŬ wd kalio (5 jal Glass iuj alo Lal Blazio | jl j€i lla 
se seŝali lil liao (Vi» ĝa 1947 Baker Sa) "cma „maŭ „lj 


Ja e (624 dal p CIN Lao ad SS ao vl Gl l vi salad ĵ95 
(V) LUSI, Acceptability dall „aŭ (uu Gimiadll pali ZilC. 
Zili wi) gito VIS l) Las s(Initial Norm „A5Y! yLawll) Adequacy 2 
kapa stali) g5 p3l dal gg al kamoj uoko e La dus Laj La 
Indirect ()) ŝul) mo kam fli La „lul «Preliminary Norms 
Jala «Ld Las (Lall gue a A po Lea fili ul Lis (Translation 1 
JULY! slam, Matricial Norms dŝgiad! sulo) Zas ĵii 
Ju ĝi Lus „((Textual Norms 4naŭij yulaall » Operational Norms 
vasalll cm ledlis ŝalo) mi c5 piu!) AaSLdl 245 pe „uledll oda 
A dl) Jia « extratextual sources vai! gla pleas ĝu gi « Adal] 
iala) ŝaj pal) GUL huaoll pll al e Adia]] a plail! 2a „a 
WeŜaŭ i na pl om poll ulo «(19 pa «1440 (51355) Las Hli ALa (aas 
Los Ja ŝi e! „Jud prescriptive all „suli (will c„Ĥ 
vaŭ) 4ya9 4a gal) mpiallu lus UL) ulad) sda io Rulo 
l i as i Lolo, «Target Text-Oriented approach ~iigimali 
Aiud) SU „adi SYlall sia Jada NJI ĉe aal ad ŝoto ASĜ 
- Ĵaŭŭ a ekelatb Sl Jo dl aa fla ŝel Gaŭ]! a Gil p 
AI „„i Equivalence “sil le „aio (sill Aŭ, ali - (ĝuu La (slo elis 
true Universals Las ili iial) Lalal) ipdlual) miaj Jado, dika oJ 
amŭd) AŬ „i aa dl VI UKo Sk Jaŭio tof Translation 
A e (gall Jau gl GO VI oio) | oi a literary Polysystem „9Y! 
VARI ila 3) "lao sai gulo (6/10295 peo lil lo ululi 5 Sil 
Esl nulas «Conventions -ilpe$i (Lal vi (Ml va 
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Cslel $ Professional Norms “ig silmajj «Expectancy Norms 
cia luuasS 91999. luja 91447 Chesterman lu imi Zilu] 
A 440.)49A: os :144Y Komissarov 


Obligatory Equivalents: 4413N! slŝiclj 


diia Zl) cil caj (V11£) Nida laŭ madas pluas 

Sp 233 ĝu kaa l) io 519 palu lpalanio! sx dl lo (vas 
Zao ZA lali a jil ll" kaa jj ce Glbia Jal gi la ens 
OP Ka ll - ALa] culanll adas (VVY ac) 41£) "Ziugiull Zil 
Ja La a = 5 1 AJKO panlinll al Za sail I! eza paj ge) Jadŭ 
Jakobson — (amslo lapdias laŭ Jas LS «sil ial ge ŝaj 
OI iaa Laŭ GIDUANI AJ lal GIAN (VVI a «1471/)404) 
JILEA i La Ĉiaj (VV7 ua cV41£) "alas of olu Lud Y alas 
dm) Akagal] ZAM aŭ Ad a smo) JU uo lo AG | Ĉ€ Zao I 
Oia amo ia joj „i a ao vlaj V ilo amo al e Aa Zai ui 
dal) cd murdo llo) GEA (622 (alo Zala laŭ La ululi sia 
oal emol ĝl 3) «Aula! Za) ud 5 kd pundi ZŝlKo Aii J 
CAl£ elmo dan A aŭ Zl) IIC paj gl (5 me uu aal 
-Formally or Dynamically Equivalent 4£= „l 4daŭ mlŝika 
Ld kal 91 Aŝ iao]] Aa lao JUO Gi sa al Polaj 43) La lŭ Goo 
I) Al a kaa fili vio da sall Gamal gwĥ ŝalo jli saj (Ja das sam pii 
(ed Ada ($i AKS 5 laa Alia ile la po ilaj Balo jll oda 515 is jil 
ld OSA al 1 6 Agil Za a ALa 21 vu I siad 
GA La l (AVOJN Vi „e VATO). ll ĝuado (ali 


Gielŝ „Optional Equivalents 4A) GUŝLJ) „ Equivalence 
M€ las kula] 
e AlLal) Saa ŝi) 

Oblique Translation (Fr. Traduction Oblique) 


l Bali pasion pluas «Darbelnet ail jl, Vinay 4 sie 
ola ) (sl iil pd) AS) gal Ao gua sall Jan lI lel al za plil ŝo 
vais kaj! al (ur damspkall al All) aU 1 — Le 
SA Gui fll Ao ĝoj (do daa e Laa i daa ll SS l - Gia 
ga c1999/190A ££1 (ya 6149A) al Gila il) cu l (6 sali 
Direct (ft) ĉaĉilidlj Laa fl) me AULJI Laa l Gulo ad cao «(VO 
vali palio Jiu) (iau Y «uJ sia Jiu io (Translation 4 
cis Ab gj 3) «l pliluo Vl) Gigiadll ail! „i 5 klo polis, „LaY! 
ga a 19A) Gi laV al cus ii al (vinl (5 siao (sle Al piĝo nii dan 5 
Aa ll ao I p) plaŭ LA cas (VO-VE ĝa c1490/190A «£4 
(Y) SAS, Adaptation 2 (V) eipaĵs kaa l) „as - ZLJI 
Aa) ludi aŭ, Modulation 1 (Y) Jesl; Equivalence 2 
Lapaj gi ĝl oe jll (kj lulj cL - Transposition 
-Adlo) Gde) Ĥ Las jia llb BLUDIVI gaaj Yo damao ŝel p8 | „iŭ Agi, 
.1440/1 40A 6) 49A ail la 4 44ŭŭ 
Observational Receiver: ali „ital 


(mll 38) (Sp liao) (1992b) Pym pu mikilj plinias 
Amo le sa aullio Y pall lia glo al gva alll ALa sed glo lill 
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Excluded suli alll) e hulo (sl) lia Jimo e mali 
e nus Participative Receiver dial) „AJ, Receiver 
uŭ i kam ĵi e Jam i Amo (wd 4a plaŭ] AalllL dibs eb VEO 
da ula ZILI pe po All a cia pall sia ia „aŭd faj Akala Aŭ o 
val) „siall „ilia Sl lio Y ali elua) seo pio Gl Ge pb „plo“ 
val a aĉ, 33) 3 "lula GIAJ: pul Jia e Jia so 5 333Y! 
oh e E I LOVU a 11992b) dull „Mil ĵuseadli Gil) (a 
Leto ŝa si aŭd 42 aŭ all wi lA la du pia bam lonio | Juaj Jiaj aiiaj 
Abdel) kam ls Una Lilio GUJ ll Laa l us JEAN amo 
Ciuu d VS, „(VAYV) House esla xis (vert Translation 
wle elu pajpaŭii Giaj (5 pl ilia Gj glu Jj Fawcett 
sie elis A plo) ĝua ĵan wi ABLA mo 3A) um kud ekgidalo o 
CID (pa peal kan  Aaab zi la (e (ualklla guan! AŬS jlŝia da jo 
a eV A40) 17443 Jl LUK do plas pla CILE] pl guo AUG Zao pal 
„.Documentary Translation ASA Ladi Lad hii (NVA 
„1992b ax 1440 Cu aŭ :A lua] le) 8 
Offer of Information: —Lagidli ap 
„Information Offer «Lasta ya phil 
| Operational Model: Jil giaj 
(AY «/34A-) Bathgate =udl 4a jii Laa fli Aula] mi gaj 
JEJ pm lll 4a ato SA Jadl lab I ia] aal) xd gaj haga 
OT ha 4A 4) "Ld Agil] ZA): paj gll ALa] Za): aj (;e 


o 


83 kan fll Aao piloj ge maini dlas 4aŭ gaj Kuadlo cjo alio 
si aas olo TULJJ pala E e (l dl dao ko i doma 
ilabl damo l Jom fll Julao (Jal) m3 pai pato a ALIE ŝimi a Aa sluio 
va 444 Ciudl Gall] pe AVI (MI J nal") tuning 38 „al „As 
cohoY!, understanding pello Analysis Jialis (VY 
Restructuring sti ŝalo! „ (Transfer 2 (Y) Ji3! „si) terminology 
e Wl) JUJ Juw „Ic discussion WU y checking 3aal palia 
taŭ 685 a ponllu dalio al 5 julaŭo jl stal oda Cala (E munsdll (ad ia 
a om ok a) ell gvi luli sako Ĉamo ĝi laj «JEJ um 
el aI oda Gulkamo ĝa Vi ĝi Kaj LUS „lamaa Llidl do sa 
5 Nida laŭ 42 H8 (l ciamli glo 5 3a (l) cuaŭlb misaj pato 
ld e cill) gi: Jas Cusdb g£lo „(VAAY/V414)Taber 
Auŝan gia dl AS pl) ls (li pola) Jado Lal 4aŭ aj loo siu 
„lyŝli 3319 Modulation 1 () dl, Hermeneutic Motion 
OI pamaŭi vla :(Mapping Bil Ali sajo Decision-Making 
l aŭ lo Ko siall lia Gud igaj ud golaŭli oba a gisaj SI 
gis Lo pus (gill Zala YI 3 pall glo ĉudb Jo oI allb laŭa 
Au] cleljd cpaa fill) Gu 3 Jla ad ŝato aa fll) BUI Judi 
AMAJ (19A: Kund 
Operational Norms: JAAN pila 


pualama Js LU (1440 «1A ) Toury 55 madis pl oo 
Zl eli LAGI i gll ddadll lj li 4a gll ĉam l) Norms 
-JuiY| niao iuajlosdllao (ot ac4A» wo) "Laslo Lam fll 
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Go i iam l ual matrix Fons lo 5 SU ulaal (pk 
dd sial) mulaa) valli wi - 5 pikt Ciloa oll Zuala e 4a sadi sad) gjs 
4 Lua a pall „a ĉu (aad l pulaall 9 (Matricial Norms 
Ali AGI Adeo luo (Textual Norms maill suba!) 3a lalij 
kodkiusoj) dio) JURAN) sulao „siu Decision-Making process 
Laj I eio Aa!) lo dl l LA o am pill Jalali ul ual uaaĝo 
„Preliminary Norms dig „ula! p Initial Norm „1591 pali 

490 (19A (5155 ruda) lle) Ĥ 


Operative Texts (Gr. Operative Texte ): “AI apai 


Appeal- SLY) do 55 ll apai va lel Goludl auYlo 

rihaas :Appellbetonte Texte i5LN! „3 aL,» focused Texts 
Ell 355 ĵe bi sl SLEDI (1 4A9/)4YY) Reiss nol dankaj 
kaz Hli 383 dula ad ban Lan g Guan iall aL) leo pia pili « Raul] aj 
lZINI apai) , Expressive Texts xsdil vana Laj kil) 
a a (ll) ua JE a So „(Informative Texts 
Sd Leo Fo pied dalla Sk, lo pi dl dita olb 4 I (pa paj! 
EUIY ciaj Mila, lo La Ŝi (pa mamili co siaŭ a Aia a oŭa uaj 
„eslis Gi jal Ciu paŭti al a La gxia el pii Jia 6 (pao Jas po GL „ilil! 
Oo (a JS plumi) sii pali lia Jia wd asi las is 
OVA) Nord. 3355) "aal pali puno (KA cs alll ue o UKE 9 
aU wi Ja p wo pa jidll pala] Goo) l dl viajo (AV ua 
ŝŝl Equivalent persuasive force Aiŝlka pli) ŝŝ 4, liiu aj 
La Jo Laa li kulas lŭ (gi dilaYL gilo „Lay vall plui 
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Lal amn (VI) ha SN 9AŬ/14YY hul 5) "Jaill Zaŭlo [iBLao] 
lauh ld polis pUl ŝaloj Laj jo (ula JJ 3 salad) glo liaj! 
kulu] Ll) - papa a pili lia (le AVI ĝas Sulla 
Ju ll ia o) ad li cab pulo 88a a Zil) alll 4 GON], 
pa pud ye add (jl dI eLa gluo lij je3 di pam Cut ecus sa! Cs 
ŝadaŭal) kill (agaj iaj ya) lue ji ial e all Gibal lal o 
GlelŜ „Skopos Theory Mal) dai, Multi-Medial Texts 
gulo (1 4A9/)9YY (1 9YV (0 9V1 19) puloj 19470 gi «Muŝoj 
.Vermeer 1984 y«ayxŝs 
Optional Equivalents: SLG3YI culdlsajj 

ol eoidl lo 7 gll Za) las za «(V47£) Nida las vio 
CAIBISAŬ) Alo (wi Aipiadll dali li „Lal paj Len j sio lailo 
aŭ „l aclsli ax il) ŭu Obligatory Equivalents duaj)! 
„likiaj ulo a gill sda ia aa Y Lao diagiall 221) SUI Laal 
Clam 5ao Cer e Slika Sl mll las Hlo «da a VI ble 
ELALLJI plazio ĝi laj 5 no ka] alli ge Luta plaŭ lels 2iKao 
Ll peladi (uŭ lll a «ALa JI "GAN: pulo Jia ad aga Zi 5a] 
LS «Communication Load Jla! Maŭ lue la ual dia) siuj 
ag soaŭa g lil all Gu slul el jl Lula ĝiu$o ĝi a) pa pill l kau (uas 
(OVE-VY pa 4111) Giial) paili „ŝlid Legilo La ĝo5i gi 
ATE laj :Aŝlo] Gel 8 Equivalence sli :Laj „bil 


Organic Form: sad Jili 
„Content-derivative Form (gadi ĉu sima) JS ĜI „lasl 
Overlapping Translation: M3115.4i Lag 71) 


Partially-overlapping bij» Uta) Lan ĤI Lal lelo (ĝl o 
Higgins 5a, Hervey „ins Mmaiiuj pikas :Translation 
semantic near- IMI plll aŭ je poj aas) (1137) 
Generalizing Asamaŭli laa fi) polis mas dll Equivalence 
«i Particularizing Translation ;mamaiii) Aaz Hi! „ Translation 
lado 6 laŭt (alli gŭ somo pb (Jai Aŝ ŝoml o ŝuo al Zelo 
Ji a e jij alli llo vd asmo pil Uni iha Cll uj 
OJ Ĉus lja VLEISto GU La) vlo LIUJ Laa lj plaŭ (laj aŭ 
We 55329 ĉinia) pall Gl naŭo kay) vali Gil puaŭ a DIS 
pall gad da sm sa Cun ilan (do SK, e a fido iaa 5 polio 
lOS dl I utao Jia dl jia gud pa 619 AII 
ale em p Gi iall Jal lo l); LAŬ a e Giulio oio dŝagud 221) 
Gilad Jlual gl8 al e aK Gugl]: pal iliu po Aŭda laj 
"ana aliio Y JN lo al «wl kav) „alli Glas (i | pao 
Aa akoo! 5 ludi iaado ad pa iŝi lS glo VEas (AV a d)447) 
Aaj l) laa AI sasa [laa elua] my mother-in-law's soup 
da dl l e Ŝo) „les ila soupe de ma belle-mĉre LJ SJ 
lli licas gla (du jula ĝ!) 3 lull Akad) Silaj ll lul (je Raad pill 
LA (xe Gal (pian Gd kaŭ l) soupe Rak ĵY «ilaliio Las ĵi 
sali le Ju Y Za li „i belle-mĉre cias Yi LS ŝu ulaj! 
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(AI va 447) step-mother ~I laaj lo GIS Jy i siad 
AMA ĝinaa surdoon GL cie) Ŝ 


Overt Translation: 43 sadi La ii 


OS ho ml JI Li ()4YY) House gusta maaaiaŭ pluas 

“(Covert Translation 48a) Lax Hli Lal hil) Laa fli gvi ulilo 
ARI wi "Aka IG lal dula] (a pall pam sesia pd paj laŭas 
osa Uam (e dio dlll Y Uli) Lj lel db „vimao ALaY! 
SL addressees 3aY! ialll gi ulil 4a 55 lail a Zi 4 peil 
kialla kaz i Jal lia ce Ala) ve jpajll Laa fil misili amo „le 
Gila Zuablao ON lad kan oo) di piko Laa eŭ] ua 
"A sad le 3 la Aublas target addressees cd oezml! 
ALU ŭo Y Giagiadll „alli lia Jia gb sie gEL, (VAA pa ch 41) 
Gl ao" sl :second original "Jal Gixias aj! „UY 1 las UL 
(AA pa QV4AŬ) "Giadika saŭ (glo Jan j [AA sll kam Al] viso 
OEANL ual Jula VI AI pi La] pall e mej I lai esll gle 5 dle 
vali 1a (El csealls Gla Zadlu) ZloY) 4a, gle klal! 
da (5 sal pio Also Ai „dko Jan 5 el caj plo 4a o agiaol] 
(raa „AO AA mass dalo la alli 5 ja pa allia ĵo 5 ) GIAJ ada kluj 
e Zil) cual clu) lia lalio l vajpaŭli plal „le 2ŭaY! 
aa pa ao UG laa udo ial) CILI a pl zaŭ o e Salla]] eala5l 9 
AK JUO LG Ĵa) cui gublad! 425 (Sll cla il 
agmdl Ca Cilaa fij Jio) kimo Lale) a gj (JULO Zam pli 


overt versions 3i„ŝ£. luli lal (Interlinear Translations 
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«Documentary Translation 4354 Lan ll :La] E) Lal al 
Semantic Z4N4I Laa ĤI «Observational Receiver Ea3lall „ital 
AMATO AV Y dla “Muluh) llel Translation 


Overtranslation: Eb all Lan Hi 


alli, » Over-translation Laj lale ĝis (V) Fbjidll Sani 
aŭlo Vinay Mb ladis plboas :Surtraduction Ami il) „wi 
BLA) eo Lao Ĉiaj lo Gual (1499/190A 1199A) Darbelnet 
(sd daa a ŝamo lia 43) (ua „wi Units of Translation kan dao 
aller Ami jili 5 unll Lam jii llo gle YIĜa Avilo ilos dad ca pao al JI 
ado] go and search for 3a play! lal [E 2 39] chercher 
Jad pea pm fid) Jalaŭ lied E pasŝan cila] fetoh om Nu [ge Emus 
(saj pilka a I uas paul seal) Lil go lamos GIS al LS Zala 3a 
I A4O/1 40A 67) (za €) 49A) Ĥŭagiuall AR! pĝ Saml a RAS a (aSo 
AM 440/1 40A «1 40A agu jlas diia :AdLa] Gel Ĥ (NV! La 


Newmark Syjlegi meiiaj pluas (7) Aii) Saadi 

pa maŭl gi Voĉa plias gala (saml gl laD (V9AA/) 4AŬ) 
Laa laŭd (ja l 138 Lam ĵ Jad (6) (pais cel pla mi JJ sto LaSo „Laa fl! 
Apro Alt) (ulo ;ll£o olas! Zo saj o JEJI Jam lo) „LoY] vai 
Jemis pa fl a ka pall lS ĉa DIS 8 6 daa an Al saj ulo aj 
la (sind glota lo | adl ellasi cepo „(gall („3 Milka Zi, pb 
ka l aulo (Slo (pll (ud ŝaloj (alo) malli aŭ ŝaloj (aio 
the cat 4a alaj) AJ kajgad] ALAJ 35 JEJ Js glo Ab pidi 
Ad) (ad lekas io [5 ama] ĴI Ahl ĉuj sat om the mat 
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dl gexopo (le chat ĉtait accroupi sur le paillasson) Zi „il 
mat kel bld po gil) eloumdli „iŝiŭ Zauj il) 20) l (dl Laja 
(ja LUK laŭ~a me La RJ la LAS A gl wl en St e o 
adl; Ss Zo pla LAK ge Lapaio ĵe) pias lel o$o gi Jeiaul 
Ja Rb jidl kaa ll alob ĝu glĉ vajn dla «(V4A)) Duff Gh 
ELA e Ĥa pal] pall gad 35A ĝe pall LAS pladoj wi 
lA Lam A ĵaŭ A illl Lan fllo o pali wd Zera] 
Degree of Juŭll laj Laj „bil Semantic Translation 
«Particularizing Translation “mamaiit) Las ĤI «Differentiation 
SAV cio iaudloj Gel Undertranslation 5 akad Las ŝli 
AMAA OV A AA/I ĜA Gl jla iŭ 


Paradigmatic Equivalence: „“UYI „1531 


Wa pall palo sila" alb Popovio Uan aŭ jaj 

slu!) (6simall) „le paradigmatic expressive axis «Play! 
gladi piilajs (Tua «[)4V1)) "Zu pull palio epo LIS dino 9, 
Suluo ab a JAI "o sul USI" „le ZIVal paradigmatic „Pal 
expressive di l) cull JAS gad) „lc NJ . 5a]l 
UPS al (ed dion ll Zala) poliall lio mig 7 (Sl possibilities 
lexical '"emmali „ŝaj Ali sal£ai" ga Gil S slkl cxe p gill lia 
SS UU suooll pl Yl cal aa (5311) synonymical equivalence 
ld se] Zu lal dii": alo (5 skay aŭ) Ĉia «(Linguistic Equivalence 
«Equivalence Sl La BI (Tio ([)9V1]) "adl (a, 
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Textual (") „ail glsilj «Stylistic Equivalence „ski „81538 
DAV] Gi ula] ciel Equivalence 2 


Parallel Corpora: 5 „Lili Zu gel) al gali 


-Bilingual Corpora 411 3415 2; sill sl gali Lal lĵulo Glko, 

dal pagaj ĝa Oa£i" Ja glll alal pla e poj «Baker „Sus xie 
(NY ĝa 61990) "(L) Zai) ud Ledlan 5a (1) 221) „i 2luo] 3uLoj 
CAR Sasda A sill) al gadi Jia 43 kl Zo sal sl sad) „liki! (Sa, 
skio (pam fad) cu ŝo alal) 435 „i «Multilingual Corpora 
JE juaŭ Los), Machine Translation systems AAJN Laa Hli Jaku] 
GL ĝe Gila gluo aŭs N lal wd a 5 uaj Gall hoalo Ŝa sz ol gall 
papaj ilua] GLI e Cila slas pa laika cdiagiaj AU 21419] 
kaz HU Gale) ply Gla plan lo ULIS lo muo li, JUL a 6 Ao Akto 
al sll CILLKoJ JAS JANI ms Yo pm Gil lamado „si Goamol] 
Ol om Ea viaj a pali mal plaŭdu, VI UKo 5 „loll Za sall 
Gn alkao sa dial] pal wd ledlilSa ilas, ay pali Ja aj 
bilingual —BUDU Za0) ZAS Zi, e) Jag cas (6 ms i 
JS al olalhladi gi Juli a LS, „concordancing operations 
AGA (ua poi alia JL «Corpora masti alal) gue sl plil „de 
JIA i paj ŬA Jama („laŭ elua lia aliai! dika ud gud 
ps daŭ pllmadii lia simo (1141) Hofland 394 2 » Johansson 
„EMAN dadao Ŝu sl) al gallo (V 9140) Ss lel) 35 (3 24 sall ol gall 
Aplld) kal) alal), Bi-text LN gall (La bj 
pilo AR0: Sa Alla) Gde (Comparable Corpora 
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A ako Silla a 9A Hartmann olia 9447 Granger 
4d£ 


Parallel Translation: 5 „El Lam 53) 


mu sedi ub „()49£) Casagrande sl pxljif 4a; el ya) 
iul Back-Translation 83 pl La ĵe les 3 hll Zam i 
8205 CAN (udi gvi MIA, Alspias CIAJ koe (MI lual (aŭ le AA 
o OS" uo Zl iu ĈI ao ĵo el ja)! la Jia ĝi sl ajll 
Amado 9 ŝlo CIDUAJ Poell Aigiusoll CIA ud Culan pli) 2 plia CAJKS 
c49€) "AJNA o (5 30 Csilla [okat] ajll) lŭ db gi 
Gel A „Serial Translation dai) La fli La 3) (Vi. a 
Ado£ vil jia «Aĝaj 
Paraphrase: „zail ŝelo) 

Dryden ol lamaj dam pli A58 = galio e gaĝo 
Aa) Am ŭl), Imitation 1 ()) ŝislaali mi (94A9/)1A:) 
Sadi Laa I ue amol) guld) wa gue! va) Metaphrase 
Ol (x= „ŝ (Literal Translation 448 ,„Ĵi Las ll 4 Free Translation 
lao sadi soloj gaelo ci prao Lago dna o dao piaj pall Solo) 
Y eS vano uaj Lil hall an fill lad pas Gi paŭti ad du pm GUld Lam ĵi 
"oba led kdo l Lal mallo palio aŭLa ŭo  aŭkl daŭo dgis 
Ak nidl Alas l lezas puati solo) galo hajo (Aa) 4A9/) 1A) 
dli Ald «lll pina] Zool sY) cia MB Ga pll (lo 9 eLan ĝl 
Me iel sul) „lo 43LJS a avi pali „iamo Lan fli ĉio — ala YL 
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l a pad pulio pram 9 eaŭi („Kill LAKI pio maj SAVI Laa i 
EKLAsII JU GLEA YIS I Gl um ud (1) ua 19A9/11A5) fo pe 
elua IU (VI a e14A9/11A 9) "la als aSo” Juj llo 
GB dead (VI a 19A9/11A 4) "cila |, po La 1a (is! 
"uas ) dll pag cill moj JU ial mandi lia iio Gaj 
kan l) am boaon lo Sal aulo dle (VI ua V4A9/V1A) 
JUL ala ll alis ŝulanj az fll Alas 498 duŝo lead paaajŭ e JaV] audo 
plad i ll ld pao luki (1) sa l 9A9/V 1A 9) ŝia cxe 
dalo) Ĉu) „all (5 la$) piaol) Gililao plad lial gulp 
ĝa dl l gua spd e[kELua]] ŝalo] csxasll dELmall] paraphrase 
ll lias pliuadl ĉara Lea l ĝe oito Cel gua ck 
Frost CigjB 490/11A 4. (ulo dull) Gets lo bo sa 


„1100 

Paris School: uyjt Lu ;da 

Interpretive Theories of Kal Alt sa vu 
„Translation 

Partial Theories of Translation: La AU 4u ah sL A 


ka) Gulo „eo ĝe Eo3 «(1988e)Holmes jelas xie 

kala) Gu AU Sl, Theoretical Translation Studies a, 53 
A Ja GL A aŭs «General Theories of Translation a» AU 
Kali Cibuljo leabas (ili pall! ĵe Jli o plmo Siaj Las 
Gh ki ĉio Jla (ad Jago CL ĵi sl So Translation Studies 
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Cl kull cxe da lu SS osa oi Jealll Gao 6 daa fill Jia Aŭ ja 
Cu kul) Zi mali a am fll Alo da vul Algol) Aŭ lua] LILGo 6 pa $ 
LIP du guaĝal) Lag ij Sll ŭa a o jd eliail 4a: al Laa ill du ja 
cL jai, . Area-restricted Theories of Translation Jidl 
ciu ŝa, « Medium-restricted Oa hus (5 du pad Lan ii 
clu aŭ, « Problem-restricted iaa Suad glo 5 paĝa) dam Hli 
ka fl) olu 3, Rank-restricted usluall ho ŝopaal) dam ĵi 
kam A luĝ, . Text Type-restricted ua Ei pe Bu paka 
kaa ĤI lala Laj Sj Time-restricted Oa Oj e du paŭal 
Translation 4a) 313, Pure Translation Studies ~aj) 

.1988e Ia (Adlai) sle) d Theory 


Partial Translation: 43331 La ĵi 


Oe Ed o sol (1419) Catford 385 adiis; plian 

"Zam fia pe" (Gla jia GJ (8) halli ĝe eljal 4i d 5 La ĵi 
Aian i LI Rao) Za fl ad za$ l Sis dllb Ĉisaoo „untranslated 
„l untranslatable "La li ALGI o" pali) po Jela Simŭl plj 
oda Jia ĝl Jad 08a Gill pali gi ka all ge desi Ju) 
iaa Lia Gui palia o) dl «ujb Js "la flo pe" pola! 
AAKIL, aj alS aedo GI lamon ŭo fakio) Aa) wa uia Zifluj 
"Lza) (8)! aŭlo gi LADIS a «sputniko Jama i 26, sauna” dankal 
CA a Lam io LES Y Si JD) dago EMAJN pla I JS plan gŭ l AO eia cioj 4 

(em) eLa! LAS Ig] GLAS Lla a PU GLU Ra p dao pell AM SIS 


Gl „le lis „ĝl, " pll Gud” Lia viaj a 19V dle (vi Ibi siŝ pa pelilo ploj pul Ŝi 
(em) "Es ul daj pell AA vd ma vado plikaj a dos pa /eliza jal 
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ed Lan (Janiaaj (vil Aia val ze Aia ĉia plaj Za lay AA ad melo luŭal 
Ge) „Full Translation TLI Lez ll iLa] sil „lpio maŭusolj 2z1)j 
AMATO 3 silo 1A ĝua) 

Partially-overlapping Translation: Lij» 15A) Laj ĤI 
-Overlapping Translation 43151 Max Hi) „vlaj 
Participative Receiver: 4 iii „Adi 

La „55)) palii vilil ell 356 ĝe g oj «(1992b) Pym gus sie 
Haulj ŝli, Excluded  Receiver aal) = „ŝiialj 
La e suuo al ladlakto ao liavo „(Observational Receiver 
dito (loj Ya pus ca pasa daj pa Asblas jalll ablaj (poims sl) 
Oe pa Ai] al] Casal! (18 fuj ji Ama (wd 4a laŭ Yo cusi£o 
KA le a ga elo SLAJ o silidl" (gl e du ulaŭy) AAD maŭ ejkaj 
Cido Joto (VT Ga (1992b) GEN (ama) dau illo e pb 
diu s Cliilaj plo Lago Lai j jaj 45 Li Giai) lia ĝiu Fawcett 
di pisaj) kam Pl a Covert Translation 4ai33i Lam l) Ja) La zi 
le pa (sio a) Ĉiua (()9YY) House vesla xis Overt Translation 
Instrumental Translation All kal Lab vii TARA; 
.1992b pe 1149 Cusŭ :MudLhj ulel Ĥ 
Particularizing Translation: ;vamaiŭ) Las Ĥli 


ipa ld mo :Particularization qamailli Lal lulo (ĝibo, 
L pud konj lel aŭ kam dh (1447) Higgins jis s Hervey 
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(sia ld kak l) Zimiadl Za) ui hyponym Gaaŭs Ruka Za) 
Gual ciga) pall muaŭl wi pal iall gi dll „imo „(luma qil 
Cantaŭ Ai Ll okos „vaY] „alli (wi lidi nail Ga Lmmaij ĵe), 
lapo l peŭ leio pao pe (kiul) zail! Junalii pano! kas ĵ)) 
A pila Ananaiili Lan l ĝi ĝiaono (adj 509 a alll „i 
OS) hl «Lia malio Jio dag dall vd aSo VII eV al iela slo 
[Ia illl go cilis „kaj! pall wi | puma Gilad) naii! 
CUlS i) pamaidd) aa Y Luj ĝia (49 pad) 947) "Lay! pali 
Elua dlo GE GIL Yad Gla I gl « dsgiao]] Zai: ua lo GIU 
Wl! ali laY] Glul) 5 ŝelaj Jia gi « Gkeiadd] „alli „i 
Generalizing Suamaŭli Lafl) iLa za (40 a :1447Y) 
ka A «Overlapping Translation Mal) Laa i) «Translation 
iano da adoj Glelŝ (Overtranslation 2 (") £hyidli 

144Y 


Patronage: As jli 


Adio bm wd (VAR ()4A0) Lefevere „iil Aoliilaj gelnao 

va maŭll 9 literary System „=! BU ai ŝis oi Sa l Jad l 
eŭ Saŭll ia ple gi allia saĝuall la 9a „LUS la lao sis wl ĉa vili 
JEd (e ummaiidi afaj: Lal) 1a) Dili ulo Lagi laa 
Oa pll 9 reviewers Cilaa fll Liaj ĝo ŭ5 (uaj all a (pam fll 
Ala ŭo tl do lt o vams al adii JEE aglasj siao f vL podi 
:144Y) reigning orthodoxy "sludl imuaj! lal pa Giulio le 
io (AMO MI pal iul dalo cSlas La pSaŭ ga; Lupail a « La ZIBI (VO a 
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(Kaj (Lua pll e pala ŝ 8) GUJ io eŭ" Lal lo li ciu i 
(VO a 89447) "ALS salo) l atiko al ovi ŝel aŭ l joj pi 
doe (All vaŭ Ja) alii OKA "oL" „ia Jia lA8 i vilajn 
PDIEVI UiLls a (uo3U l Zola] Cilka al Suo al Zmluas Liau ĝa 
AIS 6 I Gia GN oda ĝue AL JS so «(19 va 1947) 
ds A Ruo ll LakiV) 26a ĝe p Ul aao VI lan hl 
Molaj (Sd Sal aSo (NE va 447) "eeisll lelo csti; 
E sia lla JU plo Ta VI pll A a: alio AĤ Gxa "pe „l 
BILo nias (u 3) Rewriters fist) „gamas lU JallaŭY] JLoNI, 
Ada eo klo ll ao „(1 a 99947) oj) Ys] 
oui lo Maia ASI palia ou JS Cul5 l undifferentiated 
le Blinll ilo jli Yia Jia les plo 4a gio Ulashol] al alk! 
lala 15 man Yd LAV] udo «(VV a 9447) SS paŭmll jl iiuj 
sedla „ŝis dde li „ŝl5, differentiated 48 yia Hlo li „amŭ dl 
va maŭl) 223 gĴUl, oy UG joko oo saj l ĝiu ll 1) 
Vi ua 947) ClaalaJ p pu pladi gŭ Lal pal la Lia lo vl Seal! 
Gel Polysystem Theory smŭali UZU Aj La SI (Vi 

MAY (19A0. pus] «Audu 


Performance: s!W! 


Ali 6955 cies (V1A») Toury 6358 4a plas 

cias) elo plinvas sxi, «5 nedll (1410) Chomsky «Sus sii 
Bi Jo gud (Gopm alll kialll anali) (68) Zdlail) Zea sii ifo] 
Cia Adio AA] a Falla] AA lij 5a zs pall ax 0 OULGJ System 
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Kla „(translation Competence 4» Hli Bella mals i pas (Kl mo) 
GA Cua JLGSVI AE (alo Lal mibladi 5 uu (did) liuj 
ES slo Jo pas ĵ8f 4a (5 maso « interlingual communication 
ell (glo AEI Lala kaja laa E malo Ga pr SA us JLASY! 
sd Gla lall) (a Ja sill (Ao plii Real] pa sadi! (61) lia Lan ĵi 
on OS ki raal lia (eĥo 6 alo 4a aa fill alll e lenio ol aj 
3 ka 2210 ĉio Cido p Gbeiad palio Lay all vuo CSD 
laga (pra Giias (paj lwio LEE o la „li Ziagiul] allo 
t Adal] ual pe uaj ŝela a elo cas ĵatl glu go j9ŭ sto 9 Laa dU 
laikaj CIl6I pl sas) Jam sl pal lo pl sl IE smo Vi AŭKaj Y 458 £a pa 
Al aal al Es 3 $ ĝi ĝe Lejstlloas gill al Lu lumo Lalskiol sas fal! 
Norm „lunali c fiu wa «(Amado pe Leki, llo 38 gŭ ĉasa sal! 
Wi Adj ĉiel GIL JS mimi (wd CII GG ll diaj 

4A. 


Phonemic Translation: = pati La ĵ 


Homophonic „alli di AŜNI Laa pul Lua lulo (Gluo 

41 „Zl (a pall) Las fl mus Olua) fuj ĉe dumil ĝaj Translation 
ŝaaŭl] A Ala] laa ĝl dall (V4V9) Lefevere idi ladslio „Zi 
eaj pa) lam ŝ gad Catullus esbls silbaŭ ĝue ĝuadi p Jal l 
ss SANI OLEON E ĝa lat alll lma sad BLVI sa ial! 
phonetic image "45 pall 5. pali" „Slaj i Utaj ligas Laj gis 
o sL la niis eŭ „LaVI pali (VY9 (a 19Y4 Kelly 415) 
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esSadaŝoj kam ŭi ag LA ao Aligi) dall Gu fil le (Sam 
OI JUJ Jm lo (ul ilo ŝaaŭi Zum pl) „Sulo S ojo Zukofsky 
vall Cina a su „koJ vali Gila ge "ta ll? vind) Ĉi! 
„sad Ŝoa ĝo „sSal Sj) Saa 138 li ilo (4 pall 4u€ 5 a kel) a „La$i 
NJ Gil) pali JA l pil luno (Can fal) Lamia 14919 
"Oi pali eALES A blamo lja Likio ca plill) ginl) (pa pibao lŭ (aSo 
Ai sad dano ĵi daba jana jll ĵe ĝl pino sas (VI a c)9Y0) 
lias jia) Girŭadll alli lia qiu ĵ8ia (19 ua «M4V0) "LK, 
vali glu SUS «alo 42 dlld pid) aio Laa (£i ll Gubliaj Lia 
Ld sial ĉa pa (6) pilio La | 188 a 6l8 paj aa ŭo (68 agad! 
la eo lil Bujali ge ell pill iilo, iial) Zili) 
Wi digiuall 22111, LLaVI 2210) "ojo „gll Lian (a ĵidl 
kam l 5 sis AV Gill les (AU (ua MAVO) „plas 
Walter Gelaj pila 3,5i ĵe Gi po BLOu Lil glo sl „a! 
43) 4, ul Al lao lan La il ĝe (94Y59/)4YY) Benjamin 
lie 65 Melaso (DO (a (4V4 „LS) Pure Language aluj! 
kilu guaj 38 inal Ako (5 pil papaj gll ZiLaYL Gill: paj! 
liguol) ual) liao kpagidi las jl) Guj) „cj test-case 
Oe 81435 40 mamo ĝu Target Text-oriented Translation Studies 
LI „(£9-£T ac144A9) laaj lal glo leloŭ (Kaj ika) va paj 
kam 5 pulo Aŭliad) Jam SI o posi lia (hl plo sa) Venuti «58 
a kla GA AJ galla a pall 5 add: A YI 
uapaŭl sia Jia Jlius ual le sx udi (VVI ya 1490) 
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Foreignizing dazaŭumal) Las fl) „lc id ladi „lo SS Ziagzuuol! 
kaz li Culuo lal Liaj lelo p lio pilo diaŭ) iul „a o «Translation 
5 dm 1 „BL GI ma Lam i AB vl] LA 4a ll: „kala p (AI puĝll 
2585 xic Phonological Translation Aumslsigili Lali ma 
Blank Verse duli pidi las (Laj hi (V419) Catford 
«interpretation J4s4 «Imitation 2 (") ŝtal) (Translation 
kiajpalj Jal) «Literal Translation 2 (Y) ind) ka zi 
«Poetry into Prose Ĥi „ll mudi lam yĵ «Metrical Translation 
„Version 2 (Y) «LY! «Rhymed Translation ŝili Laa ĵi 
440 (Sigid 40. uia -AL] Gde| 8 

Phonological Translation: ŝsxai si sili Laŭ ĵi 


kam A cm Es l LEN Catford a aila manila pluas 

4 LVI 2210) Laal Jlul ai" ad Restricted Translation 5 paĝa]! 
sili Jlo (91 a «1410) iiagiao] Aa ll p AiilKo Lia) oŭoŭs ail! 
Formal = (KN BIB hl e ROl loo Lom ĝin Gla idli 
spiko (fall Aia Ajo o gioj Glas (io la) Ŝ Correspondence 
eda Jia aulo pa (SA palatito kam 3 Gl sl€5 du aSi plo 4a a £aj ali 
4a) phonological units 33 sl si gill Gilam ali AKO" ui Ja, lul silka 
l] phonic substance 45 sali ŝsLAll (uii! Agis]! Za! , ZloY! 
Gde sana sl Gl atl ĝi dl viaos (91 pa eV 110) "o la malas 
BS) ao Vi Agil] ZA pm aloj ili ULI ud am pd l ma 
28 sas LaSi ao l e Za ZA um aloj sl) URI (50 ledan 5 ĉio 
dam fa SJ ad dal) malal „UL ilaj) „i 46, si 
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Gladi lao Cal 4a) gv 4a liv) 20) ui [lS] kats Gl mal! gls 
da] had a mai ls ĝl cum ud [IS] kat Jio ŝlo AL Sl moj 
Ĉua Ad ll Aa ud xent o pal! lŭ ue (Ĝil sia do julajY!] kall) vi 
Ja luo ika Gil at) ela si go esla cl Jiaj gall la oj 
on OG Liaj LE 6 kal) lka o 3 38 l ĝe elpa lia 
nursery- JubYi iie] ĝe guis UY Zmaj sill AGI Amo] gŭ sili Lam. pil 
:Georgie-Porgie “TO mos mos» rhyme 


Georgie Porgie, :=Lul kanl a Gl Lad) puli I SV glo a kukulo) Zao VI sse? 
pudding and pie/ Kissed the girls and made them cry/ When the boys came out 
Jia (pida rail moj ni ismos» Oi Lij» viajo to play/ Georgie Porgie ran away 
Aŭula A Laj KIA a moja ms lja all 3 a e 3 Latio a alal a ill E 5 pa 5 laŭ 
Rowley Powley, pudding and pie/ Kissed the girls and made them " :J,ŭ Lia 
edsto Ol Lis „aŭo "oryy/ When the girls begin to cry/ Rowley Powley runs away 
Sa udu dal capa eL pd UJI Ce 3 Lao a galo GUJ JS (pll pumilio 
Ax | GULI pa € 15a pad petimall praŭl! Ĵilall a 32 di vlo 4a laj) kal gub poj smo sa 
ed sl add laj GAJ roly-poly ĉ»iadl slaj! pasii ed la ma gm JIL nal lia 
kiuas pd A illl ka SUI) a pll ca do sizall SILl ĉia poj lo AIS Jay e ll uas! 
Kj Gl) AAJN vl Zo VI ua Ceda vidal LDE sie pon fial 4 ali Lao ig aŭ pla Ml gb pun 
ZAŬ) pi ALa 1ŭ pra Vilas AŬ Cal vi o ALS Za hula VI 25 pall las ll Ji l „a 
EL pd a LIAJ Lagi 3a 8) ĝuu ala Ciil a (pasa pli) cufaol) l| /ii Lanio: 438 4a po) Aaj jil 
end lu „LE LG 6 pan am a Aj al ai sil) Ja I Co Gd Ia pan Segl gvi LO po 
vall Ade viol al cual pu pili adl, io ĝi LS vil l AU aliio pliki) ĝe 5 lue La 
YE ojlali ami) Gubao a daj ja kajŭ 635 p elel cul a poj pa te aŭ Amaj zl Lam Hb eo ĵalaŭy! 


Aa "kan ia Guŭdol pll „pal fel 
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Georgie Port-rĉgie, peu digne en paille, 
- .Qui se dĉgeule sans mais. Dame craille 
de Kay (1983: no. 1)- 

Ja a ge UNU €i ced gle AVI l ZilaYL ĝ8I, 
iaj Ĉia) ped) Lan 5 p yaaoo film Dubbing JI! fabo LULL, 
Jlaŭal GAN (vd ei «(Aziĝadl dam alo sill Zan ll (le VUa LASIS 
Ĉiaj VA) adl Lia (EA ial caj elaj Jula ZA Lali a 
ad o do) (la - Anial Zo l o aI AJ Lulo aŭo kal 441 o dl 
Lam A slaj SN a MG wl Ani ZA a Mam asia Lam jo pl 
Graphological 4kiii Laa ĵi «Grammatical Translation 4931! 
laxjŝ «Lexical Translation Suman) lam ĵii (Translation 
MATO a sila Alaj Ge), Phonemic Translation € gaYl 


Pivot Language: yyxali dai 
AA) Cao Abo o ALL a Jiaj Sill kal gli o LEJ paaila plas 
pali Jam ji La Giu Glata Lio Aiud] Zil! a ZuboV) 
Indirect ()) ĉdilal) mi 4AŬ „lajl) Aieiull Zil i 5 „ŝlo „Lay! 
(Relay Interpreting Agil 4i gil) Aa fli, Translation 1 
si mia dla ĵo) aio JEA us plo el sa lia (l e sall Sao 
LS (Aieiuo]) AA, ALa] Zl uj kam l lo olo (6158 paĝio 


AGLA Siab olgad) kani kaŝ iuoh dioj Lal pakij 
La diia lalĵ AZLUI Jiu) las j „nŭ vazo Ĉum « Subtitling 
Eŭ Na spi dall llo) 3 LEL Jiu co pil kajj plo olo YL 
(lenio (pe i plias lŭ) Ĉua plo dao j sauoli Za] plokis! vo paŝa) 
Za) gl samli da cud sal Za] ll ZullaY] AA) ĝa Val - JEI ĵe 
vaŭ dl Luta ol Sas La ĝian e plilika plumi lago poo - Aagiu]] 
() 449) Dries 3)» 5531) „LaY vall) glo Lado l poo Gigi 
A 4A4 Lederer 4294 Seleskovitch UE53 Salas :Aailan] Gilel AĤ 
Poetry into Prose: Ai l) dll kan ĵi 


Lefevere „sil lginaj sll pull pril laŭl fla (je damoŭl juj 

Literal (") Lidl kan l pe i gl adl kam i cakaĵo (14Y9) 
Va ial) pali „i Jiu gi Julaj prjidl ĝi „wŝ Translation 2 
sa Zullaŭ vd el ud ola Cuulio Sas aJ] vali 4 plj olal 
ASA) Sanaa) Jam ĵ Tytler „5 licas «JEA Jas lad Aiud ĵuY! 
ales (VV ua QAVAŬ)V91) "GOULYI „vlo Jaga Giiul" lelo ĝi 1) 
al ZAI glo a l vaj vuo Y" aŭ) Murray lose 593 331 cxbJl 
AVA (ĝa OV A9), pull Ja pd Jdal punall seal dilo Y "Gjall 
ON ao Galli $) ua 91988d Holmes ĵalan ad sman pulsv! 
da lay) Gla fli allaj «Ul dume a co kal 1ia lal ĝa paladi pulo 
icaj lay) Gilall „ki : Catullus mol lS silLlaŭ jp ŝima! 
kaa dal uj ĵe a paŭll cu jl a dalo lailo ĵi l) pell Lam 
csla Ziadl 3 ill ga Lil ge lad pp lil Guam gad stal da pad 
oa 1 BadL al, (EY ĝa :19V0) "ajlali Lalf, 125 La ĵ 
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sa pladi „ulo laj heat 5 pun duma dii! Laj aloj Sas uV! 
VAVO) "LA gj gl Mia Gaŭ l o lla pl Ciaj ilo jab jj 
Ld Rial aY) ada o (Sll pm ll Jlo spili ilas (17 ea 
AI Ca dll gu i la so S a Ib i Jal | as Laa ĵi 
Blank Verse Juj pidi lang iLa li ali Ja oi 
«Interpretation 48 «Imitation 2 (") Ula (Translation 
Phonemic = ani Lan «Metrical Translation 3334 Lex ii 
(Y) GLI «Rhymed Translation ŝli) Laa ĵli (Translation 
4V0 niil klo) cel 4 Version 2 

Polemical Translation: 4454) Las Hi 


amhaŭ" kas laŭ ([V AVI] 4V1) Popoviĉ RE ias laŭ a 
gl lilika | jaj Ji jil pa fio Glilaas [al ĝo sa fall Gulo led] 
kj Ea aus jetis gas (VI ue df14V1) "[La pli] La jlas 
ONU oda Jia uia „la pali Gilao pe Yin pil Adal] Lan ii 
Gil p va) parody Ja plas si alulo Jag St ua E ill Mia pla! laj 
kaJ! alll uiaj 3 pao l ĉj i okas sl ~ilnall poetics 3u puŝ 
DAVIJO V1 ui dado Glel (VA a dAVT) 
Polysystem Theory: saŝli Uli 4, yi 


:1978b :1978a) Even-Zohar aj vi lemo 3u plj 

Ju, literary Systems 43Y1 LAN 1 „kia dido pul (944: 
sj aO ua ia LAS SO) MA kiko 
La ĝas „sian lumas pa palinll eia nli Laste lu sia 9 pa5 Jonio 
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eli (ue dall) Gail Jas La 168 o] amol aŬBili j ekvins 
canonized "sxmiedi" JESI Jslaŭos e ŝul) JuoV) JI a pl la 
I Jas poll FJ laj sd JGVI dis ge8) IUJ (vi A hilog 
ElI pi cum lad «lS ga pll 5 fig Lela EJ oj (ulli cu fll Y a 
cuaaŭ Yi Jolaio non-canonized "suadl nel Za KUNI (5 „A 
elbuli SSS l LIDO ALIS Zam a ati uSta (AojS ll Lola 
JESI Ju) "Lall" KANI lezo Gl La alu VI Lulo e p] sail 
Lal io! (umo da i Lulo Jo «LEO YI umj (iaŭ (Al $I 2a pl) 
die I maŭ] o! a JULYI cul Jia) "Lasi" JIE! gza do gama 
luv Judas (eal ila popular fiction ms pd ele LLilj 
bal 1 88 ligo cab E al uo dkadola SICo GIL uŭ aa ioll 
kaja mul aglo (lla ĝa Arala) elalolj Glolas ao (uŭ cado 
bs (8 mad) bil) 4 il (Manipulation Theory esul 
Target Text-oriented ~ingiuall ajll Spms dem siall Lam fl) laaljo 
NON- „ad ne mela ĝe ŝo („A9 (Translation Studies 
Elo las ias glo 49ĥ j5 fll Guwa Prescriptive approach 
ljo vaxi cil ai «UJ ie Yo (Norms „ulli „l) Zudadl! Laz ĵi 
AI (La Bl cumali iall mgidli 4iumaj Laa lil uw Liam 
:1978a ~aj hul 1447 Baker Suo Adan) olei System 
41985a Hermans lam 447 Gentzler pLuĝia 144. :1978b 

A MAY Lefevere „iil 
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Post-editing: sg yyJ/ 


Machine Translation 449) La fl) lu (ud pida pliso 
e RAN] Lan fl) JUBI Gla yia kanl ja Agi" aŭlo Sager pass Amos 
vaj Clo al LS Pj mla sia aal spill cue „I eLLs$I ZI ;Y LI 
6 Al Jil 1a a pran ad LISa (VIV a 61946) "Zamul daj 
ai lha" aŭ i AJ Laa ll laka ĝi E dalio ud aj) Jis 
uo (pondi ua fuan $i Sa (VVI ĝa (1444) "ajla. 
kas Ad abo plaza o zia O8a els pe l interactive dels 
3 samad p AK ad i a AllaiY! Jam l ve Gub SUE ZI 
Aa ll a jll a samall a AKI ĵo I samli o pad Auta] la UI 
AANI kaa ll „Ubi planka cie co gas allia $i pl Ya Last ŝa „ŝul 
ol smdl adl elj) Zi pll Zubudl Gl pas «AN giloj lea 
Wal poa) (sao ĝia 6 dilika paljo lali eliaj Gla li 
I JEJ Jum le La paj amo E La aa l glo slis Ci plias 
kaa Hl) haloo pai lia (5 IA) La 48 jmoj Laj) GOLYI aulo 22 paj 
sl nli e do palu Y Ijoŭ pil aŭ Gis, sa «(Y al "Labldll" 
I a pa l pliaj o ŬIG Liaj ĝi (um pi elm AU iumo 5) pumo dogo] 
83 sali Jaslo 4ŭ81, po ia JEA, amati Ji ABo, puluĝ] 4a puno (e 
HAU Laj AJ (VELO a 1946 ĝujŝlo Arnold alsi hs) 
aa 496 ĝajala da «BLO sle) „Pre-editing „AJ 
/44£ 


AS) 
~i 
L~ 


Pragmatic Translation: 45Laa 3 Las ŭl)/4a ghaŭ8) an, ŭl) 


UK ail pul Lia llo lao, “Adal Laa lj (4) 
E l Laa l) 1 5 EDU pasioj pelus :[Pragmatic Approach 
Aĝa ILN IS es Js « denotative meaning „JIA gil (uuad 
Ld da hll a « AJLON ced all cud utterances JIS le piidas gll 
soSas Jaŭŭ LS (VIV ya 9447 Baker Soj) "Gladi ud lo aos 
LS (ad) al i" e a Gall) bod ce p oR pragmatios Asi 
"a M aLbili sal go LAS Ya laŭ i po ad Ss pid 4a man DU; a aliio 
Jus (de Urta AJ kaa A o Kl uas (VIV ĝa c1447Y) 
4ŭaw2l) 5 L3Y!s connotative meaning „a! „vial id pi JEJ 
JS (e JLaU interpersonal ill “mais Gil adl „ allusion 
Luj register mail! c6 siumo tone SI Laj s implicature „aY! 
kam PI GL BJ e maodl gad dal sall Ki] mo all eloj ŝa lab a 
Jal („aŭta 3ilhl 455 lei Lo (Translation Theories 
Direct Translation 3 (") ŝ„ŝiludl Las 1) „kul) relevance theory 
Aaj) A; Ŝ3, (Indirect Translation 2 (Y) ŝaŝlal) pe Lan illo 
La BJ (EV ĝa 44£Neubertb =25)) Skopos Theory 
Giel4 Communicative Translation 1 (9) ALa) Lao ĵi 
44 Mason Use, Hatim ala $1449. Sas :Aabluj 
lamas (ll daj YI Cliilaŭl! e Chuiaŭ A flua di Laa i (Y) 
ka ll: mao MU ad) Ĵiaŭo a sax fi (1401) Casagrande 33) p jls 


(= pragmatics All vd Jumo £I vla a AU l laj carmaj Lia pragmatio diuall „sizas! 

Caj Gia PLA (ieziall Lan lila «6 pal 2 os (— pragmatism laa li „I sd ga 

sd Ill av iliaj Gil all soj ga SAN ĴAN pinlo sopiiliko (piax 5 pragmatic translation 

cmo lila edad) p dual al Zmiil] gl 2 laa ll vl Llaj JUI vinl i a pd «EL pa 
(ma) pad sul ul iaj 5a) all vilao iaŭ: p lato La vla ma pa Klio a ao sidi 
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le SIG ĝa "ABA a Alla po oŭ Sl AIL I aa ad Alan va 
lek (val lelki lo ĝu 8 pualla e Lil am wd AIL IE 7 sano 
Ela ll ulo AEI aj (VIO ha cd49£) "Kilk lesa al (5 sall 
gi Clon l gl Eulaglaill p Ao sSaĴ IU all a Sala] ila a „LY Eslas ll 
kam l Laj vaj kial lull glo sao Gulab Zu sod illo Y! 
4 si ka ll (Aesthetic-Poetic Translation “Ladi du puŝi 
Linguistic (Y) 4 kaxi «Ethnographic Translation 
49£ sl plis :duŝLoj Gle) 9 Translation 2 
Pre-editing: „LA ajii 

ĝa kaa l) „av a alio Ado (MI 5 EU priaj plas 
Fae 235, Machine Translation system 441 Laa A „Ubi JU 
pam ud aĵ sh) «lio al, Zlgll kall) ulaj vd ILOJ dud LaiVI oda 
cil sm AŬ) 9 Anua sd a Alan A pl) pall) Gila ias saŭ famaj la! 
MAŬ vl iall dio da Cila pill Al siao 53 sm glasa aio (pall 
„nea 2 sxa sl Controlled Language Ahsuĝa Zil „alli LUS ŝlc| 
GLAS Ado! 4 subordinate clauses Jl l adl mo (Li, Jad! 
3 lal) mll (Sl, „conjunctions Laj) Sl al us ĵe danoj 
critiquing 3A Lai laj LAN] uan l Eu a dad Lua so 
A oj) Laa Daa ZK slo) ie 9 eel sll ĝu „Al facility 
Post- sadi oal) Laj il (VA va 9446 ĝajslo Amold 
Writer-oriented «Ali Amo densi) UV) La l, editing 
AAA viapilo alaj) :dudluaj lel 98 Machine Translation 


Precision, Degree of: 4541 4a 3 
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Degree of Differentiation ji 4a „Lil 
Preliminary Norms: 44-34 „ulaj 


Ga diliza plil ĉio cue « (V990 114A:) Toury 595 xie 

Aa il) pulmal) Gi ja a „kaa fli Aleo Jo ĵi5 (3 Norms culmali 
Gla „uo Ul 5 lal ie Lagi ĵi lala gulas wi Jiid5 ulas lailo 
AIS „i AS loja kam ŭ "lulo maa GEL YIS I Lao Jlhadlu Lagloj 
JUSYI pululado Jul) oda „glio (9 al Apro diia j 5 38 wd Aia Za] jl 
Ju I ĉa pill culo! al pajla al el al al! sustll al Zao „ili 
Aia lalio (6 nŭ jl ola geblo La aJ l Laa l) Li] pollaol 
wd starget System iagiadl AB ĵo dilika Jo Vilo mas („le 
daa JA vlaj Vj e Gilad amo (ad ŝima Aus saj Y ai (ua 
Gia Vas elo kl su st a aJ cla laj VI e ll lia io Aalas 
JUIŜL JU (SA gib Jladl LI (9A pa d1990 (655) idi ado p 
vaj kb pe Laa fll elo) La diŭ ibe vd Jad aŭ liupll ula 
Indirect (Y) ŝuŝi e kaz l dl) pe pal dal gb pil Gigias 
Y kaj 4 NI aas iŭ „JEdl Juw „le “(Translation 1 
CIUS wi dl (ua ud dla kat val dio ika] Zalll: paj „io 
Jai o „elun ia l Lela al 2a ladi ola Jiaj plaudi aŭo aŭ (6 y3l 
14 La pl guo a Aa g SI Ita iJ Su I UU ge VI LLuzill 
el jan; „as mediated translation Jhsu ell Laa Hl oka ia ull 
(La l) (9A pa 89994 0£L07 (pa «14A l (5355) 2a sas Ki 
«Matricial Norms 4ŝskadl ula dinitial Norm „st „ladi 
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Textuall dual! sulaalj «Operational Norms JUYI „ula 
AMOAIAS 615 Muŝo] Ge) ,4 Norms 


Prescriptive Translation Studies: 4a ili Las Ĥil Gilal 3 


galio Jh al (NAO «19A 4) Toury «558 addas plbuaa 

AHAJ ulas va a spari a l as all 4 ill Gd Las. ĵi 
eal (a GLALJI SUS „Rio LA: ui Laa SL AL leo kalo: vl Aŭ vl 
Glas all dam a ĝl „lo jl ma ed laj da il) LAL! 
Lam ll al Free ŝli Lan l ĝ85 ĝi Lal Lpeliaŭo) ao gll "Laŭ" 
vaŭ Jia Lal labl fuŝ 5 us pal Lunoj dlia ila « Literal dud pad 
Indirect  ()) F~dilal) po Laa fll damo Jm GLEUŬI maj 
oda Jiaj kula AA eoj aĝas (V449 (6555 pil) Translation 1 
Alos saj kaa ili Lal p alaj lao 4a ll" ad) Zao pli) malioll 
Cll ja dai) La (30) aŭo a La l uu p a (VV ĝa) 1440) "ZAukaaji 
sia JAS, (Applied Translation Studies —ŝadŭti az fi 
"Laela (e£ l da ill kelo lo una ill pulo $] ouill" likoj 
ol i o alll kia lo GAS vh e pladi l) dl = OY ua 4A9) 
ĉiea (VY ua (14A0) "i „iial Lall pd a clolaal Zao cx „Si 
= 5 Translation Studies LA slaluo Yi el ias OS Gab 
JESI! ĝua sle vaall Je (a LI" Gia ill daa li la paŭlu 
Ja (Amulwl) SEI sg palo Ual uŭ lao LA eŭ ll duo all a 2a vk 
oa allia olo ms (VV UA 1A9) Lall) IL sal 
Lal 13,0 pai) Laa I Lala glu Gd fe JA ĵe aLa 
Descriptive dalxa sii dax ii Glua ya GLS Jado i koti Les p 


256 


daŭ Un lia aŭ kall (yao “Theoretical Sd Lam GI KCilmal za l 
OS target facis iako pillta leŭso gian ll Jl l malio 
e - JES da colo! ol em ced avmps oal glo alo 
ala Lua plasi «1990 19490 (6395) ina tab Gd o Gl pa 
aŭdi Jaga Ago sial) Laa ŝli olal 3 Laj) „ij (1988e Holmes 
ĉielŝ Source Text-oriented Translation Studies „~aY! 

AMMO VI MAO (19A e (6 ),53 rd 


Primŝre Ubersetzung: 44581 £a 3 
„Primary Translation 4415 La AlI „bil 
1 As Laa l 
Primary Translation (Gr. Primire Ubersetzung) 


ob sl «(Y4VA) Kornelius wabij5S, Diller „lo xe 

5ao9 (Secondary Translation 44! az Al! Laj) vil) Las ĵi 
Jun ĝu JLaŭl eLiu" wi Jiu aia io lil duloj kaa ĵ Gi piad] wall 
sal iula „(Vo um AVA) "Aiaekal) Zil) aa, LaY] vall 
LS (stapli cj silidll aŭ siu Laj giu jl Al „YI Laa fll pajlo J slagas 
(ad Clos Za, aal pa ail „lo | smato «5 pln seialalio a | alo a] 
Luis kll Laa i llia ĝu JU la ĝas „pil Laii cublaj Lavi 
EA ao lo 1558 em jia Goo ĝe Lana laganaj pe laki lulaj 
SALAJ IS „pid «ea plaŭ GLA Laa jis Aa ld o Sa pata Lao oj 
AŬ) aJ ULAS Ce a graŭal dl 93 (iaeaoll: paŭti vŭlio aSo 
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„lo Alaj GlelA (Covert Translation Sali Aa li (Laj 
SAVA pasls jo$a 
; digna Luaŭ „lo ŝo palal) Lan sll Gh li 

Problem-restricted Theories of Translation 

On da ks gl SLAJ (1988e) Holmes jd maia pelas 
Jiu, Partial Theories of Translation Las AŬ lui ja CIL i lias 
e Laa fll A ala ŝamo Llioŭ kimo duno glo 5) paaŭall Lan fili Gila „laj 
kam so) ka li „ŝ Equivalence Sŝl keubo Raolal) Juni) (Jiu 
5 gali Jan ĵi slu a Laj uj „NOV ela aj Ze SU jal 
clu „ĥi „Area-restricted Theories of Translation Oa Jim „ie 
Olua (Medium-restricted cum huo Ĵo ŝijpaŝalj lazi!) 
ka A GLI (Rank-restricted sdla) ho ŝujpaĝalj Jani) 
kaa Hl shi (Text Type-restricted vall Ei 1 ŝi paŭalj 
si Aalto) Gel A Time-restricted (ume ĝaj le ĉj paŭdi 
.1988e 
14 land 2939 4623. siall Lez l Gila i 

Process-oriented Translation Studies 

dala) Jax o ŝa gal) lao sl) Lan ĵi) Gila) pd Ll kaulo glas, 
slan xie :Process-oriented Descriptive Translation Studies 
duo di Saa l ĉsluld ĝe eli) 55 ĝe ei «(1988e) Holmes 
de= pil) Laa pli Cila i ia3o Descriptive Translation Studies 
kiani; l mental processes “adi Glleall wi Ĉial dalaall Jam 
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da Al mu lall alea Gllaall sia Jia gi maall (aj (aa fli Jad 
ŭa wl ES uŭill lo Gla papili Sakll sajo Vi „gi Deal 
ado dias ĝi va Lal pli mia Jluas pam QlEaj dl p « Jlmall lia (i 
(YY-YY va :1988e translation psychology A guli alo „ul 
Function- didagll kemo demgil) kanli Glua iaj ii 
imo inal) La li CLaly)5 oriented Translation Studies 
sua) Gel ŝ „Product-oriented Translation Studies gil 
.1988e jada 
1 ll dno dea gill Laa li Cial 
Product-oriented Translation Studies : 
dao da sill dua ll dua Aĵ Lulo aj Lal Laila loo 
xe :Product-oriented Descriptive Translation Studies gil 
La AU Lal ia pl pil 1SĜ sm E oo (19886) Holmes jal y-a 
dle 4a p apidl) lia ĥius Descriptive Translation Studies dama sii 
Glas li Lal Jada) paj lead pa ad dosa sall Glan fll kanoj 
cm elli yo digi oSas | Si l diagiao dal i aŭdi ulil ŝussll 
Aipaa 5 pis AS poll) Glan ll ĵo $ia pull da sal iala Lumaj 8) 
ol OS (cao discourse type wUbi E si sl aj sl/ 3 Tiam ŝa] gl/a 
Za A pull GUI Lao 5 lo JUI um gle Ja ka gia jj 
La Hl LG al laa ĝa Gia Elias val j mandi aŭ Aa alaj Y! 
e sUllas sl) Ld o lL AIS pd iiaj a piidll kazo kaa dl 
19886) «jili 281 le (iais Yo o sabl poa pill lia gj ĝe kE) 
Ao 4 pao epo pill Ja fl OL al qa (Lao I (VIa 
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Lao AŬ Cill 95 Function-oriented Translation Studies 
„Process-oriented Translation Studies iall is ip mi 
„1988e sdla dan ĉilel Ŝ 


Professional Norms: 44-41 „sulaai 


pelaa ses da lulo (11447) Chesterman Vila jad lad mu 

5.735 (Expectancy Norms (458 „ula La ;Lil) Zea ili Norms 
fulas) 2 pidi Ca ŭl VI a alud! aSaŭ kie puladll i lu plii 
esis di, pall LASi) i I liaj dlliua «(A ua d)99Y) "Las 
Ob Ob ai Jota Las ll La AŬ ad jj pam czas fidll las 
«Giad Jan fll Ao slan a ilaj fili lilas vi o) puladll p va pli 
Aalail) Ao lall"  plkaŭl 3 pm aSo IKA a lpo wd SlliS Jia Ji 
GI" dla hod (1 (a 4479) "AL (poaaiidl (pam fal! 
aja sh AII l (uj al Jia] norm authorities „ladi laa pe 
lu fad dago (4 pa (4497) "Lojo GVI gle lima ce [Lao ĵi 
accountability Meladl jas 5 died juladi! guo E) 3355 
relation 4834) juas communication norm Ja! pas s norm 
lla lo ĝiu pa pill llo aŭ) 31 «iDlAĴ luma Aleluso]] pluos „nOrMm 
ell spam a Lan l aŭ6 ĝas „LaY] adl GHIS el5) Loyalty 94 ĝi 
JLAŬYI lumo LA „(A uo 61447) prospective readership = „all 
Lad ĝiaj SI a fidi l peaŭ ciam Ĝoj aao polon glumo sed 
"E l el All) agan Lan ilu 486 o l/o (ka lali sus JiaY! 
(6 Saa 9 E qi Daa (69A luma sed ADIAŬ lao La „(A ua (9947) 
(iall alllas kant vall ĝu eezll Equivalence 9541 
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On l/o (kla) Gulll malio) 4agŭ pul „ulo am fill) Lodaj Aah 
CAAV) "Oll el Gj seas Falo a ALLE a paŭli e si a Mam fI, aŭlo 
uilzo$) cLa l (Skopos Theory Mali Aaj „kul (1 a 
oel A Regulative Translation Conventions 1a i 4a dat) 
A AY (YU fado -A dla] 

Prose Translation: 4 41 La ĤI 

Inverse Translation £mSad) Sax 8) „vis 

Prospective Science of Translation: «LU „BUI Laj Hli alo 


kaz AU alo a Prospective Translation pal 5 „BI Laa l) yis 
„Science of Translation 
Prospective Translation: «LS! 5 „BUI Laa ĵi 

E A Lam fili ciao] Postgate Cunda gi Aeidiuj plias 
SB kam l) Lal l VA a 477) "JI pladi cud (5 pUlL 
sbUl ka dd oj La es „((Retrospective Translation slusti 
Galo 6 Akieiull ZAll kemo Amos kajj eljal ĝe ŝjle „LS 
dal LAVI vall) pino ĝe l) glo 498 pa fil: „mJ „LEAN! 
liga aian pm fal) lali o loa 6 Aĥigiaal) AA japan l 
Faithful Lull laŭ dias Y Lay) vali ilua! adapter 
daa i) llo luas Wilss ula praass Zeluall ciel follower 
nej e AN prospective science of translation eli „Bui 
ĉe Applied Translation Studies Ad) Laa l) lulj poi 
Laŭ 5 vd Laa fll GIL sao kul 13a e daa I pao meo ii (pe jia 
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LAU 3 sI Zan fl) pelbuma o „lalio leiinaj Y Zila loji; Lea sll 
„53 acceptable translation 44 9:iall Za» Hli ma jui$ 2a a) Gal iu 
„ŝi „Free Translation 54) San ŭl) gas (Acceptability Aa) ssial! 
Cuadu gi Auta) Gle1y98 Science of Translation AI ale :Lajj 

A MAV 1 AYV jula )4YY 


Protest (Gr. Protest): ~i! 


Gus sd (V1A£) Vermeer ndo Reiss pul p mais pluas 
Jad gl ud l aio ulo 5555 .Skopos Theory ŝulali da vlaj 
l « Ricckkoppelung 845 pli Au cxe p si AJLA l] Jmj i JLsil 
(I Leo eŭ Lu A pl pe 5 „Ŝi ALa JI gela aja lio Gall c gJudll 2 
ĝa 85 pl Hui haŭ) 1) Successful lali JLASYI im Ya (AIL jli 
di kll JLI „vilo lo al A o pal ŝliaj l laa! JES vidl 8 
al (apaj sl Zao fi cipasiao teja Laj plaŭaI Iia iiaj 38 ac 53 peaŭal 
Wl dl (wl ALAN glan laso gi sukaj laa lll (ilum gado iial! 
du) li Lal l Gagiaall: pall Alo li go pal 5 jlas al pa pidll amol 
“ŝuoj Glel 4 Information Offer clagiall ya s Coherence 
A MAV a A EV MA E ia ulis pulo 


Prototext: „lsY! vadi 


Gio Ai metacommunication JLadlliall Zu „i: vd ciaj 
inter- "La sail ĉu duj) iudi pun se Ella ĝo aj lu Popoviĉ 
5 vall skl ŝjlas „(VVT ve cAYT) textual continuity 
gaŭla 9) pil vaj plio) Gil ib „ss aj gl ĝe ŝube 
Zan fll Jaa Zuko sa jnaŭl! asgidll lia Jad lia ges „(Metatext 


Jul ĝa is pl ŝu l CLL dlelyi plumo l ZLaY] papal slis, 
va «(V1Y1]) SI iajjo s daad) Cl LGV 9 a pull ŝalo) 4 SlSLal] 
[AV SAVI Gk go Ala] lel gĝ (VI 
Pseudotranslation: 43131 La Hi 

ial) papaj" (Ĵ SLEDI piaj plias :(1) AGIGI Lal) 
e ulo Caa A lal glo tiia AĜI (vd lel) slo („vl Aiogiuml] 
Toury 655) "uanaill sia ljo Las jia kila) papaj 3 sxs plo (ha 
PI ĉiu l pos wl ABI La lll 3188 mio La ĝas (TI sa «1980 
OS ad LS ual Liaj ŭo ĝi GAlsll aŭ alas «sill literary forgery 
kaa A Lo al ZaalL ZINO cula 5 pUl eka l 6 639 Laa jia 
pd laaj JEN” Ual 461) Za ll plosaj aŭ 1 Soma] asmo] 
el wle eal Laslio „UR lia aSo Lio Lala „o „Uli 
La j5: LIE (Norms „ulli „isl £AV pac) 4A £) "Smell sulsall 9 
alli jas di Lad e iall KIVI wl ŝuŝo 5 „lais 4iŭl jl Laa ĵi 
da l) palia) za DIS cioj lailo joa Aŭ kam ll l lium kea fall 
Old ZG) las a, AloYV) lka l ud Zl duaj] polala 
Target Text- -iigimii paŭii ezo dea siali galidi 4i pali (5 jia 
Ob el poj lao gas dujo jdi « Zam 8) :„d oriented approaches 
(llel JI ladi 4ĝ laaj Laa jj diloj Gaela]; paŭll Zu a" 
4A £) "ua alli 5 19 pa dalio cel igas ciil] JUL 2 ala 
La 9 - ĝuadas ([Y1V1]) Popoviĉ sna plias (AN La 
fictitious Aitai Las ĵi, pseudotranslation 413 Laa ll 
Laa l glo 3 ne it) AŬOYI (pao 3 „ALGI uŭ l SLEDU - translation 
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Osa pla (uazs o iŭ SU Works of Ossian Olumgi Jusi 1311 
034 ax ji aŭ) Lao) «dis elv pll Liso „i James Macpherson 
ada GIS A aa aŭ) suo 8a Aka Gaelio “bl Zl] ge JueN! 
Awŭal) URN) laaj La SI (VATO am pilo so) sua 
SAS 655 Audla] sel „System „Si „ Polysystem Theory 
1490 ;)4A£ 

s LIN (V4V4) Rado plj maio plas :(Y) il jli La ĵi) 
Ola Sl Za la aĝ alaj ĵe lali laj bo jio cks paj 
Gili 522 pd sall laj Aia a mano lumo Jiioa AŬ Jom o lo] 
sl 5 Gad) vaŭllo „lay! all Logemes ibia cias sli 
li L sl pj ULK ŝlo], Adaptations 1 ()) -inaŭs cila 8 ĝi 
HSlagzlll" a (JEJ Juu e dio pal) —uL.LasY1) l al Es LIG 
Glua ŝ ll lo lulaj (e 3) nanaj elsl travesties "ŝ yALdl 
A4V4. lj «kudluaj lel yd 3ŭl) 
Public Service Interpreting: Ladi «ĉl „di d Au ail) Lan zl 
"Community Interpreting SLIL 4a sili Laa i „Lu 
Pure Language: ŝ~ualaj) Azt 

True Alaj) Zl) 9) Logos usati Lal kalo lus 
4sLaNI „wi aLla, Universal Language ali dadlj „9 Language 
Walter olas Hli maiaj nlhuams :die reine Sprache 
qeŝo Kelly „5 ĉiuaj 9 „daa il a Zai Zao ĝe UK: „i Benjamin 


(= A4) kubaj, ll „l wi Celtic ASISI „l Slul 4a) „a AulaJi dal 49 
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«(Ve ha dl 4V4) "ZIA y Jla! alo 9 dud mall cxe guja" aŭlo (palais 
alio sad do lala linl lplilaj 4211 (polaŭs Ŝ19j ulaj Glas gaj 
GV AVV/V AV hudadl Sue Alio (do Lipa (imo ludilon 
laroj l xe ga pil 43) plo AlalaJ Za plago Ju (V9V3/9493 
Ama ŭl) Jaŭl (palado plaso 6 GIAJ gŭ kanlo sul JS aas „ŜI laŭy! 
ĵe 3a) l Ala ZAU Ĝan a mul al pad Ĝan ĵi aŭ) ple lia 
elmo ĝis (MV ua 19V9/14)1 110) ya d4YY/14)1) "US 
Gilajo aal (Sd iall api! a lanka! gvi lo saĝo ĵi£i Saallaj dati 
em ll Jagaj 5 na) JJI oda aŭojo (VAVI/V AV VA 15/14YY) 
pall alas po Ni Sl pualtio ŝan a Sd ll salas 5 dd 
LI dla (pd "aa Ji sa uas da val 5 i plo lio! (e „Lay! 
"Lla 9 Abagull ZAU (42a pus a da ĵi Sll Laa lli: LUB kl salo 
SY) "La psada La i ua) kall muo ĝu aal sjo pa jili" 
LI wd Ahl] ola ĵelas pplua (1V va 91447/)4V0 Steiner 
AN Bad Lam I ud al Jos ((V4)V) Pannwitz oGdiu ĝe Jota 
ol ooi Aa alll pallaŭ ĝe 138 Aiagiuo]] Za) cao i 
l dad ĝa Cila tall JU o praj psi AV GulaĴl vla duo I Las fli 
Oa doj pli ALLAJ) ADJ" ĵo Laa l aŭ gl a: EIŬ o sl 
LOSI „(VV pa AV SV ANTAO a 1499/) 477 (ualajy) "Gall! 
agis  cliall 34 I pillb CAI ias Au pil ADIO agio N (udlaĵo 
alal GLS A, OLI GIAJ 5 intention Mall wi ALS Lal „gle 
JE p ulo ido opa YI bll JS ell do gv da plil Ao pall gii dus 
SAV a a 418/149Y7)) "osi 441) ULI" ĝe ile olli 
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Oa Laa fll (63 ĵe, (Mallaĵ) dall) lalo illo (VA pa d19Y,/14YY 
Ja LS l laŭl via al Lunaj Lapena GDUSI vial Jl co pil ll dal 
daladl sia eŭ vis (VV pa c)997/)9V0) "La am JE la jia” uu 
On ll i) o samKa edi) el (5 ji lil „plo lll „aŭ Laj „ili - 
dat 1 LaV (pal) (wĉ laŭa pa jidll ualll gŭ lao Gil Zualla! Zadlj 
gei) "oil „iall Gladi saj aYl aa) lulas [as joli] 
ŝlo Laa sll ZUY ŝa ll ecpalaŭo ĵaŭ (aka (IV ĝa (947/14V0 
Llaj Laluli ialll Lj i ialdi e dlh gle elia (alll ce 
BU ld! ĝe 5 le Alagll ila 15) 438" 6 ce sail cus pll V «laiki 

"arcade eldi liam SB a dad li «kay! gali i) „Li 
GIS pos uo (Vi a AV 59/) AT AY ĝa c417/)4Y9) 
duala 5 laŭa a dao Ca lao 3 smo |a dlas ad) glo La Za 5 al 
oal gisa dau Gd pati «JUI ume glo lasl lia (wi Lama ZallL 
Glas e GAO] sia Jia sua ploj (aum Ŝi aal 5 pilio luia Uo 
lS pinilla pull GI eladi uo Lam ill ĝl ; SUS celis 
KAV a MAV AYE 40 a a 417/14Y9) "Laos JS JEJ l 
Interlinear Translation „gill ĉu Laa A gl uli pao NS lo 
Ji buy « do sio Word-for-Word Jalta Jals kam „iaŭ laŭl „le 
CIS A Cia „gill ju pa! led aŭo Lam l ada Jl] AGlŬo 5; pa lil „glo 
ul (pd Lali JUG iu gab gl a lino La pilo o ŝum l ZA (5 sall 
„Babel (Tower of) ds xx al „Ed lay ĝe ĝus La sul « JEJ 
Oulaio fili Andrew Benjamin 1989 cxalajs s pul Aula] ciel 
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de OL 53 HAVA AYE A MITA AYE AVAN AV AVV/I 41 
44Y/14Y0 yului (Man 1986 

Pure Translation Studies: aluj! Laa Ĥl Gulual ja 

Gilulja (o sinki) ne e li «(1988e) Holmes je;A xie 
Lala) San fl) Guj) amis dili, Translation Studies Lam) 
kaa di [az l Cilaljo „lil) (6 hi ilas (siumo Gila Jl Lili 
A BA kan) Gluo), Descriptive Translation Studies 
Translation (") Li Li ,53 „ Theoretical Translation Studies 
Applied Aia) laa li Glulya iLa (Theory 2 
.1988e jd :Mdlaj ciel A Translation Studies 
Radical Translation: 43 Lan 78) 

slo UNA (VATA TVI/1404) Quine Ĉuj kalaj plia. 
(GA gus „dl Rallus (VA pa e1415) "146, Jl jla (uu dal Laa 
Lad ciŭ pll lia Jia co ĵo (lj «siall kialo „lo ulas] adLGa] Cal 
ABI, slelo puSiu 18 fido ZI al da sal Celio aal Cal am sll ĝi 
(dl as laeo Va ud ĉesa ga dp AA 3 i dls 1 sa; 
pl plad Laa l a a pill eles uŜad) „elo Eligo dam j el pal duaj 
Indeterminacy of „siall sua (le (alii ĝla ji Ala oj „Si 
Ol i Ji a YI) ned aŭ8]a a Dlukio Liŭ e (u$ Ciajo „meaning 
lex „dl Gavagai ŝulaYi Zalli Ala ĝa 7 gli gaj5 cil duj 
Jal oda Jia plo Jo NLE vi lal lo dao vaŭ Laj pa ill 
leo daj 6 ALI ail, ma dl a9j3 AAJ lab ulo ss 
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sda ia lo SS Zalll 5 vid eli iŭ flamo ALoY) 2211) pi aas) lib po 
MIL lo elir uas ll mino e Alla dla LLEUVI Git ĝe Vadi 
J5aj Ĝan ciil ge 3 adl "alaaŭoj plo YI” a sll GY law Cuill 
Oo aŭ; Lamas «SL informant Adal iall pio (e Laj as 
cd «l cxe Usa pis ALVI Zl ALa ak ladi (goddl 
oda Je olo ĝuos Uoo Aiud) Za (vi lal ZBlKo ALa sa sj 
= La analytical hypotheses Sulali uas li gh ciil „ii 
Ĝen Zl LIS" kanta ĉiaj li) Ĉua (VU a 4114) "aa fl utat 
OasŜ Slo ao oŭ pa dl) 45) 6 translation manual " „ad 
leto „Aa pia Aa All 5 KA e pao ll A vul EDE ca lato iuj 
Ya Lala MlSia daa la i vil) Gia ll lo sama JUI Jam 
AN oil ĝl Ĉua gil wl) „i Aŝlia qi SO aŭ Aino] Az a ALa YI Za 
o) le ilo AEJ Jaa lall Lagoj ki ph gvi Ualio gj 
SI) RAL 2 ll ĝe lima oŭ spililo (udo ialaaj dal A io 
LILAS ll 34 mll sia 9 £(collateral information Auŝlal Cila gina 
ĝa AUG vd LU iula) Ĉela $I golils «a 3 gl dal cu Laa ebl 
val ĝl 8 ALIN ĝuas daa ga Kll spa „al ela „xi dam Jus 
1) Gast ato jn 3a l Go] viaj pa a la lao II ula 

4a (a La dal daa fii aatas) uluk) 

Leto vilo (ĝl lamas viu siil 

Y Lal uu «MU GL p pana pa il 95 

Y sain ii iall lanaj pa Gil gŭ 

Va Aa] lpilan i 25 fulmis Ll maa 
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OP e a ZA ce Jam elo!) pi La ŝaj 
A uo SISU Cia J simo Es cal lao oo 
AAA YIS 
(VV ua 11: ĵuu$) 
led pe 3uk lol gub da pall Laa l) ajo Ju el), 
l eli Laj ĜI sel gle 3 do ZI Jal pl oda lduj LaS Laa ĵi 
Ula pul simo gi GLOSI gl RA gi (63 a al inia Ai) aŭg 
43 plia (wi lamas gil li wd :liilao Gi jaj du pall Laa l jl paĝaj pac!" 
(5) "alia liu saj Y diumoj i6l Ao plu jl e Zai lalumaj gue a sal 
~la) lel A Equivalence Sil La „li (VI ma l41e 
Oass 1447 Malmkjaer „Sd :14V4 Harrison Samu pla 
AGUEOFSGUGOVACOEJ 


Rank-bound Translation: ĉl pdllu Buŝa] Las ĵi) 


Total Asti Lam li ĝa e ss ledb (V 119) Catford 3) siil lei~a; 

Halliday hsa map (Ali Gol Ŭl li, Translation 
Ilo da al Clos l lo ANA rank 45 pl) pluas plii «(141)) 
“kall „ĴI morpheme 358 mall ŝimi a el (l ŝili alna! 
„ŭl pas lead aŭ" lao ŝ ĝe bluo GEI pel sutal) Zam l o, „55 eloj 
Jedi ALIS CGI za gl) Beuaoo Aŭ a aĉ loaaio | pas dil 221 GLGIKo 
Jui A LA Va (VE ua ah 110 4 5 visls) "(EI pall alus aŭ Aula AilKo 
l « Word-for-Word. 4-al£, Lal Laa ĵ lul: lo LUS Lan lll oda Jia 
AVI as JEdl uw „le clause-for-clause. 5 jas 5 ue ia ĵ 
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Jai laissĉ mes imi jili ilaJl gil plu sud Leo i) (wle ŝuall 
4a lay! Allila fid) Jo ls ĉ£ ĵ] lunette sur la table 
Ĉua (VI ua 9410 a 9iŭlS) ['ve left my glasses on the table 
la Cie OVI ĝl a 64a sall ŭl pll JE gvlo La iŭ LIS 85 il seda Lagi! 
Aĥdeiao]] Za), Zala) Za) 5 Lao (gia 6 Zl pe ig) Juli 
plano (ŭd „lo ulaj) a knj i) wd LUS lium Jaldo Jiaj l lŭ 
La paj Ciu)" Alas) oda uo ĝe lja l gi amaj «~li 
de Beaugrande ily=mo9 59) "GREY! pulo kiil dall: „ŝ 4) giĝo 
La A ad aiaj Las 45 paj hall Za l £a (VM) ua AVA 
Esma Namaiia aj el) Interlinear Translation „atl Ĉiuj 
Ellis ul! Rodger y=2oj, Ure 8358 Como lO Valo lili 
CUL 631 am al) po LEI ao a Ĝ5 Vi samaŭ Ko ka ia) jal lao likoj 
iaŭ) kam l JEL 135 crib "ISS, iŭ Laa o ZLaY) ŝa1l 
"Aa jo) sall ŝati" vi kŭ me lJ el pa lia Jia ĝi pan ĵus «sl pall 
on lao ĝe (VE ado pala 16 ĝa 9414) algorithmic rigour 
(V) Zil) ka lli ial aŭ Lako, AAo kaa lla o mael Ĵa 
sill) (le ŝoguaŭalj kanli GL ki (literal Translation 1 
dul) uo Aa ŭl) sRank-restricted Theories of Translation 
kalo kalt Aax ŭ (Unit Shift ŝaagll Jeaŭ cUnbound Translation 
9 SO aj sŭls Ada] sle) Word-for-Word Translation 

| SATA hallo mdo 
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1 ull) lo 5 paĝaj) kaa ĵi) Gl vlaj 
Rank-restricted Theories of Translation 
Partial Theories of Lam All kuj jalj GLU AN el gl Zi ce p 
4a us Gi pio „(1988e) Holmes jal; lauaj „li Translation 
ld kaa Gili laaj Li aŭeŭ Za aj llo Gil pll glo 5 pall Lan ll 
Gl palu ŝaukal) Lam l) ksi) JES pall ge ii dus usl pli 
l al vl] Alo ĵalan Gi8 Loic s (Rank-bound Translation 
densi SI Ĉi sall „Ko CIUS (Cu plad € pl Eliana Aulao wi cs) GI 
CIl) (ab aŭs ĝu£ A l6 Ĉum eŭatmali didi) sia sll uŭ gŭ Zo sall 
„Bil) Jla) ab « word-group GLASI Ze sama shi ZK GEI a ve 
ob LU jll ĝ£l, (Linguistic Translation 1 ()) Sisi La 
l lll vd ias pi Jad (a c text linguistics va! Giu sil „p 
text rank vall 15 pm (5 siun (lo Jam sll Ui du sal alio ju elj 
esos Gia ĝe «ja$ am i gil dili (ĝiaj, «(VO ya «1988e) Laj 
Pragmatic Alglui Lan fl) („i alin gill aludi Gili uŝ ge alis 
Oa Jas do 5 paĝalj [an ŭi) Giu ij Laj Translation 1 
ko AU Giu Ŝi (Area-restricted Theories of Translation 
ka Gai (Medium-restricted ĉea tumo (le 3 gaĝoj! 
kmi) Gli Problem-restricted iiam iuzŭ „Jo 5 paĝaj) 
kaa A ĉiu hi (Text-type Restricted uaill Es ie 5 paĝaj) 
jda ALa] ciel ĝ Time-restricted Cxa ĝaj ple 3 paid 
.1988e 
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2 6 A damo Ao gill AV Lan zl 
Reader-oriented Machine Translation 


Jasi SV „Ĵi 3 LEDO (144) Sager „mas lnia plias 
Machine ANI iai ooh pe Le pai limiad) 4211 La ĵĝi 
a alll (i paran; Aiigŝaol AA po 18 lal a pal « Translation 
Ao bll Aŭda pali J pil lial cj panio el al 1 pass (5935 
dao pu doj mas lall au ĝi hojlo die) li imo (apai oa Cila 
Ye ŝue el pa lia Jia iais (VAN a 1996) CRI ilas o, 
sell (wd lo apma GLS; 8 pilanas iiia (5 31 ŝul al eala p pkŭt 
le dal aa eaj (Gual da vili Jam ll AUG (SA a semall ĝo „Si 
Oa E al 5 ao plis dilo jaaŭo 8), «Post-edited Lis | po za o p 135 
de alo 16 iaj aŬ KY alo LGOYI lao "Ma SAVI ka ii 
(VAY ĝa 199) ZiadluoY] l Jana) elbas! e lmj pio 
los viajo d5 Glas fili ada Jia panda (Vil l aas (ao 
ea llo (5 ad 7 1” CNVI laŭ li LelbuaYI 2210) ŝeljs wle 
ĜA prs lu plaso (VAY va c)94) ZI! ĉo Adlo da piu Glua ŝili 
SYSTRAN Gi Ĥana plkio [o lAl) Jam o Jam siall ZAV Lam fili „vlo 
Alo ULLA emuo Jan ad Sood], Su oI 5 pall cod ad paiuuoll 
kupla kula leŭso go laa fli iLa) A) (VAY ĝa d)49£) Simila 
taxo 1 il) AVI Laa MI) a Industrial Process (Translation as) 
“eslo) Gel9 -Writer-oriented Machine Translation «isi 
AdE mao 
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Realia (Russ. Realii): Jim KUU cla la 


alial) lal (Y1Y-) Florin cxostts Vlakhov ci si3i la jas 

A ce Buda) AII Gila ĝiaj uo 54 Uno lulh aŭ i Zuajl 
dao A ud llo dao palia daa fi (alo lums La] vall (ii 
ZAM Cilo io lnaldo Cis Gi pus Aŭ kaa fli Culo Za! 
JS ig iz0l (collocations 194 Ul) Lek" - L LS Auta! 
duas gia al AB l AI jia Zi) 3 jad) jal „Els aalid y elu! vlo 
Lua si Lulb Jui Ai, a «All l ab al Zl l Gail ha 5 Gluo pai al 
GADI ad ZS CGlKa Lal smj SLA sda Ja o Lao 5 aj Limo 
ARI Gla pla xe I mj mma (a EVA pal 4V9) "o pa5! 
mistral “Jl pudli caj Jia) 3A) maŭ, Zil kall (1) ao ubad! 
Baba Yaga “lat LL Jia) dj stala ŝu „888 (=) (Hakka “Bello 


kllj kanlo Calo mad ko sama (a DOI Gl a alamo pd 5 pali Ao jnl) AN gama laŭ pas noj 
"La oda dj aj d 53 sle siad Ala 5a Lu AGAS Suluo elu lal penl la ii vi 
(exe) 


eis ias slalo l pam vj iela Vaaadl lia plaŭ lolo lo Gla vaj LE) 46 
Jad plarms ŝaŭall CIUJ all p lai a Lali flaol g ĉj sitaŭao a ADL a (6 a uy lumaj gail a Lu jula 
(emol) koso 


SLAJ caj Luma) miaŭ La$ 65 palls o Janali ĉizas al uta siaj smo ĉl pel Zila) lalu$) wi 47 
al pal JUBYI Za ui viaio Baba sis (OMAS la ll aliso loo e 5 pie alan) lja, 
ZaKIl a sda CA alas pi ĉa LAS a pao sl A uioto kuo Laa ISo CA l) pao a Aa a ĝia 
Lil „lo Zao ĴI GUOJ) pd lal LL p maŭo "Yadwiga laos a? pioj Vaga lel dal 
ĈAS ka URSo sela aj ekas Lilio alal do pati (la gela gi ko ela j pao 
SALaJ gli! 15 al ĝe Slan plat Ĉĉ ast kulo plia kad, kalaj laj gle o puta 
kiagaŭ Lamas La laŭ Y Saml y dlatbo KIA 9 palas la plaŭ da vl elo ĵe pian ĉl o la. o sulla 
CU BIYI pela GL pluo Y sal Slaj vio Aakall oda glo pola) JEJ) Janon nun 
RANo Lio da mu o AN LI, am sio eaSdPns LUJ pk ple 1AA pao paso analo 
Ullas gvlalajj mal „3814 GL) (pam s eluasjŝ gia l sial Ullas „lilaj, sal lasal gluj 
e SL a pam ado o aŭo JAN „panoj jd gusl Lilmao. pilej a 3 sul IĜI p pall: majs pasi 
ai JI YI 3-a AŬ Lall, Lal, sak s65, JUBYI CILLaS ULal a Legio 4 plj Luj dl aes La 
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Gad) Ju) ŝadl sla) Gilooio (3)o (leprechaun “osSajmlli, 
Jia) Zelia! Zu 5 (9)5 (Rubee “33,5 hurdy-gurdy “(52 
Ca ĝusla Giai o fiuo ((Infanta “LAVI, Bezirk "ad uso! 
dz) ATAN aa (Adml) AN Gojo kam l Olua) ual 
BLU s uas GLAS JAJS, Calque Ŝŝ pali Lam ĵi „ Transcription 
hil) iial) Ja llo dao l) Zam fllo, assimilation „al! 
WB uu dualaj Gud) elli sc, (Ekxplicitation cui 


ali Eŭ Ge isl ie 5 je teil md) Saga gl Zi „lll p AŬLUVI Lemiaŭ? GIO p iio la pan 
pelos) (5-a Lal Lana eB j lj maj Oi placa Ca eeo llia cel$jj aj ca da vidas 
(Adi) 


Jla JES GJ ad o kio a kaŭ al Boa ĝa Vi siao ita ĝe ŝuo visto pll dal „8 pluV! „wi 48 
Jro adLal o Rua dolisa eb cadlad ud o ladoj oj padis SINL (miaŭo (uj mao 
a LAJN ad ldo o poo a ĝi a pamaso i gll aK Yo ai egalo 0 pall dall, 131 55 pauoY! 
(a pl pgnaŭ eŭij „lia 5 ja pe amas sell i pomon g Aa dl USA 68 Ĉia sedas La | poli 
ld a da La lli „dl cma pe doj AU A ed cj iea o AJ adi pias GIS gil 
eLa ĝi „gilo aliio! Glas IS ĝi umoj Gall sanaj „pilo liio] SILA Vli de LSz YI Gl gali 
lai «aal IGI SI Lall Osa al giaj 9 4a pun SLA vd plo pena koda Gl cj samaj TAK 
ELKO „iU i p ala Bada jl udllj PLII fias plu JUG o Lpuka GAS plo o praia nal 
-(p2,s4l) 


„iem pl (sao ci pl Ju o pll ual p la meo Aa fia dua pa AII e Boo 163 pa 63 dO 
LINI oka baoli pd (5 pokadl pil plaj da paras Alko sd js plu duŝis pell l pla Y La jli 
„(= d) gusla ll da ad bo pa pall muldi, lo ca Anua ai ju leŭlaŭj Gi jll piga Aja soll 


(=al) Julo o Jla 33 og GUS a Sill vi AJ loa ZaY] Rael] ga lasto dana l ŜO 

ĉia di as „municipalities balo ŝao Jad da lo lapl] vl ĝe ŝto Laal), vid pul! n 

OS 33 Ga iam ĝl Gua aĉ jl daad vd Lid 5 laD GIS a Slll go slo mmsioli Zulo$Y] 

La sad apisaŭ Ĵi «US ll po al sul aio Na glo! cu lA ill sm sam e A ĵam 

(ema) ĉi „EUN Lalell „i Zao sili ŝa loY Cajal) lo (ŝliaj pul 4 aŭo il LaS 

maia JUI l LJ EA Il ARAJN LAS „ll LAKLO , Za AKLN uĉ infanta GVI 2 
Galli la geaj LS (agad 1a maja JU cl ALSI Culi pas infante «„5ia5) apeli Al, 
(em ad US pla Lila vi Gud (uŭllall al pli „am 
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e le Ss vn lall elli ge 58 glo Blad) prao ĝi pm iall 
i Uliao dio) JJ Juu Y sd ual) Gla sial! plaĝa i ll uL 
Ka sao Al. BUN ce lyka ĝiuSo pi ade «giris LS edi 
«La AŬ) ddgĝaa]] ZA): ui 45 pill Sol l pul a i o laj 
Gel „Voids Ml£1,ŝl, Cultural Transposition „Sut Jil 
Osl 444) (9315 Lehmuskallio. silkal 1497 gu sli «Muŝoj 
SAVI ĵaalia lasadi 1144) Leighton 
Receptor Language: “miuj AJ) 

On ALa l lll em wll dall" Lala Taber „a Nida loj leŭ prj 
es Al ŝulao (VO a (V4AY/1914) "jal ŝa) oj 2ika$ Zai 
Alao]) 420) liao pias referential meaning Ju! siall inl 
(SA Target Language laga) i211) plias ge slut gi io ie 
Oa GI ias ASial]] ZAŬ pelo alioj 81, Ibi el glo Laj 
1 jx) Luj (Translation Studies Laal) Lull (gi limo CL; 
la (5 plo (aadis GI aao ĝi plo ido pul] GUMI Laa ĵ 
JI (a das Hli AAJ udi Lal vlo AU ad A ŭu Veda! 
AL gi 839 aolaziaj iu JUL ao vla las Jio LA (ao „o plas 
elis La pliŭiao aŭo ĝi! SV (Ji «target lia gli do mas shot ŝilb ual 
Direction of azil alaŭi iaj A) (EAE a s1414) "Les vii 
„Source Language 4uLaY! 420) „ Translation 
1 5 lI balo lu Laa li 


Reconstructions (Translation with) (Fr. Traduction avec 
Reconstructions) 
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i La lli iam pll ie psi «((119-) Gouadec dil» sio 
ŝloli Laa l udo „vel ll gud iŭ li ŝaaod Laa ili Gulaliŭal 
ea Gia a AKS LaoY is GS La vai kaj 5 cas di 
Oi Sa 4 ELIS aa dio o aulo: vla pall ci paras Jasi sa Laa li 
(VIO a 495) Jal gŭ ZullaV] alll (e 18 aliia gŭ Ca pladi JS 
ima) Lao I «Absolute Translation Aitai) Lez I (Laj vii 
Diagrammatic Zu) kaj) «Abstract Translation 
«Keyword Translation daa) Culalali laŭ (Translation 
Sight AY kazi «Selective Translation dli) Laa ĵi 
444 Sager yam $144 = Gl sa :A dla) Giel A Translation 
Redundancy: ky! 

(a I a Jam Cl JS Elam cjo Jam al, Nida laj Aiaj 
leto 15 sa l Gla tall gi as 15 pis Laa li kalao JU alo liaJ 
Vado sl ti le tl xe lS a! a «dgrlia SAS ĝe I Jla) si 
UII (o Cuao 3 el lu dl5s «(noise "eLa no" „Ŭ) interference 
A nI! la a la (ITV va 41) "ŭi ZuLlGI ŝaloj” ekigo 
aŭs GUBYI Gao ello, LII ŝjiĝ alo: „i ABLAN siil) kago Ups 
Taber „33, lj) "Clapadl Gilias su ĝe in ĝe a mei" 
se pla Cilaalaa pll oal iubas l (Y99 va :1969/1982 
Ju" Jmabl) GLU Ol SUB ĉl Jimo lŭ iamo all gad kaja ma 
(OVA ua cha15) "990. La GULYI Ja Jill i J ao SEO 
UIN Lla l Lyaj pl lanao si LS pra cao lia giuSo ĝi Samas 
Jiu si aŭ kia Vila: pali Y JEJ Jam „gle collocational Za judi 
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pIo au ju E pa fid i (wl Laja db pajo, flan fill (a pen) vl ŝato 
GL ciu ob diia e vall lado (5 siao si (Gla gladi 98) ĝusill Zablalt 
Za1) 36, GIS NLAJ ca uda ull LA = lelGI ZullaYi Zai 
adi pall dalan va l ia Sl lago li ĝe 53) siall disiga 
Odi ad 5 Di Aiogiaall All: vilo gi gw Ua e jal Lam dllia Sla 
JES Ltl a kaso ĝl (ga ekalla JI 22 vilo sal wd Ala) Asia 
"AUDI" e SS KJ Zao «vali dall seli lalbu „li OUI 
diaĵo usl) Uh! ĝe 8 elpo dali kilo (vd uonaii 
La allia lall wi JEA (62302 3 „Amo pa Cila slas (gl 5 panna Cila slul 
sa lud Jataa La gladilo "Ub jo liad Ai mdo Ak iall AA) aa 
o! Dynamic Equivalence „Sud HL lS lal el pa kam Boj a plas 
JS ad Jam allia gaso o sa sd pe ekgiall alli „i iais 
"ial apel ĝe la loss Jabl usi 9 sall Culaa ĵii 
Communication JuaNl iaŭ (Laj kii (VI ac 9AY/)414) 
ia l AE laŭ (dublo) Gel 9 Explicitation (email sz Load 

AMAY/IM14 


Refraction: „~S! 
OA clusld di) „ŝ Lefevere „ul amiiul ple pikas 
ALL J All vl l do) bla) (a Zo sama ll ELE uu iall 
3 Je adaptation Mu" GL LNI pill Gio IJ Laa i 
la apen ljo Po (I ARI vlo „ŜU pio celibo spes 
iu Gla) le JUs "mangi" Las illa (VE a d)4AY) "Jal 
ela Ull 63 Egil Jadŭo «il lal glo lilaj (£a II 
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anthologizing 31 Cl lz) cilaja ua lla Gu Ul AS o 
(£ ua 3AY) production of plays Jm pull pana zl vila 
I Eld ena le l elli iu CUBLESN oa ĝi pull Jiaj 
"Gillas" ĝe sle ulalal guda ĝis agisiladi Saulall Zan o) mu] a 
loom l kolao Yi JS planta let ADIS ĝo "usi" spectrum 
Al 13 e Aŭaĵaj Laj taj alo KSI o uini abo „(E ĝa RAY) 
AKI lol Jlo ol ĝe aki! glo (9 pa) 4AY) 5a dilaj 
Aldi cuilpo GLUS 13314 ŭ ) cs lja Cu works of refractors 
last; Jani Systems ti soks iiub Jo „OU vd KIS o vaj 
ol «ll (Hermans Jla (uu LS dLia BULENI (sko (9 a cV4AY) 
AŭKl) balo) pluas 5 ni) 2ioV) gi alno Ja gluti) plias 
„Patronage Mel Laj i (4 va 1494) Rewriting 
A MAY pini AĜO Cile) ŝ 
Regulative Translational Conventions: ~a» AI Jazz) uii o VI 


sil pli ope i aal ulo ZINA (1991b) Nord 2 ; si 43355 plas 

Searle Jw 858 le asgiali lia ajoj aŭo „Las li CoOnventions 
dj A GI zo! l gregulative rules ubi aciuŝli ge (1414) 
de dll: vlo ANI aj) (io Ci a (eŭ pad dj Gi paŭ Gi smo Aŭ „la 
Ola o EAEDLAJI 5 loj Aŭ pl kold pola piaj wl] cu koy! 
JS alo 4a pi A l) JENI" lo 295 poeta Ju l ulo (ulilo 
Juŭio (Vee ua (1991b) "Ull! 15 p ĝua (i! Laa fili Laŭ: yaej 
proper eV! elaml" „i ULaill ia Jie ulo le 3ekiaŭ ll ZS! 
"adj azolulos! a Aula atl 2880) Cila pie ol ZilĜIL sas) (41), names 
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eda JS (udo ((Realia ŝudmal AKI Gla la posl 90 9 «1991b) 
la l cum ced «3 REĜ po Laa fli Za lao Culi Val! 
kaa Al Jal) cii zo) Laaaj JUAIY) ao Laa fl) Jada 
EŬ) imo Aii, A lal Constitutive Translational Conventions 
153 edo) ĉiel Professional Norms dai! „planti :Lauj 
.1991b 
Relay Interpreting: 4slill daj sil) Las ĵi 

JEI) o ĝu hujsill Laa fll Zao lam (wl) 3LEDU paiia plaso 
Ahm, MIU dal ob ve (Gall cd gulo GUkb (lo Lalaaĵoj 
(CVA1 ua Q3A4 Lederer 4 plo Seleskovitch „Es Sal) 
Conference €i paŭipllu du oiii Aa fl uŭ sl ps la a dm gro 
llo plo salo (6358 emio dan Y Luis Ulal „ĵb5 dinterpreting 
ld «JUI Uo laŭ «Aŭseiuno]l ZA] a ALa YI 2 ĝe J8 ĝo Lam il 
a 60 suŜ pada Viasdlo aas €i smaŭ jds alal Cigigallo o pao (SA pŭĝal 
Oll Cio sial) 45 paŭl) dall slaldi call kam jj glo ell panio 
EN AAM 4 poao! a (uiia Saulo) Aaj vili al 4a Jula$ vl dull, a lean ĵo 
"allt al) tl eoj sll am pill aSo YI aci sli lia vio (144 ĝa 
wlaYl mid) UII „EDU AJJLSYI Glaullj vile JLaŭl (relayer 
la maa alias Y dlll uda skla! ZI GIL OY GIS La, l LUS 
da polo plus Salas) pul aŭ Cia sldll alko pens ĝe (50 pili pa fall 
olas Brien OL», Brennan olda» (835 „(Vee pa c)9AŜ 
Signed = GULEYI daj Za olli Aa f) ZIO ud ŝaŭo el ja! lia 
41 sl) ax fli 05a (aa ĝluull lia („do Language Interpreting 
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"I LENI laa" kalo alpo so aJ] paŭli plams (6 sill am jili „li 
dal, diseiaodl dall xopanl ALU I io oj9ŭ pao peal (5358 pa pill 
A Ca peal jagandl (Sa aŭl ia el pa YI lia plaka 5 joa il LEVI 
IV a (1490) „Yi aŭal wl Lam ilu pata (60158 pajlo ĝe ALS lI 
Pivot sali 43), Interpreting fuj sil! La fii La „ŝi (MA 

LV AAĜ 4a asi a fad Sul, ALO] Gle) A Language 


Repertoreme: „331! 
dopa d pid ja le ja JS Lodo Zu" al, Touny 555 Aĉ pu 
al Adal) sda Aŭ jm ĝe hill yako institutionalized repertoire 
sle Ju l glo Lia iial pelinuao selo (VIA (pa «)490) "Lellho 
no (ad Adlakio a Gua gxia (6) Jolilo pSaŭ Sll ol gall g ao gill e gana" 
ilos vla la ĵo (79 a :1990a Even-Zohar. „oj Ui) 
do) ll e sano! lulj JEJ Jw wic literary repertoire 1391 3 xxii 
salade plas) hiu) "dagto (ure paj pil la lij lu l poliolo 
vaj e Jul) la peĉ al) „eiu najo JUJ ab Lojoo (E: a 
MA las saĝas dalalali klal) ĝe dub ASA ud JAJ" dupaa 
5 Ma Aaj dao uas slllis (VIA a dh 1490 (5355) "Vall/Jadll 
Akada Jam dan ĵŭ 5 plj liio, kam ĵi) Sila ud flo "Texteme 
Law of growing MI onia oalo lilon 658 lama 
Wi Aalall uail) laJ uaaŭ soll cd au" «standardization 
inlĉo! cli gllaj lelalas la pl Ulal dl Jla, „Lay! vali 
KVTA ya 1440) "target repertoire 4iapkal) 5 pidi lĵaŭs [ isi] 
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Sll Udo „kat pali 5 pali paŭli Clam o Jj «Al pinaj 
Jas le viaj la ĝas (VIA pa c1490) Giagiao]] Aalll (i lul has 
„l intentional ambiguities 2=84! yulli (dl ma gia al 21) JEJ 
original metaphors „keY! ai „i ŝima Gl iu) Jlo] 
Wo oon E lo A l l puto 8a dalo fl kolaj 
Ĉu gi OS ukadl ld ello gako AlS olaŭl olas! lia ĝl ua viu 
Os ed Gal] pal) vi DIAJ cxe ŝia CSud Sla ais Lazio Laj 
(VV a 1440) „av vall gŭ am Y CAKE sda (xe lj 
AMO 15,4 adj Gel 

Rephrasing: 4e1uall ŝale| 


«l SN Higgins jimao Hervey io» miaj plias 

AS, Gia a gll cuna le iaŭ ga Laj (5 ial (5 IP 
lis pam Jualii Giiaj gl Giaj Y Alo SAI gud Lya dids! 
Clu glad Sl iilo (VOV va d1497) "uLaYl vail „ial mo 
ci deno du pl ALS e 5 ke Rulaoll ola (okagladl aŭli gi Lall 
Gist Ladaii Lag, Exegetic Translation Aj „malli Lax Hl „laŭ 
A sedo (SA uja Iaj pad JEE o pĉojll „ad :Translation 
os La kav vaŭ cji ALSI uamo li ciigikadl uaj! 
Ŝasi li AAA) Jala Zola Salo) vle Ye ĵinato siuo Gi plaso a ll 
I had a little drink about an (kaL Intralingual rephrasing 
Poa [Eslu iiu (29) lia plio (a 5 pam Ao mm Viol] hour ago 
consumed a small quantity of alcohol approximately 60 
[LO Ao pla Ao UU saki ĉa 5 pao AoS CSleif] minutes ago 
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Li gun Y ielball ŝilo) gi ĝino vo Ea3to (IV (ua 0999) 
o sto hus Gua) „a alll Alaj ama ioll gluY! ŝilo! 
iano sipa Alaj cle (VA pa d1499) "glazo suli vl 

„44Y 


Resistancy / Resistance: 4a lali 


dal al (Ŭ s LEMI (1949) Venuti gimiŭ mmdlaj planas 

Sli, sforeignness 4iaxe (ua 138 slo hilaj kaa jj a] pali Laa $ 
Foreignizing “amximaj) kan fli me 15 3m (di La slŝal) cial 5 
Au ph alas al lS mp) la i uimid 5 no (Translation 
Aa laj) Sau adl Aŭ vL oi ulo al ska VI IN a Ld po ĝl) vd (alal! 
OS Aksel dal): „i IDU | Gia vaj ell wi JS La ili 
Agall AIN Cato ĝu Juol pia il bll lel Ja pl ual "Lili" 
3 All Ca pm ali SASS a Aa Gl ko l aŭ gal Aa ld ao LA (as 
ZILA i ALSI MIS, Palall ud Lala, LagioloS Sj 3 ŝi 
calls ed Ju silo Leelrzioh [Aa jula) 2a Za) a SI). 
dla laŭ da 6 AS ĉo JS A discursive techniques aJ! 
deal di pj a ad uo (V90 ua )490) "MIJ oda lansis 
Za ll oio ka alll 9 ligioj) 22101 uu Joaŭ gl La laSa VI 
(Ye ĝa 449) YlEaYl 42a „vo isl Zi uaj hij la lih 
kadbhdbo pe NLI il daglidi eaaŭ da udi sie 
emi) pall ad 5 pil lusi a LIS Zao za5 gralo o unidiomatic usage 
Ilaj sili pas Gi daplid (LS dllio, sdanel; plus „ULoY 
lia oo (VAN ua 490) "AY aa ĝue Lula a «al wi nomad 
Faithfulness Ul „I 5; al 635 Y Lelidll Julo 5 Yi ĝus 
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«449) abusive fidelity "SLU BLA" parta Ĵi «am All vd sall 3 
lai geaj (Abusive Translation Sli Lali lul (V4) va 
(Yes a d19490) 5 jal emadlo lall GILaJ a ko paŭli geadla yian 
And Azo (10 Ĉi (palato Falas la blu Jan l), a it slkis ia (aj 
Ala plo GEDUA NI amol Zea pal Jad DU ue "ULU 4 GUI ĉu 
kal TIUJ „pm ii La lan lo (pai Y Slo (Te1 ĝa c)490) 
SA ud leda ia l vato La lill JIA zado 21) oda GUL YI 
lis vlaj N ll o pmdlla a Laa fil) Aatas ud plaza cul JUN ĉo „a8) 
kaa ĝua (La il (Ve a «1490) "OBI cus 
0 Li uid :duŭluaj tel Ĝi .Domesticating Translation 
Restricted Translation: ? s~aŝal) Lex 71) 


Wi dub do AN (V119) Catford 2 „lS 4ariiaj pluas 

Max fili Gi mio (Total Translation AI La l me Culas Laa ii 
i VULG naj bolaj dubloY) 2211) (e Jamaj ŝlo Jl" lilo 5; „aŭo 
da) das (VY a «4103 "ŝa sala (6 siao (lo Aieial] Za1l 
O 1a 5) mataj) Jezo Gl (ia ala E aŭ AŬ lia (5 siao (15 4 4 sil l siao 
dubaj) Laa ĵi) „ Grammatical Translation 4 sad Las ĵi „53l) 4. 
Lexical kaagoad) dam illo Graphological Translation 


“(Phonological Translation 4s»slgisili Za 31), Translation 
AATO aj asls :Aulua] lel 8 


Restructuring: sui ŝuals) 


EA Jiaadl), Transformation Jai Laj 4 Gaso 
Taber xs Nida ll di,  :Forward-transformation 
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Jada) „kjl) Laa ll Alas ud 5 na, IĜI Ala ll «(V4AY/)414) 
LIS Lagaŭ gaj sŭ 9 laŭ ama Lasio a (Transfer 2 (Y) JH | Analysis 
duguo] (uaj (a maill 429 (glo pall (KII Jam 5 laŭ (lamas 
AAA) surface structure abadi Sid): 3 Si vla md paili lia saton 
Sea iŭ o) Chomsky wSessiŭ Me deep structure Aimall 
J l 4 pull soldi glas elui solo] dla mao (JEJ Jau glo 1410 
alial" (sl) kernel sentences puls! Jal) JEE do) smj 
Jidl sla (Vd a a MAVI ATA aa laŭ) "AlI ZS ĵi 
A gad) AS 0) Agil co Lalfa) SV) "Asa kall dall” eja Laŭ palo 
transfer Ju Zulas ilu Jiaaj Ala pli oa a csello «(dal 2) 
"pd paŭdl Cpŝtidl 4 Asia] 321 lulu sd JI" MI process 
Jiaj Lal edi soloj Gip La ĝas (V9T a aV9ATY/)414) 
Va ko iaŭ (ill Zalaadl lado Gi zaŭ «65 Solas al pela 
las Jaŭoo „(Analysis Jad) „kul) back-transformation „Sti! 
1 Lat] pall eliy Blelj las 7 ZalaJ LLaŭ Ylaa IS dIa ĝi io 
Jim (lo) "Liaas o i oka ll Gala] al ZA ulo ii" ua 
Je LUN Zu sll) Jal sadi 337, Zulkl) gl iaa JEE laaj «JUJ 
Eso DU 1a El «UI a «GOI Cao situational Zai „all 5. 
"usl GULI ĉe! ŝin pali palllass cI Sla (uldi GULSI 
CUKT sl mus 4a sall zilo sulla AKA add LAJ JUJ Jas lc) 
es UI si kis vas pll OLI", (Y l cum ĵi Gal Giaj 
ud vanado cu aj ciuj «JEA um le) "Gi pll alu 
Jlsb La gll ĝa VS) a „(De 3 Si Jal alu ua stylist skui 
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OD sad) uid) le l ve Laa Zam li ĵi iaŭ sU Golo) Zulao 
pAddO Lam l) Cl a Ih) alii «(£90-£9£ (a 1414 laj) LEGI cumo 
eed iie La] pall lolo li Ada lal gi FUS Alaŭdoj 
Dynamically  USy ldu imi ghi Jli ŝa „Lay! 
«1447 Gentzler vluŝis :Audlo) cel „Lay! vai Equivalent 

A MAY/V 414. puŝa laŭ 91414 lŭ 


Retranslation: La Ĥi ŝulsj 
Indirect Translation 1 ()) ŝilul ue Lam ĵi) vh 
Retrospective Science of Translation: e! y4l „BU Lan Hi) alo 


kaa i alo a Retrospective Translation shy 5 „BUI Laa 1) vu 
„Science of Translation 
Retrospective Translation: sly at 5 BUI Laa 71 

Gill da I Laa fl) Gila] Postgate Cui pi ala las 
5 SUI Laa Gl Lal l EVA ac) 479) "JS ladi ui Lao uaj 
Aa li oda GRA Yi Ciaj 5 no (Prospective Translation «adl 
OA Sla) (l lal vaŭ 2 ma Jas ĝi" ALa] Za Jem a Jem sidi 
„EN aŭo lia paj (VV sa (MAT V) "Laa pli sia YI al aa ĵulalla (i plas 
vali mlll agil! glo „~uluj] ala! (uaj „ilia 4 „le arx dl! 
cud paioŭo Aĥueiuell All i OV] pul lo alo va?! 
Retrospective Science of sly li Sill! Las i) alo ikuas Wilss 
error Una YI ulaj Jus ĵe palo kulo glo VAI Translation 
GLalyd €e ii („aio Las translation criticism 4» fli ia analysis 


ka lL qu „3 Applied Translation Studies ika) Laz Hli 
BU Laa l) lo ĝl sni LA ias „Aidas lelo i Ciuu] o elaŭio lelo oj 
8a se i Jlio a Aĥagiaso]] AA): ud sdas Lao ila LA pre lo l dilo s el joli 
Ga! lia (lo (paaŭll 4i jliaja «kay pall ŝi sao [okil] jalll] 
s[ci3 gal]: paŭll] gt! 4a 5 (ll Alma]! Glas miaj gad „adl aka 
Aliio, (904 pa RAY ubi) "LAS liŭaŭ 3 maŭoli leĝaj (510 Diaŝa 
LAIN kan ll plias ge siad ui plugll SB kam il) plinmo 
giuas gas (Adequacy 1 ()) tii „kil) adequate translation 
La SI I „5 LLIS Literal Translation 1 (Y) id £a zl 
Cuslog Ada) Glel£ „Science of Translation £i ple 

SA MAY 19 VV ua 1A4YY 


Revoicing: “all 231 ŝalo | 
„Dubbing 4a) „kul 
Rewording: ŝi AZ Lall 
Intralingual Translation ŝ3»l gli 4348 Jala Laa l „hil 
Rewriting: 44481 ŝals) 

10 maama „ko ANA 44Y «) 440) Lefevere iai) maŭ pluos 
si ka valli uo maŭ laJ ll ulaj Laa l lagi Laj sulaall ca 
oL „LAI UM pihagi KVA cas Dal ON dao da ce 5 K ko AŬ 
all sa Jl gi iala ci Translation Studies Ladi Cial ji 
a pall) gli) elo (Si ill ŝalo Amal mola kola) daj 
SLAJ a Cui phil g AE a Guam dl ĝi ilo Bassnett Suka (55a 
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laaj (fo (EXI DTOĜUCEKS Ua mad salie ppaan (uuŭasal! 4 laelaĵ! 
ŝalo) Gaŭ La eg „(Ve a 11990)a) "LUS saloj" al vo „pali 
"aal ao lf p La GIS 115 pla! ua€i id pp mp 151" Leo Zl 
lia) Gl „vlo lia image ŝapnol) plias psio «(Ve a «1990a) 
ld Pa dalioj zl a Jia Aii opi La Gilho sj kal Jes projection 
CQ va 947 paj) llo adl A 5 go Si 155 gsUgJl 
"ola" aI els ol gui dala] piuŭl Gla bl sl ILUA Cao 
pea 3 (o lola) fEl Lia aŭ rewritingis BUKI solo) mila an pra 
52a RUM kalo] sej Aia „li seso d(V va 6144Y) Za SK 
oSis „(Ve ĝa :1990a „ŝilo Ciu) VI! dall elis lasa Jio, 
Alos) DOWET structures Ublul! SSlugo 5 9 ULL) as 3 ZU sloj 
adaptations Augd) las ĝl lia Siamo SI vi a a kalo 
le Am rewriters LU saua lao eso „dl manipulation edi, 
OSuilLU poetios A pill s Aum] sa Sai pajnaj e MJ 5 
Gila g ull Iio), «(Patronage mile li „ksi A po (1947 „ŝuad) 
(VI sa 11990a „sisi s Cuiulo) Laŭ "diu o AKI salo) laŭ Y «o pil 
"AGAN salo) gua ĵoaa Eo ĵo" JUS d-a l zl „kul io, 
padllu (eds dalao lil saj eĝladl lia vd (4 ua 487 iaj) 
ko all) Zimol au; Lglol comma (o8 pe lam 4355 (l, /„LoYI 
Glbi allaj aldo Au glo dli (skao kam l (Jh lj 
lalol p gsaliall 9 elui Yi? gl «Loy! jal) universe of discourse 
E) a 09447) "kaY] pali Gelaj lila gle „sill lali „is „ 
ŝipa LaTi pall GI aliall oda Jis slj) emi olas sio, 
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NEJ vapalli elsla «al lall aa js di AIN self-image GI 
43 levels of diction HUNI uŭ GIL siao AŬ lb £„i Las 
cultural “kialli All] 20) 4al)” 9 ca graŭal! jopandl q elani Al pino „15a 
(AY a ch447) "La pa! sall l ledas plo jopadl smoll scripts 
va ly cuaiadi dall elj) anlaŭ! Lim) aiaj sa pill Aim pul £i 
Qm (glo pril) Jam jj zi JEI lo sind Juniŭ (gao ind) „Lay! 
ABI cv SILl Za peil) sed Lam l alo aa pil) I all LI JEJ 
ial" a dula lio am pi JESO leŭo nŭ ŭi da peli a a eAagŝaam] 
458) Adal) ciil pell p luas dl a CES „alla Zao pll Zo] 
Ve AI 5 Sia "jal 9 prototypical characters and situations 
(VI va 447) sella! aŬbili gĝ 4 Lil) co! lo cualall o gali 
„LuŜi8!, Polysystem Theory “siali „UN daj Laj „ki 
44. piuil 4 Cuiulu Alo] Gel 4 System „LE, Refraction 
447 «/94A0 nam) «19444 Hermans pilojn 
Rhymed Translation: ŝtal) Laz Ali 

niii linaj ll pill) pl) Ram adl fiuj a dam] uaj 
Millaŭ (po baa] Za lajY! Clam il) diulo elŭl (14V9) Lefevere 
ĝe dlindl kan li ja olal fluadi la (wdo „(Catullus owslsiS 
vas jie metre Lijs Ve Metrical Translation £isjgdi az ii 
ŝa piĉ | pal ALI oda (al ci kd lla pa! (ja Y siia ual eksl 
Giamo dE GAŬ pinaj al «lumi ia) oba plGI zio aŭlo midi Jafo 
OS Ĉial 18 "lanoo ŝamao AS ĉa 5 ha olo alo ja Ml vaj 
bil vapo (Ed ĝa «14Y0) "Zulall ŝia iil) l poŝo" aŭo Ja 
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CU vac)4Y0) Lay! sail caricature 33 maa 5) ma 3 pa eti 
kaz fli Cilbail fuj alo ia slindll Jas ll i (l ll vd adl mono 
sbaj pall (ils (e 2ala ila (elo lu pas 1895 5595 «sj3Y! 
AŬ Gi Zagll siaj Jilgil siali I i pullo „JelSio JS pall alo ual 
JAN (Lal „J-aj l plil) pril) pam jia plana plaj La 5 a 
Blank Verse Ja l FŬŬ kam sAnalogical Form „BH~JI 
sInterpretation Js «Imitation 2 (") ŝis «Translation 
Oi gaĝ) laaj «Literal Translation 2 (Y) idaj) iai 
«Poetry into Prose Ai di midi Sax ŝ «Phonemic Translation 
AVO niu! -Asŝla) ĉel Version 2 (Y) uLa8v! 
Science of Translation: LA! als 

siplll e ili lo ANA sais Aliio lulas bao ce plas 
(1) La A da laŭ Laal ylas) Laa lll val gal Sum gill dol pala aao «sd 
Gilul 33, Traductology sui pili Ciluaa ĵi) „ Translation Theory 1 
sle G8I5 „(Translatology “lma ll 4 Translation Studies a AI 
oa pa 108 dm gi Baldl gŭ cial ĵiu La fll alo pllsas l ĝe pej! 
da pal) laol Si] ĵe liao Jado 8 Ua ald 5 pa Okzamol] 
mo o Lao o a Olaladl ĝo oj ll imgidi JIII, 
443) gal 42 jiis „sa (147) Nida laŭ ĉie pliuaal! kid Sm baloaŭoj 
Ou laŭ iaj Bolem ak 8 aaa laŭl „plo Laa fii) has (Gli olaŭv! 
ol l salas (Tium 118) "GA cla ll AL" Lan li Gluo 
VATO) ".ualall Gila sll pulo e samon o 3A li Aa ĵe AIL. , Jiu" 
GAŬ pandli plal (5 ulo pladi lia ilj Y laj c8l, (Y La 
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odio Jal pe EG (a ĵi a£ad) kan fili Zuluo md paj glo o paĝo Ĵi daa li 
sudi ŝalo), Transfer 2 (Y) JM, Analysis Jam „ksl) 
e MAŬ 4a (alo pluas! dabraŭo! Ju la ĝas (Restructuring 
Sus «Chomskyan linguistics 3a il) Gl slib ŝis meia 
GAKI dusi alia o N! lia (paatoo eelo!) GK) Lam ĵ Lins Jas 
Formal «Sid Siu „lc Dynamic Equivalence „ŝi 
sl Zl ĵo Jia asas aJ: ind ĝu AEP YI azis LE Equivalence 
plluadi! lia pliziul gi diluo Vli o Leoi o pti oj sI EIL jll l wail 
ua plugi lia prŭilj 6 paĝoll Kl) Jam 5 (GG vd Aia LJ siaj 
Ĉial a pod isl „dl ple am SLE LVI KII iS ĝue Arala 
glhaasll;) Len ll ple cilaŭo Gall lA (wo Lon l (uŭ manos! 
l) -Ubersetzungswissenschaft -21/ = ABLVI = (ua ad] 
Wu ge aw Lu ULal (Translationswissenschaft 
On Vaka Ja Hl elalo ji lua dalo uu mm ĴI interdisciplinary 
4a loo Cl al) Jus ga | jma$ liDUAJ diliko GIVlao Gilagioo 69) 
OS sul) ale 4 Jill) OLI „Js, communication theory JLasY! 
slo Laa l) Cilalod (pul 9) Laa I alo pluas (iiuj gui) eLalalj 
B52 (8 shall) lo Lii lugis alo 4a yao (JEJ um 
ULA LU pruo Lo ji aia gi An fl plo 4 AV ui Aa ll plo aj8 ea 
Zi pull e slo daŭ Y ll EN all cxe me ll 8 paĝio c43l5 3. (wi 
JEA Jim ge Koller plaS ĉasis lia (zas NYl soo lio Jj gl 
sa 44Y/14V4) iil ŝamo 4a sao ekulaalL pali Laj alo ge 
model- „523 salti (5 „dl Gilad" jam Wilss ulbd ol sum ad «(UY 
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language- ca) demo kall „a Gual, theoretic aspect 
demo 4a id) „iubsl] Gilall, pair-oriented descriptive aspect 
egz lia JS, anguage-pair-oriented applied aspect ~E 
quuŭa Lu pla ij aji (VA a «V4AY ld) "lilio Gl lio) 
Prospective Translation „LU 5 „BUI Las I, Leipzig School 
“ŝuoj cle) 6 Retrospective Translation sly 98 5 LUI Laa il, 
ON AVV ula 841 laj £19479/)4V9 51,5 1497 Gentzler lulis 

14AY 


Scopos Theory: sud! 4; „bi 
„Skopos Theory 444) 4a daŭ vu 
Secondary Translation (Gr. Sekundiire Ŭbersetzung): 46 La 1 


(MAYA) Kornelius webijs£s Diller Hlo maoaiaj pluas 
dag) kam l) La bil) kam l guiod ĝe lub gie ZIYJN 
iu Laa lelo Zl) ka fl G35 (Primary Translation 
iLa ZA aze ĝiu Olmo digi ZA villo pla wd leno 
Aa ll gilia pul es 3l ŝulao (oom (AYA) "ZullaYi dall „ilio, 
OLI ad l ukaJ! pali cult 5 ĝuii! „uli do gamo aŭ Za iĉ 
1 JOVI La l ca p sili lia Jun lŭ ku gll ASI Jado, 
Glelŝ „Overt Translation Aipŝa) Jam ll Laj a) Zualallo 
AVA gu suli 1 95 9 so ;A aluj 
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Second-hand Translation: „adi 4 gi6 Lan ĵi 
Indirect Translation 1 () 5 „ilalt po Lao ti „sl 
Sekundŝre Ŭbersetzung: 43301 La ĵi 

„Secondary Translation 4 siu Lazo ĵi) plu 
Selective Translation: ANI La Hli 

3) Traduction Sĉlective SANI Lan fl) kaŭ pll) ud Leblioo 
elgi Jammu (a p (Traduction Documentaire datzudli Zax 71) 
Olalla lat (1149- «)9A9) Gouadec «bla La jii La li 
YI KAVI kam ll do Aid All vk i ĝi oka ll iall Lan zl 
sL (pall Gilss ce dala Simo giloj Laslo) Judlili YI „a 5 
Oa (VOTE ĝa 44 0) Laal po iLa plati JE Giaj JUL, 
al sai USE ui A laVI 2UŬ l aŭ ŝa sm so p Aiiloo] Cila siao ĉiliaj 
la! vall lelo (6 sao UI Jama] ŝa la lall Jo vaj diel 
«Absolute Translation Aŝibhali Laa fli (Laj) lj (VO ad)4A4) 
iĝu) kaa o «Abstract Translation Sumit Laa ĵi 
Keyword jula) Cilali) Jan «Diagrammatic Translation 
Reconstructions Gulo ŝalolb = laa li (Translation ' 
ĉlelA „Sight Translation 4ALaY) La ĤI ((Translation with 
444 Sager ymzu 11495 «14A4 alia (Aŝ 


Self Translation: £I La Hli 
„Autotranslation 45314 Lx A) viu | 
1 gad 2119) 
Semantic Disambiguation (Gr. Monosemierung) 
“Ania 22) cxa Lan fll Salas, uŭ Aa aa Ala pe kas] prio ljo 
aŬ slo VI a dia) 4 LA polysemy „sleli muj p il | kia 
ama p) pajo le aj haj a Jako ĝl glll lo (sinal! 
pak Sa LS Jal ĝua sedla) („ĉ (La lexical ambiguity 
CLA Jala) a ll lia Ja sebauo (96 ĝa 19Y1) Hŭnig 
pIi Zai) Cosa po Lao, IN lo LU cm dl aj (sl (i inal] 
Angd (slo elis «A nena 4a aao sda: pln) saj palio (o ulli ZI Li 
jia ea a ko e a ud EN LJ os 
LIGAJ ilma]! iaŭ ĵako aŭ" 14A] odaj SI pe an pllll 5 pis Zi pra 
"en pill AL, alpa saj wle (via Sola) (wi al aj ep! gu Jai 
OS LA ao (iaa 1) a 4A Kussmaul  J slam s5 9 ĉuj 92) 
aal Salio Amaal) Gilad) a Alas" aian all „bili 
Wl) lal Laj lb iŭ qi polysemic lexemes 
od (aj 90 ua 1V1 kia) "monosemically textualized 
CLA Zo): vilao viaj wd JUG (Esl l) mj Laga ĝl um 
eseas A2lJ contextual clues suli pusladi ulaj (le Zi vii 
dal) Ĉu juas fill cu pii Jla gad pala 4a o ago (YJ ulil 2019) 
PiS (SA Gludl a vl glo GOI pado vd JUG pali Galo 
Lat vall! (pe dio Jal VI zi 8 lo laudas ĝl ad Lall a.i 
Laa 5 vd dgaall Za AIS lalio al ALa] ZAN ad ao piaj 
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Diller „ls :4aŝlaj GlelĤ (paraj ĝia Do „lo ZU ASE pazal ail 
Jalans$o ĉasa HAVI kŭa K19VA Kornelius oemlijsSs 
„144Y/Y4Y4 Koller o)s5 ) 3AY 


Semantic Translation: 43841 La ĤI 


La kil) La l ook gas) «Newmark ellegi cio 
Jslas" (Communicative Translation 2 (") ldLaNi La Hi 
Aĥgiao]] dal] ZANA a gna) a du sail) SamS l a ali Jo wd pa ioll [lea] 
SY pa 9A M/1 9A) "Gis dl kol) vila ial e as ĝl 
vai) Si glu) ŝloN olal aal) ( 49A las fll Ju (ĴJŬlLj 
JU a lo Flo iial Zai) lao lemi 5 pa Gi lu „Lavi 
si ia! (maŭ Giagiuo sili lus ll „kali vali Jii ld agao 
ALa Y ĝue ciza ŝuLaY! thought-processes „Sd Ll Ju „le 
l) ul pa fill la pias Ai dm Lay] (al! Ji ŝaloj 3l laaj 
Aula Ld) glo Zuka$I GLATI ge 131 Laa li Jela GI a egal! 
all (bl gas inconsistencies EL Laŭ gisi silo) el 55 wa 
anal) Gil (i Giulio ZJVAJ Laa fllo eUkaS!, ambiguities 
dal ŝanal laŭ JS Yes pil lilla GIS Giulio o (Aadlall p A p AanoV! 
kam ll ĝi (gll LA Aii pkao Vilo „aŭ pana duon] ĝo La „aji 
watertight category isila ŝaala dii p „Si p lo a paŭdl ul AVA 
sd KAN Laa All a cia Jii; «JLLasY kaa fll ai ALLA ELelaj 
Osa, Hatim sila) "Las fli 4a adl “(dass iiio" JUS gi 
Ld pala kaz l) JS ĝe Gal iul ĝu a (Y ua 499 Mason 
„kil) Interlinear Translation „siall ĉu Lex jll, Adaptation 
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Overt  dipisali Laal) (La lul (9 va AA dlamo 
AAA £N 9AM/) 4A) l lu gŭ «dulua) Ge) d Translation 
Semantic Voids: 4 cI£1 „li 
„Voids = 411 vizaj 
Sense, Theory of (Fr. Sens, Thĉorie de): «sud! 4 „bj 
Interpretive Theory of Translation 4» A Al, glati Au vai „vj 
Sense-for-sense Translation: „a ia laaj 

Ji Juaŭ ge 8 (930 Ĝan Hli sj lano] pliaj plo pluso 
ciala ela] ĝl) UI Balo] glo "aa" a) Lay pall „iza 
suladl) plio paj pll; dial ZA po 8 Cilala dali LaLa oda e 
Jus "Laci" sU y dli, sasa] FE LAJI 424 luado 4a sadi) 
OS «Word-for-word Translation 4a£y Lals ax gi JLI mai 
LUIS ĝe Js) Horace ulj52 5 Cicero Osozad Gldlas ll Las 
GIA (io El adl vd ell JA ad vd La likas lia 
cejo Veo KA e I via Cll AI iia poa Nao YiU ull 
laŭ 5 plani) GULSU llia 1A pan ue Alnidll Zs) noi 
Ll! , sama! Js LEsiUJ Free Translation 5 adi daŭ A hl KE (kij) 
AMA Bassnett Cuiulo udo) ĉiel ĝ lall liaj AS poll 
Serial Translation: sati) Laa ĵi 


dl) Laa l ĵe vala Eos Lal Casagrande 31 llo Le au 
Kl delto kaa (1) 5 illa ALO, Laa i” la aŭ Back-translation 
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ela leĝan i all5 pd kuo) io skao «ĝdl «(3)9 (€)o (=) Slvidll 
va ad nell lu Cubs ao (VIA a c)40£) "(1) s321) Mi 
On uaj daa ŭ di lo ELU eni; aŭ Ĉum Za olo IN Ĉi pall GIVla 
ie di La 221 ĵe fal gl aboriginal text (ula! ylll anaj 
alea slukal) vi aL ĝl (9991) Voegelin siasi si «JUdll (Juu 
dall („a 5) Vl Jla) l vali sax ju informants cud 
em aI ZAN ua) da ula 0 al lamaj ( pall Zl 
ub uapll ĝe ai dill, egali likas Y maldi lia slis gei, 
a 49£ ul sal j15) 4 bll sia lalo Jamal au il) Gulan fill Jam] jo 
Indirect Translation (!) ŝĉiLal] „ue kaa l (Laj ii (VE: ĝa 
VI palĝlS :Audaaj sielyd Parallel Translation 5 Laa ll a 1 
Ado£ 
Service Translation: ŝasili Laz HUI 

Ci pa La (alo ZINA () 4AA) Newmark €l ple pi aris plas 
sl Za) Lam fll, (Inverse Translation Zautali Laa fi) mulo Lal 
Po a ANY ULIS plo das 1a l pa fll II ZA! cxe Lan li Zao la 
pana gad 59 a el l lia Jie ĝi gum llpla mi gli au «ulo gsasi! 
Direct (") ŝŝiludl) Laa li La ki) (9) a «1 4AA) "Glaldl 
Ge) ŝ Direction of Translation AI slaŭl, Translation 2 
AA RAA Gl la ui «Audu 
Shifts: —N 9231) 


ledo :Shifts of Expression „sadi CN saŭ Lal lailo (ĝllaoo 
Gil dl „lc departures g sx SU" Lal LaY wi Catford 2 ils 
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va 410) "Aisgiuul Az: a) ALa VI AA ĉia Lao ll Alas uŭ ko 
Ala ŝlo) at saj Lela o sall pl gl cxe laao aj alo a ua „(V3 
ZA lio ak ula) o Cl 13 cial) „all („ŝ Ai ŝlo 
Ĵysa3s Category Shift Mill Jans „kil) digu 221), Au LaYi 
J9 ; Intra-System Shift „Aŭ Jilo Jsa), Class Shift ial 
das l) Jaa3 5 Structure Shift «us st Jyaio Level Shift 5 sal) 
da l CU saĝ asia lezas ll CY sali as dl, „(Unit Shift 
VI Lea jia $ al lo 5 lo Edeno sl du sai Zao GUS lai) ŝi cA uml 
ola 8 lu vla alli kio eB ua ĝi gg co o pill (iS IAI 
Juaj Bla Gaga pal gal wd 81, a lim ll Jla Gl ua 
oal ĝe (Ell vi o) small Cil mi) ĝe mull igas 
Lad lol e Laa ill ala Lid l, JU la ad la pio Sao 9 Se La 
LLI ĉpoŝas dedo pala | alas «lida ola Ja elpa ĈI pi 
"ULANI" sia Jia gi dl (1 1Y4) Popoviĉ ds n (Sla "elaj" 
quago sed ila elu ĝi Ghplas pa (sl dla ĝa laalo JEE Za UJ 
MEBI Aaala lall pl ("oli sa! al) UY sall magio 
luda sl La JS” kio pol lio lŭ UN sail: iŭ ma i prua lean) sil 
va AV 9) "oseo also La ses Y Lo «kai vali iudll 
Wat pall iŝlua cp IDUJ" SLU ON ad o) SUE lao «(VA 
(iam 4a ll! val gal mojas pl dllisa ((A9 pa l 1 9) "Laa Gli All 
sl Jamaj l Lio xe Za l NTA La mol Jo «eN alll apta wi 
(Raj Sa sal CAEDUAJ am danaj qiu VLA (aj AA l Zl 
asa JL ui aas pd ĝu Lal o Je imuad llo JJI 
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Zao „Ld LAMAS 7 di l ud So 8 Norms „sutmalj 
al e pa AN a Jt lia o KAUSANI ĤEA ao mu (alo Ya Lan fil 
glu! ma I pa pill A dao (di laa Ji aed al all Xl) pon 
5 nn IIS 40 gamo aŭ duo siuj 17a ALNI a laa oi slo] 
lia leolas „SI jal dllaa guis dili, (Av (a (VAVO pia gioj) 
JEE ah o pao aa JEE ĵe JUBI US e l aŭ Ĵaŭoa elkagli 
Sosa pl) CG ad Jada) gi JU um lo Jullo l a ama jaj 
iall pall) „i ĉxE  Explicitation ume l «Archaism 
dna id) Ja las) Can ĝe anoj Bom alal) oa Jia ibo 
elas LJ lu (dl Lan ill gula al Lam fll Aula ĝe al kem ioll 
„ul 144 ()4A4) van Leaven-Zwart jaj gul oli clag, 
(Y) Jsdlls, Modification „sall, Generalization pali 
(Specification 23311 ; Mutation „331 Jsaŝil s Modulation 2 
(4A4) Toury 6955 Li „ajo pllabl sial dill Zaabll („ 
DN a aa EN sal ĉa (aood Gao ĵams l a susa saba (V490 
linguistically Ly] lm «= dll Ju) obligatory 43415)! 
CN sali a) non-obligatory liN! pe ci alis (motivated 
Lad dal pe CN adl glatas «(AA al Jal l o] pas (il 
„Lo Initial Norm „sY! olas lS i LE Liaj Gilad) ; paj 
«Las SUI Adequacy 2 (V) Ŝlis luas bl « Acceptability 4a giŝa 
Decision- „ly 3 llago lli «Compensation ua gai! 
Formal „Ld = Geisŝl «making (Translation as) 
“diaj lel ĝ (Negative Shift „ŝul Jsa3 «Correspondence 
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sos 94Y: QEdga 9144. 1 4A$ laj al ub 9410 31 „ls 
440 :)9A: 


Sight Translation (Fr. Traduction 4 Vue): 4/LaY! Lan 4 
Alas GIAJN („do Ash daa 5 (lo Ju JELI ilu plas 
Lliaioj pladi lia (149) Gouadec ail sm paias Gi iko paj! 
ld laoliaij lj Laa fll pl gil ŝamo a Kad „plo ANNA luass ĵe) 
vasto prii plo Alma] Laa fll gvi dil; elolas Jsto el o ll 
El ge Laa lli oda (ls JUL (GILII io La] alll samaj 
va 449) gŭ Zi olhll Ciloladll aŭ lad vla l 5 pa iul 
lam A «Absolute Translation Mihai a li Laj hij (VVO 
Diagrammatic ludi La sAbstract Translation saja kii 
«Keyword Translation dsmlad) cle las „Translation 
sReconstructions (Translation with) «eS ŝaloj Laa ĵi 
dlll ss Alaj Glelĵ (Selective Translation at) Laa i 
y44. 


Signed Language Interpreting: “yLŜY! 4a1 Ai gŭli Lan ĵi 
O2 58 ex pill aŭ Jam Interpreting kajli kaa l cepoj 
CAJN 65a (fio ia Lajo arell lpaniiloj ZiLaj] Ĵa paj 131, 48 „Laj, ŝaj 
Sj pall paias (l Zambal] Jai] Ala pliaĝa «gladi JS 
izis ASL Su e Gl la Za call) Ŝlbo glo ZEV ĝa cal 
JU Ys Aliad]l laŭŭs lel p gll a ĝue GI! a BSL allbo ll ul L5YI 
peal (pulladli I Asi j pas plo ango csti a «48 shall lall! e |) sla 
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sign "SLAN lano Al" lall) ma Culi ellos «53 oll dia 
wa «449 Brien gls Brennan olu») supported languages 
ls «signed English GM LEY laos gll Zu jula Za Jia «(VIV 
ka Al pluma, (ii shia Za | galon l aas pamdl loi Ca lpenaĵaj 
Kl GUJ Aalto (JN p sll (e CIA Alo VI paiia Y Za aŭdi 
los au Aŝ io Gla ĝe ŝue luti gad ao l LEN ljas 
lispli Small Jl) je lola; Ĉial) liad ĝe l Lipa 
kaz ll ga ul LAVI da daj) Zam fli ali, Transliteration 
KADAV (xe kvo Ila GEI a co saj Ban (68 Cl sla cl cio ĉu o sil 
i (aŭ Cil LAVI Zao daj gil) kam l ĝi La JUJ Jumo „laŭ 
JS, Ghi JEL 68) oikao modalities c5io lelki, Cila sla 
Simultancous — Aialjall ka gil) Lam A plazio la «(el La! 
Consecutive — Asta) da sili Lali Calo Interpreting 
on pali lil uml gill gud gua elaleaj Bi as - Interpreting 
oi a pis „(V09 a A40 Gl hlo) djsl) Les 
ld Y alja JEE; laaj DI api£aj GI LANI Aa Gaja uan illl, 
Gldo (ad LS 3 jaual 6 Al cllasi KS o cual Gi „ĝl 
gis job interviews ub di CIUJ, doctors' surgeries «LkY! 
Community Ckdladi laj sili Man fl) aŭ oko pi gia pii Gi me 
Ab 1 LIANI lel 1 ko a glo sle kulio Interpreting 
kad Laa duj mo lose e as ofa (55 am) palo eJaall 
Las aj Ek aga liol dlbas (V1 ua (19499) dd NJI 
Jia (a Aa l) Jago G18 o luma o JE La ual Gl LEVI cal gi 


300 


kago lipu Ŝi jai Lan fi kali sunaj Lago gŭlil gwŭ al lentil gl Lalll lia 
dall du sili Laa l) Laj aj (VIT o 490) Sula AUSSI 
sa 95 ĝo Gli Suda) ciel Relay Interpreting 
Scott-Gibson  yomum Ĉi Sau flfsham 1995 „LA “Hayes 1992 
.1991 
Simultaneous Interpreting: al jll Su sili Jas 78) 

kagi) kan li ulano (ada) (lo UNA siŭias glinmo 
Consecutive dali da ĵi lami) Lal kil) Interpreting 
sll emjill gaŝa dial fil) doj gil) Jam fl) („ŝo „(Interpreting 
9 1 mma (i ulas sed tinvisible presence „ije me sam dilaj 
dall, Ĉun ĴI plas lima Sas (ul y do Lao (Jana a Aol4 booth 
cal lia „ladaj aŭo eG 8 a Aage] ZAŬ AŭE lo aja ZLaY! 
Ga adl Alaj sa Nuremberg trials gej Olslaso die JJ 
E pl) Jia palan gud paj JUG I pazo Al Za olloll 
da asi) A Lil) televised trials Ln)ib Bull CLKLJJ 
pslasllo du gil) Maa jll, Conference interpreting «l aizallu 
On SA mm fid asta N «lad olizo SU LIG a „(Court Interpreting 
OVI lo o pal pan pud agi 3) elaaj "Liljan" aglagas ple 43 9: 
Aagdal) lomo £a ail] Jam ll os JS 6 amo pulaŭ kia 
AA la ula lo Val) vaba ĝuas uan ill al igaoll 
Ost (llan fio 3) graŭli amoj GUA ado Abo Ve a Ve Cao laŭa 
oa mj Sl so all am illl salo «AEA kp ll an i MS si 
Js LSa „(VAY va :1995a Gile Jm) poj ĉie almaj ŝicliaa 
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5 ex fl) pais Latio «(19£ a :1995a) Shlesinger „mali 
Ial skala au AD Jud Jas ĝi alo «dial jili ŝa gill Zan fll 
eca Ca (61 (8 LUŬ Aid] jil) daj gil) Zam il) plaj Ĉiaid) vlaj 
Ld Pada llu a «alli (a pika e ĝa (lo (55 pa pill puni gas 
83 Os8i Ya IĜ aao La pais o AiKao o RN Liaj audo ŝtal 
Gi UMAJ lato Ĵi Lmaiidl al Lalall Zi pell 559 am al 
Jis) UEL ses Lao Las iuj Sao alukioj giaj ĝelo oseo 
OS diao Jlual (gŭ JEI Jumo plaŭ «(Ye £l)4Y ĝo :1995a 
La diŝs l vomo si aj a ŝan Jala l ĝus uan fali 
ŝalo) „5 73 5 olas ai csotao GLS A vla (5 siaŭ 5 lili Aŭ ĵaŭ (Sao 
Os gana fidi anloj Lanio (5 alo ŝodlo ladis Lu] lelelho 
On BU Jll l suto sia SL aglan lao Gi „ella egili „i CL srn 
Luo in oal vs viumall oflo sell) (do, sl cil 
Me Ear-Voice-Span (EVS) "DS, plaali ĵus daŭo jl 3 pali" 
agx (ne short-term Memory all 5 yiunŝ 5 SA agas alo Zam ŝili 
gilaj phil) 5331 dall (a gi l apudi Ci all Aa] (wl Aslol) gloj 
GALENI Aŝ Agil lan jli (Laj ki (Effort Models sadi 
kugagaĵ) da sili anti, Signed Language Interpreting 
Chermov  cisiys Ado) Glelĝ Whispered Interpreting 
Moser- „~a 33523 Lambert 2) 11995a Jum EV 1AV «1 4VA 
A Suluo 49 £PoOchhacker Aka o RAE Mercer 
Lederer 43 pdlo GG Sala E RVA/ 41A «11A Seleskovitch 

.1995b :1995a niuuli 11 4A9 
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Skopos Theory: ŝili 4 „ki 


4A ĵe Gio pladi «Skopostheorie RLS! „i aLlŝ»y 

al p ŭa fl Lam l gw maio AE l ua e (siaas skopos Zibi 
od luli iilo liam ii wi Vermeer yis Reiss 
Ak Pragmatio Assisi gii sadl „wle Zulal) Za laj 5359 Ĉu pladi 
JAN! lill gad palo Gigial) pali JES gll ŝa „kul oba J ŭa lam pli 
iial Gladi („i leŭŭaj gll Gio gill "LI" ol Zila l suji 
sdas JEI ZIA pilolo Vualo aŭ konal lia pa pia (suji j duima 9 
Cu is Jada (l Jl ulas "(apli la Zita za al) dio va pli 
aŭ pladi (uda plo ci uo (aa) ua) 4A) "al uim 
vali Gail (ua) Laa fl Clil fluaj pakis ĝi pa illl lo („kujo 
Eksa) ŝlajl cia cls ile dl (eli lail pall ĝu spad! 
Mio « Laau opao kan ji Gluo (pi Laŭ ull "l lumoll ŭa pl) „aŭ 
pa 4A. pala cul) "All 1355 Adal" Gia) ali «Ll 
ka l Ebloj) giu" Aulal) Glllŝaj po ll La ao (iaa e) 
4A pll a Ca am fl) (alkao AiSal] Lan ĵi) Ciun) fluaj (sa du ĵas 
Ciaj (VAT a «V1A9 pa 8) "eia (o AAllali IGI s Ae o piu 
Am gia uu paradigm sim cini lil Uu Zhi Toury 655 
ĝe „(VP ya «)4490) Target Text-oriented -ŝagimli yaŭi pao 
Jiu LUJ glo SU mall ĝl Ĉia ĵe ĜO la Gall lia ĝi Suall 
gi Da Naŭ (uj HET (a OMA pas luo gail Miao 
gi alo ca I "GN" Cxe ZUŬ Ao samaj pa fidll: vla YI paŭll oo js 
va al gle kaJ pall kili aŭo sepalo agesdl di leliis 
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adl) Sb «LIL AL 5 as illl plo au Information Offer cLa gia 
l pl) lu dll, Gad lidi GLI ge ĝis Lal Gil 5 „sli 
dl) (598 muji vels Olualy lnia Lu Las luan Lea 
Maa JA Ju le nido Solo) JA xe Gla sladll (plis Akso] 
Culs I La eN Cao agio) pall sutis (gil) aimdl jj agaadi ŝaj 
Gud) - re-editing mod ŝlo) ia i adi Salo) l Zam 
LAŬ lla „(VAS a V4A4 juo p8) (uma plia ei lpelizioY Lig siuj 
kam 5 aŭ ĝi las Gagadi: paŭt Audaj laŭ, Lam ll ĝl; J aio 30 
Don 4AAa8 Ui dla) Laa gl dla sa li dd a Laa jj palo (aj 
Vala - Buddha “a Ji kaj io a «JUL Gi mais Quixote 
Aia) ŝuo dilo] al ialll el ll aas alis Gi 6 lU jl KU cue 
Saio AAJ) Asa ai ledas jj sio 4A, l du lal) LS ŝilo] 
kam Hli Success Claj sm maa ao (Ve a AĴ pad (a 
ĉa Coherent asi ii Ĥo plus lel dio ali Gill: vil lo l) Lal liio 
EBLI! (e ps si gll cul aŭ Laa ĵi sla ilo 139 LAJ ligo caŭi ge 
es (VIV a 4A 8. ua udo ploj) Ledo) alias „lc Protest 
Translatorial „ka Jaĥ 3 Si ĵe Jj kan li Zi as dlll 
KAS 1a o A al (Sla lanla kalii lea ALIS Fl Action 
lub) ILE Logan (V997/99A4 6) 4A4 JUJ Ue de) Ĉiam! 
ĉiel Loyalty eN sil; Commission eii (Laj „Bil 6 plia 
KV MAĜO aa id EV 4A 8 pum udo pulp 91994Y Nord  2)5) :kuŝlaaj 

= ,44Y/)4A9 


lua LiRo po pias Uio pano aas a lijs Jud Gl plas dio pll LAJN vl JI al aka lua? 


(=). 1407 „le Ŝo uu 
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Source Language (SL): 4-LaYi 42411 
kaa fll panio (SA pall las cu tal alll la): mlual slboad| 
Systems LABAN! sal ula 22111, (Source Text „kal! vadi 3) 
43 a Aa a Al JOVI vl AALANU) La vadli ld lio gg 
Target Language 4338 7,„aĵ] dall ol Luo, «(l Juu „sle i LaSi 
so ĜI ro ĝa 33 Laa dIa 0 Sao Iiaoso LUK; La JES 
SHA ox (interference 31515) linguistic incompatibility 
Gad Egli am ud AlS pe ma fid) Av, ALOVI da) 2i ma giia 
Ladi pelo Zu) LM, SLAV ZAI 5 pakl Za pll) Lal c5 jo pali 
aI Az Lal ca Za) Zl l a „Eo glo a E ĈJ Laj Jad! 
AmaŭSa daj o Lam flu pa jili ato ĝi Laa ll gui linli 18 cma fali 
Cia Jan i Ĵaŭ (uŭ kiail AkoV) iall i (gll Lal ll „kau 
kat pali gi 3 «Nat (gi adl Les GK ll Za 5 a palo Ciuj] 
elas iLa iI 6 pal dual 2a) ĝe kaa ld a ao o ila 
l i Andi sali giga) «Direction of Translation ]x,3 
(V) ĉaŝilal) yĉ ao ĵi) sEthnolinguistic Model of Translation 
Semantic SYM cud ĤIĝ) «indirect Translation 1 
Cial «Receptor Language Mam) Zai „Disambiguation 
Source Text-oriented „al! ual mao Zpagil) laa ii 
oSsto $19V4 Kelly „5 Alaj Glelĝ Translation Studies 

"1 4AY' Sykes 


Source Text (ST): „lati uail 


:Source Language Text 4ayi 4 aj Laj ale (lj, 
eŬulLs Las fli GIN A ps e (Gabi l SAJ) halli 
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4a) Jio La ll a Intersemiotic Translation cslaŝadi ĉuj das ii 
Ailizo dal ls ika „La vall eintralingual Translation ŝaxl sli 
Ligdad) gali l) Je ĵi ĝe (Source Language ŝalay) ŝzii) 
kenall i ska! valllo „laŭa paid) lasis „sll (Target Text 
kaa id (gŭ aŭ£la silla) Zala cisko Jual aj ĝe ŝ jus ŝiaj sail 
sue Lal vo ĝl (Sw Indirect Translation 1 (9) ŝaŝball „e 
OS a pea (ka pal! ual gul „o pl Zil pli pall iaj ĝe 
duaj UNS, Zu sal Jano Cila CIU ie CIS ud Jio Jo cis ai] 
4a pa (pd plaĝaj) ati) lellas (gl) Gla glad ĝl lo o Zalŭa 
Receptor Language Aŝiamal) dall) La lij el aal) ule Jano 
Source Text-oriented „Mat paŭii Apo dao sil Laa ĵi lul do 

„Translation Studies 


1 da vali damo Aga gill Laa ll Cial 
Source Text-oriented Translation Studies 


el LS AYA (vi40 13A) Toury Wp5$ 4adiiuaj giiuas 

lai pali Claus ĉp lio Glas plj pilo] aŭ pili kan fli wi majo 
kla! pall ĉu ADL aki siso 3 iam l - Gil] alli „ 
"alo" ol LaV vaŭ io ll - pala Eos cp ADIO Gimli paŭllo 
Call ja 555 Gigj a ĝaj (E9-T4 (va d19A0) Laa oo UI 
i AELII dial LU 5) lalt] pali demo A sil) Laa li 
l l juas fill Gu salo ulil! (5 fuml) epi poj gi 
Applied. Saki) kam fl liluljo bol) JEA Ue gle Laa i 
5A Nla do ŝia „ald „i 4] Gagi (Translation Studies 
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Elsito Lall Alaj) plo „aŭ (sili e$ dual ud dll Jad lia (e 
kaa HI) Cila 14 sail) pa piali cpeill a Laa fll Amo ad Ĉial e Aia 
Target Text-oriented Translation ~igi) „ail ga spa sidi 
Oa (poa) diba ĝia alis 15955 Gio ĝi wi Ai Y „(Studies 
a ad pel Jlli lia ud ZELIA 5 il) aio 43 a$ lŝo 
Ld Gi pad) palo ka] pall us CASA e Sano plis moj 
JELI Uam (laŭ 4 LaYi aao laulaj ĝi Gill vall lo "Giaj" 
Ld ES Laa Jam 3 pila ULE Aldi s 3)" ĝl Nida las Jai 
gadi" ol kadha "Oipiadl pall, Lay! gail ĝuu Adill 35 all 
LLa gle lu $i lali gi l pati plo am go kaa fli) kuo pio Aalajj 
„tu VVE a 1990) 1 l CI I Lo wd kd l Cil Ji 
Free  ŝpd) lali, Literal Translation 43a di Ja iil 
Ld LUI galidl ĝe ull gi Gill lia gilb ges (Translation 
LA (as (daad) Equivalence Sel) ŝ Si Jam lj5 l Zam il 
lemo paj LdlS pe Glulkajl lil wle kisgiadl pa sail JS (gl ĉuj 
Aŭlido laŭi gl | plia si Laa l lo guiladll uamo ĝi da pl ukaYi 
da al GJ AK €( pril) Lam ĵ Auala) Alas Laa fll l laolis 
LUI lal) ŝlo] wa Y „kay! ual laŭ Jin ili LAlŭll „ Amaillo 
l ll plad kia cj pio lo l YIS Laga Gaga aŭ gg „„d DUS 
lal ule Gixiadl vall „lay! vall ĝu OLailŭ gi ge dd! 
ld Lal paid) gio (6 kadi ĵilali ĝe Ĉajll ge Yo «"elbal 
4a Ĝd) Jam ŭi) sludo (La Sl (Shifts =NI aal 113) Zam ĵi 
4923 Spa sill £a I La) 3 «Prescriptive Translation Studies 
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kam lU AMMA „Transfer-oriented Translation Studies JAMI 
490 «19449 (5355 “Aula Ge) 8 Translatability 


Specification: EVKENAJ) 


:Modulation/Specification a33/ amit Laj ado (lka, 

«4A4) van Leuven-Zwartt jj vul Ob miss plias 
WA ĵo, Modulation 2 (Y) Jl we sa ug iliu (194. 
Gd Shift Jg3 GL Generalization pali as 33 pll e 
OS) Gial] „alll 9 „Lay! „all Transemes Gaj cu dud Ĉumj 
eza Al (siam „explicitness muma) cm e 45 Kaa sad ) aŭ 
CuLAls Zilu La) 28 fal olina Jam alu lao poSI maaili saj Jsa 
l a GE 5, daa sao Mi vim SI OLAS JLuaiau l siuslia] 
~s p!) explanation „sili 5 Ab Gilaj mall 3 alb JI 
Universal of kll ale iua liij aj „ll (Modification 
(114) Levy al US a aj cual Ol aŭaŝo (Translation 
ol gxis ()1Y4) Lefevere mŝs!s van den Broeck a y ĝo Uli 
pal) Jaga palo Jiu „maŭll 3 „l elli£, gui lb gpŭla gua DS 
o) 125, vuladl GUI pe CAS lail (xe p£ l plo eG da pa fill 
Caj cal E aio (A pa 19440) pall ce lo mdo fal maa 
ĝa KL Aaaŭ SA a Al ua aŭo 5 p UII sia LEI eLa Sao l uoj 
Jama i Utaj pa l i la oŭ aliaj E mili (MAVA) zaĝaŭi g «8 9 ju 
sad alll ga lam poŭ pull REKO a eio ĝo (5 Jlo ud vaj! 
Aŭ, Ll skgoo «(49 ĝa 449) foreign fictional world "„~iaX! 
dual) kil wd Ladhado i l o) ali haŭli ola! ĝi lak cu 
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kulas do Ya lea vb ol £a textual microstructure 5 al! 
kaladi amu l ajo Gj ~as Ad) l (gl samall Zon 
Integral lli as ĵi «Explicitation ue! «Architranseme 
(ul hl (dla) ciel Mutation egi daad! (Translation 
AMAS AS lu jj 

Sprachschopferische Ŭbersetzung: L553 45 pall Laz HUI 
Linguistically Creative Translation lid 45 suali Laa 1) „bil 
Structure Shift: «SA Jai 


Category Mili Jj iu esi (1419) Catford 25815 xie 
ALa tukiiadi pall, kav val ĝu ligaj lj35 aaĵo Shift 
4 Jad p Jeli GLU Gd e laŭ Lu [lal] 1 love you ŝu julajY! 
hag Elo gi Siliko LIS GS 5 Je tlaime kmj ili JI eaj J min 
A Ja alo JU pd l GS AI a suda cu GA a pall 
Alaj $i l l Jas ĝe SAI pl Jia l cs pll Jam Boko 
microstructural all kadi co aa (do (il l) „aal cma sĝ 
Aiud) 22111, AklaVi 21 vual) (all) ( incompatibility 
Intra- „MAŬ ilo Jodi «Class Shift ciaj Juaj Laj yljj 
Je «Shifts EN all (Level Shift suli Jad «System Shift 
ATO 3 „(lo :4adlLaa] Gute) Ŝ Unit Shift ĉas gli 
Stylistic Equivalence: „«aati 31511 


'Translational Equivalence ~a ilj Lal ado (llo 
pal) ĝa lS gu penlinll „iuta, s8laj" alli Popoviĉ LERA a AŬ au 
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CLE 53 expressive identity 533 GAL vll Giaj Laa llo „LaYi 
alis „(1 ve «[V4Y3]) identical meaning "Slizdl „sim! 
ve «[Y4Y1]) adequacy Asti sl) cxe e sili lia „glo Lal fid poj 
(Y os s[Y4Y1)]) expressive correspondence sadi 38l gali e (0 
«[v4V1]) faithfulness to the original „“aY! ail saj 49), 
J 3a pod Amal gle Jliadl goal GAlKo spas ia guas (A qa 
Oe US i si eliŭoj aŭ cU „vio «Lay! val (alic) 
Gil vali EJ po CIL do GU plat (NI AŬ pano 
LIGi, Aisa] ZA ce | pado io o ma lll blo „po pla wvYO 
La BI (Vua [V4V1]) „bd Jas „lay pall pai pe lu sluj 
«Linguistic Equivalence «4 sl «Equivalence Sill 
(V) vas slu .Paradigmatic Equivalence „a! si 
[AV] vid Ada] Glel 8 Textual Equivalence 2 


Sublanguage: 4.s „ŝli Azt) 


Machine Translation 448! Lan ili flus (ad pliiuj pikas 

"nala va pl l amaiis viii Jla zi La adas dal" glo ZIV AN 
ol osa lal so (NV a 186 ĝaz3is Arnold 3oj]) 
di juo Momaii Elaladllo jo aŭ do ll UUI 
Oa (VIT ua c199 8) "4a sli LI pe 5a sama Ao samaj Lj laJ) 
Aj 2 lat dal pell a Adal a lG a du sad l „ZAN oI Kaj ia 
4) kaa hi amaaŭi laulaj 5 juo dllia s ZaJ) Oe Ell ia (vlc 
JEA I AI DA MI dallao (e yapaŭli 4a ale (ŭu pammio 
lia alo A A al prl o 5 kad 5 jul da aa ŝalmo Ŝuo ĵi Za] 
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Basa Ve da (GA pet (ja5 dm l auias = telaŭo ĝl elkil 
A (pal Ĉela (pe masi GILA Guadl lelo dalo JUJ Cila pad 
Cal „liad l gua A a Al 3a dla iia „Ual la vi jii 
Y - Controlled Languages 4hguadj clalti Jlo wd - Zo li 
da aal) Sia gl awkaY] vall kiuu 1 cll iu cls 
Qo ua 114) Laa ili Jama alli e ados (moda SE ĉo sm soll 
44 Sager aaa 446 ĵaza Soj Ada] ciel fi 
Subtitling: LALA ial jl gali an j 

pii] All) JU (utal Cuagio dal Jl 3 LEN pakis plas 
Lidl (gi LS (5 pali = mandi (5 alal JLaŭY! plil Zea ĵi xie 
lad am i laslaj siu! a (Dubbing Ali Lua sil) cas jili a 
kam 5 mr Alas aŭlo aŭo aŭ lag 0994 ple 8 5 e Jo? AGLI Jul 
4 „wd5) nudis Liudl l sal synchronized captions “el jia 
Jiul Laa fll, (live opera 5a el sal do 33 al | pU 5 a! 
e dl za 5) interlingual «LU ĝu LI usi gi v£u subtitles UJI 
Vd Lao l JEJI Ja lo) Ell Aa Jlo l (La ak 6a 
si (lall Sudo lall ĵe le ja JLEG (61) daŭtia | (mali ulaj 
vai) ŝaj ve lall Umas) lao Janiio JUŬ; AĤ iua (61) Aŭlaio 
ax 5 cialaj 33 GLU oo dla (JEJ Jum gls teletext jil 
e pal JUI Uo galo cu luv lied Aa) ĝe Ys AGLI Juul jl sagi 
Ga la Yi sal laaj 88a (Aa ol A6tj ĝa 19 ĝa ) (5 gue Jidaj N' aŭilkj, 
ŝuaaĴ) Lam Hli gil iu ll A ll Junio Alla o pao is am piaj 
LUMU ud ZAI iaj Laa 1 Ja gli AII Juaj La (jas Ele] 
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lod dal uio” pano Ĵil mulo Gall a JUS pll a uio Til aa o 
Lal pkil 114 ĝa 947 Gottlieb baa) JUdI Une „ule 
Goris 15535) adj Villa 199 ya «144 Delabastita LLI 
Translation Studies Lx/I Cululya Glalaŭ ila (VVI (a dV447 
Cd Lala o a aus am gI LEN aal jl al kam VI am Js 
call a GS A La ai paadlool o: (14 va 441) Fawcett 

„synchronization cj GLULLJ | ya YI glo Laa ĵi la 561 
uaj (1149) Dries ŝlono (1994) cosi, Luyken oS) pk3l) 
Oo (LZ Jul aJ kaj l wd Lana] Aula] LJ pluaj 
Jb ad 5 slamo subtitlers ZALA Jiul Laa 8): pao l gw du gill, vo 
hil) Laa ll ĝa 3 plat is pll aal) ll ILAS ooj ŝa 
AZE ĴI kam ill Alla] ĝl (PALEY pa aV44) gulo vu 
sd Gla fli pass call lido (UNI plo La mm l 5 nal) ge Jil 
VO a Laga VS ĝt (uas lo GIN 4ŭ panio, AZZI Juul Iu 
do pu lo Val Gi sio Lam ll a pl pll cill LAŬ SV glo lia 
KUS a «(ILel£ „DKU Laa oma ĝa E pal plo amoj 99) Ĝohŭl SI 
Oe (neo) Jeli guno esdla mura LEI al ŝel pli Ao pe Lau o „lo 
led Gl Lule Vo 1 lao! gia Jal sall sda JK ia ĵe a Las zl 
LUIA dd II kulas pa Aa I ell aa IG (sal pladi aka! 
BI AlS ĝe enlasi laj Gel y icaj s Ab gI Alb aj (ja MLGUI aj 
JEJ Jus (alo dedll naŭ me "JALUN" „al o plio kan l) Culs 


sd ĴLJI ĉa le ja lal Lloj i ll ILAJ o J jam praa iu Gill l La aD p = 
kam fi vio Laado) kabo) Gilal Junio daj pl mlan viall mao i Lal SAL pond ĝiaj 
(Aa LAL ual pall kaa lal vio (Fu julaŭY! pe LLa 
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O1gŭel fi 2) pens a lem pra o aas JU Laa ll ao pell (a lil 
bll pidi cialaj Ai obj j skull ĉuj Jal sill ŭa Liaj glll (a 
ala ĝl oo) LLZIL Sll aal ĝa ulo) e meato Alall Zi 
plua Ji ĵe lŭ (8a „ll iLa lall Ja „vlo An a jin aaa lo 
luo LEL JUJ alili kaas aa vL, AGLI Ju La ii 
3 AĜAJ Jil ka l malo ĝi ĝe Ell ulo) kasi OS Uaj 
(sle Aipiuaall AA ogan delal Jidon] Cila slas peno (ll Ual pas 
ipo (Al Y al Adlŭ laa Lindo maj 8 Ak sei: glo JUI huo 
pall lelo (5 sia ll Cila dladll (ua pia e jo Ji YI (kaJ «lb „le 
lao 5 el Ln vla pe pa dd cu (ad sU pall Jaai al „Lai! 
kil) JUJ Unm (glo Znldi Gloidl mami ne „SKU daa 
„Pivot Language „s=li 431 :Laj phil (YeE wad 9A4 laaludho 
441 Cumgd 11490 hula 1999 «1444 Bauluo (doj lel „Ĥ 
447 Ivarsson ampla (1447 Guiiaa 91441 Gambier muma 
AA pasls oso 

Success (Gr. Gliicken): cL! 


lias (V14A£) Vermeer ~a xŝs Reiss val; 4215 plas 

action alll 4 bi mulo Gi jas) dildo (sil) JLLS! ŝalao 23 sad 
dal) ARA ua JE Gl ĵe aan eja JU «(theory 
Vi a ĝue valo ALI ab 5 I Luo N aj Rilckkoppelung 
Analŭ AŬlo lI siao AJ I: plo Za AIL, I el ĝu ĝi ALa: „viti 
LAŬ orla tanbill oJ pd 5a sa sll 5 radl Cio Gui (mel CI sam UA Bao 35 


ka pl Luna Vil al kemsaloŭ Aula a pao) | vlaj Zao l ŝel Sa VI Libali aa ll aj du pl 
(AA) Lela 
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l 6395 Y l) Protest glaŝaj wle csias Y Cila ) gegliickt 
dia Yia l eal Eulas l (originator “ia sill Jŝ ge J5 elm! 
eseŭall lia 91 ilid alia gŭ Lab 5 a TILJ cj sana) CoOherence dul 5 
Guw „ŝi Translation Theory Ld da i vala zaŭ (alo Gali 
Mala (diaa]] pall) Ado ĝl Eu «Skopos Theory Ull du „ĥi 
Cila glad) ajo ilus) SI al lj a atis „ilid ALŝ Aŝ ho pilio JEA, 
aii SV 4A EO ĝua pis ul dublo) lel Information Offer 

14AY 


Surtraduction: 4a ial) Laz li 
-Overtranslation 1 (9) “byŝali Lam l) viuj 
Syntagmatic Equivalence: „~= „dls 

„Textual Equivalence 2 (Y) „ail silt „isl 
System: [UL 

Russian Formalists uso OGxA GLUS ipe Mis plias 
OB ĝa JAN ĉial vi lobii uo] cu phil ue Zolan plj 
ŬAŬ Gis (Translation Studies Laa Cilulja lb) udo (Go „ĉial 
APS (e diumo Zo samaj lemis olu ll cli al) AK," adl 
Even- ~w 9) GE)) "assumed observables 155, ALI Aea fial 
ka wi "AbaSLll ALIN Leo di val skl” a «(VV ĝo :1990a Zohar 
al daad al Sai al do pl dao Gd palato io GIAJ wd 5 e Giu peil 


Kil kiaij vi ba a gi pos digas pea RIUS l pa dlia ĝua lu laŭa i lia pall (pa 7 
(= Aa) dladl lia guĉ Originator 
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e 


Toury 555) "cil pl raia GS" ĝe Bojko „URI «o il 3 ao dud 
JS dynamic interaction «Sd Jell) alko (VET ua RAS 
Ju 5, Zil Jh ZI al mail! gl 4a zl) Zao) ld Aalilll Lal sell 
OA ud sa uv Ju ino „aal Gb GLS lo plimadi 
CILA (ad Zu hulajY] Zl a Lam lo Jael o mo o JES ĝu vind 
Oe OS us ai a 3 LEY nio ĝ£1a «JU Jam galo Gu miad gj pali 
system of systems "Lau! „Gi! l Lana pia) LAN] ĝe ae 
slaŭal) alii) lias aliaŭoj siad! ge - (AA a «1990a Soj vial) 
JSŝo ULU pluas (6155 plaĝaj lib i ilL, Polysystem 
E uza 1 5 LIU Competence Selti pa 53 4 3 mas Gia ĵia 
LoBi Laal (ĝl! sol 4i) Simo daj cos Glebo gi "LiKadl e-aJJ! 
KAS (655 (a daala usi) «66 (a «VAVY Coseriu  mo)oS) 
pluas Ju ULI plasa (ilij gladi l (vio Siam (VT a 
Vil :Asdlaj ole) Performance s18!; Norm „ad! pe cielasij 
Hermans jl; 41990b Frank «bl yŝ 11990b :1990a ~s) 

8A (55,9 51447 Lefevere mul 9944) 


TAPs: giga ĉii paj nliilj NS laos 
„Think-aloud Protocols gii pa l guas aK) EUN 95 ŝa ja „53 
Target Language (TL): 4ŝagimalj 421) 


Lal) „sidi Jal) glo ANA planas uml (palmo sal 

Receptor ALS aa] dati se 18 aiaj Al „3Yl rlhadi 5) 
dad dal pellso Lal o poao GUKI! am ĝi (um wd (Language 
llo iem pill) VI AS) Aiajn] ZA i a$5 GLI „ĉo (goal language 
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daŭ alas aao 4 KI Ekll kas a oj 
I pe Ce Laa lL lama Yia (san ll esto (li La plaall 
e du adl Laa Ĝil) vi La ŝalo aal) wd Lu flaall oa pakdaŭo 
gl slas «aĥ vlo ido „LIU el jml plo 42 pa N lal e p£jj 
4a Jola) AAlL (Sal pa jia poŝ; Lla dluĝas 8 (6 pal DS Ĉiaj 
dal dl (adl l Asball Jia) Laŭ Aa o pestall GIKII kam ji 
OaŜ Lio Lala 18 Ĉilmoo daj 99 Aid lall ao NE Atgiano 
GESU pse (5359 Ol Literal 38 y= Laa dal iuj el Gigiadl) paj! 
ced ALa) Za) lail JAI Ĵi dial] 21 a ala] Za cus c6 sall 
ci pao 5 ll sia 5 (gio sliuo “Target Text skigidual) (saiii 
kaz A al Third Code MIĤI 5 /A AJ) Loj Azio La plo (GIL lio (ŝludl! 
Toury wof Ju) mll am hiu, Translationese 4545,MI 
olal cn da lail glo iam dl anali iall gia (990 «19A-) 
mad) sall Eld e JAI la io Klal, Zimiojj Zaĵi 
kazaĝuaj) Jan ŭi) JUd) (has le ykil) limo Lam 5 Zimgl ĵY 
Direction of £az 41 elaŭi (Laj SUl (Foreignizing Translation 
Ethnolinguistic. kal ad sali giga (Translation 
434) (Receptor Language Amuali dal) «Model of Translation 
vaŭ Seas dea gidl) Laa lii GLal 3 «Source Language 4alaS! 
olel|A „Target Text-oriented Translation Studies cŝgimal! 

A MAY Sykes uuu 1 4V4 Kelly 15 :Auŝboj 


Target Text (TT): ~iga) „ad 


'Target-language Text 434 4y1„ll 41) yaj Lal alo ĝibo, 
Uio va fidi) Source Text „lati maj (pe (skuo ligaol] palllo 
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iliaj i (Noris „lall cxe io sana sl) Amo Jan 5 Jumo) fa 
La „JUL Kal VI aan pil a al alal al EN ĉo 1 aS DAJ 
iio ~A Tmitaŭon Mla kaas lul ka bo ai ao o 
do sial) La l) GLa]3 Jla ad Culell) eLaloll Jam Gal ag p3i 
Target Text-oriented Translation Studies -Agdmal) uajli Agao 
SAL gud cj sliĝaŭ eligas Laj ĝiulo 17 Jai LAJ kaa Raad a 9 plaŭ i sio 
dm) GEI, (laa fll pul Ĥismo AA aulo (ĵILJ zaj SY "Laa fli" lila 
sua fad) Laj) majo Gina) „al p Aha nlaj ilo Lilo 
ĉa "Lal paj" ĝe jel glo asis o kaa fll popa sall pall l Ĉiaj 
mang p LS ILI Je lal „aj dla ako N Laj gl iliao 
lii ligil] sa pali Gu li5, Pseudotranslations 1 (") 44131 
pasadi i lo ilo tuksgaudll URI pulmoj lpo j31) (gao wd lS 
LE Pj pl Laa io Leo Ll a paj vl dial) plo elis agis] 
CIlS aw LE l Target Language Aŝagiaal) Zl Yual Laj CulS wl 
Source Subaĝj Zl cu ki LaĥU Faithful Mal gts! sale! 
sd algll pal (a diga („a mail) lan „i Ĉajll, Language 
Descriptive Translation “asi laa jt Glub ilo „le 
pasadi cd ĉa) amo «JEI a (lo «Useldl ĵaŭ «Studies 
dalo (sdla lil va jad plabli ĝe 40 mema ĝe Gila slas Laa ĵi 
yiwl) imŭllu agal! (a dl nalo 'Universals of Translation a AŬ 
Aaj via Gagiall ali l Akada dlll) dilan VL Lea fli malio ce 
Holmes =! JE lum le vul) 43 Ju lu, „Lab amaj glo (ulas 
Laj sail (Metapoem ŝamaŝlialj Laj „ui 11988d :1988c 
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ALŝiaal] AAll a Indirect Translation 1 ()) ŝŝlal) pe Laa ĵi 
Aŝ 14A» Toury «5155 (abla) ĉiel 8 Receptor Language 


1 plati paii dua Aga sial) Laa Gl cull 
Target Text-oriented Translation Studies 


OV AAO GV RA 0) ToUTY 855 Maŭ AY] Lan fll kab vd gepa 

vadi Jalali gb aŭ e NI galudl ato ĝi 65 Jso (VASO 
cos a„LaYi ual «e£ 59 ujas sjo ĴUA ĝe Gigiaall 
ARI (/ Amado s Chapa paŭi) ple (LGAV! 498 Cimio daj Lad gaj 
di ao) ero Ciiaall vali ĝi gua pEll le alb Jos ekiagŝaanl! 
eal La niaj NI aŭo ga ĝl kis pil dalo lium desa pli vaj ulo (Ada 
"LI dig Jao]) ZI EO" lmj la 118 Las All le] jal aj LaY] 
pall) ŝexo Am sil) pill) lw Gagoo „(VIVO a (V4AE (5555) 
Aŭj pal awgd „ŝŝ mll non-Prescriptive Lass vu SI l civil 
te lal) plaŭ kaa ll a soj il Zallad Saa (0) Alano LI Gi sm 
dal vb Al (pai kadod IDIO /AFIO dal (pa ŝis Y .., Zl kaj ll 
SIA Zai al) „kŭ sl literary ploysystem sie „ol elia 5 sl 
Ad pasadi 8 opala (ET pad 4A9) "kay lulaj vl „le 
Naŭ siizall sies lel p au Cuilaa 5 ĝuama dl l vl Bi kalo (ŝlo 
iaa llis s Leal gud len lGl 3 l Lam I NOrms uadlaa ĝe „bll 
J9= Aŭ) Lx e klo $) daj e Miao d ama ld ass sm l ko vadi 
Lila maill lia ias LA uas „La System „LB ue ludi 
ld Oo plaj wd slas ĵi elalllo «uluaY! „3 Descriptive 
sl sal wl] „av! JU Julo Lam l jal ela Eo 3 eed o lul 
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lolo (VA ua (V4A€ (51,53) "Llull leiluao e sra elo [Ed] «5 sli 
Pseudotranslation (!) 41j8 Lan li 3 lo aŭ oda 4a ill Solo 
eaj lll o Lal ll Cilo masa (e alio LAlŭ Lulo le na Laj 1 
liao Ai a adi l cus gg al A laii AS iga] ajll 
GI BLGSI Sula elis ŝalo) Lega „i ŝan Lal] YI al e sal ŭo dI8 elasto 
klo Laa fl pila ppadlaŭul a laa ill Jad eŭ Lall e dll aŭo Ji 
ejo OA Zan pli lall popidll | pilo eksbi Jam pli Cdlo „Lal 
555) "Sll la Eldallo pull) Ab ĝo OJ small 9 Hl) Ja SLA 
daxo tem pil) aa AII kal pozas Jiaj lll) uio (VA pa aMAAf 
AL GL ;3 gz extrapolate el iuYb JUS (ad Gi ial) „ajll 
sli Lam All Aaao LIS: via l Gila ama deala ili dl J maa ll dio 
ZK) La l) «Polysystem Theory asali „UBUI da i Lau] vlaj 
Decision- „8 MA) linago Aa ilj «Pseudotranslation 1 (Y) 
Universals of La ĵi Lalali (54lwl) «making (Translation as) 
VARO LV RAS A (555 : ŝaj Ie) Ĝ "Translation 
Term Banks: ollhadi dj 

Terminological Amaj) GULŜI dei Lal Lulo (ĝlbo, 
oslalbuasŭ LVI ĉilo samli gl 3 LE paias elas :Data Banks 
Lo (aa E (e (radiluma dada) laioS aŭ) „il Terminology 
daxo) (ao „VIV Ua «Sage 1990 mom) Ci UY gvlo laŭ jAŭ 
olua slas dubo) lia Jallo Glala l 6 gis Aiao o cd adan 
technical  iammiidi iul) „uelgll xy) Zo slossaries 
Ml ĵo lao YI diaj pli ula pao Jo LE 55 «dictionaries 
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Cila ladi (p j35 (aj Ĉua lall ĉe a pll) CILA 015 anaj vd Aa VI” 
cia o) OV via pal ĝe GS CIS (ii Ĉial Zadao Juga 
dis e mui l LA ĝa (NTA ĝa 19909) lugas lelo cblull socla 
qiu Ji «iuad SM: amma] Ĉia pupo 9) pao SA Glaŭka) 
pazaj Lamlia Loj g al olalboas ve ĉauli JUll Juu Je Laj 
1449) (pro € sa saj oŭ Olalluoao pzlao cui SS pus sg Ĉiaul 
elis cio eŭ lu o panio e piu l lo Noa ena los (VII-A a 
da al lokle ad) (vc di jis Zo sama" aŭ elalhagii 
Ja kaja elaalo Gi rl La UJ Cila nll „vli ZiLoYL ., Zea 
„Ad e smj Gla! Malo al 221 (solaj Lanao loza gil! Zo samaj! oda 
Cila dladl aŭ ŝan luno blo) Lumo) lea gio ui salo UY Lulu leo gi a aJl) 
ENVI ŝcluaj kaa il) daj „I (VUA a 940) "Gila 
Machine = A) kali, Machine-aided Translation 
844£ Arnold et al. 5315 saj) :Audlo ciel ŝ Translation 
„144Y Thomas „«gs :1944£ „144. k-e 
Terminology: clalhadi 

4 miaiio]) Cila jĝali On Jil! „sii W 5 LA pradan glas 
1A ĵe plad hao vii Jam slo valsi (ball uŭ ŝo sa sall 
Oe Lau! il ellla ki La ao Sumo La seo (uaj alo Zalall 
Machine 41 La aa jai uano JUL, Zl) la pill 
Wkes (MY va «)44£ Arnold et al. os, 353) Translation 
Ju 5 [LLAJ ale Laj ias] terminology slas jl im El 
Ciluly3 Js (ud ple amoj Ali daily lŭ llo (lo Al ĝe gi La 
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todo ull) | pam ĵOVI sad 4) Translation Studies Lam Ali 
le ds gi ULial el lla l di kl daŭo «bovlo Sudlo 
terminology  clalhadi ŝjlb JE Zam di ad Glalhoagli 
Term Gilalhadi de slis) malia (531 5 jaj „/ management 
LA ŝaaal) SEJ 1 Jalali (ao „lejo SLAN] o Lila, Banks 
Ja 6 sd ŝa l Gulalhuadl ilJ aki uŭ JUS pa pill 41 siu 
osta A) Ella oda Laa fi Ai la vi GLS planojn plas 
ElalaJ llo Jii ĝu aia GA aliai £a (VA padidd£ 
14lS 13) Laj lei; Laŭ lapl Gl ball, dlll (le Ciam pid seluŭo 
laklo ĝi l a Akiu]] ZA ub liao lasa e lalilas juerkijms 
dal) sod pl oilo ilo ielad laajdo ĝi al slas lala. 
haŝl SI salam ol Jad ĵe Glalhoadl, 25 „di LUSll 
sed peo la Gi Jus) gluj elli, di pe Gio ma all 
dn Luj daa i) (La il (VIV va 44) Sager seas) "ajii pre 
OVARe pass duŝoj Gel Machine-aided Translation «NYI 

149Y 


Tertium Comparationis: Ai aŭ ĉIŬII Li aji 
Das 3pakali „add sl Interlingua d3adl ZAM Lua alo (llo, 
i Mediating Language “hu gidi dli gl (ALIN! wi) Gemeinte 
van odias elua (LU) „ŝ) Lingua Universalis £alad) 4a1i) 
4211) a ALa 2a ĉa das l da a Za) go AN GG 
3" all (Eco 35) gue 65 Sill sda si mo Gpdll KI (J sia 9 Agil] 
l (1) Zl gud unŭ xe Jsa LI guu si A lal IĜ laosa e 
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ZAU) cud nal glo Lab lili wl Umas (ci) Zalll vd uua 
sia Jiu gi vabo (VET ua :)449) "(c) metalanguage “audi. 
e~ semantic common denominator J da Yo „ls 3a LA) 221) 
Invariant cul ali „ei gino plo l pa) pall (vina i ADIA ĝu 
vadi (i kaJ ual ĝa - 43) gkaY) vali ĝe DIŝias la sxia amos 
la 4 (1965b :1965a) Koschmieder aso plus Eg Jal] 
GAB OG) (2 ui «Gemeinte 3gakali/ sal ads GLA Viu Cu 
mediating Aku gall ZU pu ado Gla (1) a «[) 4V1]) Popoviĉ 
Koller „is5) "lall ĵw 4) Za" oa Ĵaŭ amus language 
ka l dalio Salio Llaj (aj (MV pa «)9497/)9Y4 
di 1ammo (£1 ua )4AY Wilss umbd) 5a samad) Translatability 
Las ll Zu sall Clu l aao AĜAJ uml lelo “Equivalence 38511 
Snell- elia Jie pisi) di ladi CIG ci li agio le Limn 
ĈAŬI Gi „lali 5 Jado iaa (14-19 ya s919499/)4AA Hornby 
bilingual generative 431 3415 Za gl edudlu Lala LI ĵŝi 45 plad 
Chomskyan 15a gi) Glua) cxe kaplis) am fli models 
xe ALa 3 paj Ki leon Aea li l lad ab „i linguistics 
1a gad 43 EI IĜON a Al vu La (ieo Ela ulo Eolo) a 5 pikia 
Aj lelo WLaj Archimdean point "Lamaĝj) ik" dl ve YI 
~es 4 a 1V1 Honig loa) sll EKI Zaabol) Za dl 
Miao Ja Zil Ada (V1AY/)414) Taber »u5s Nida las god saj piimas 
eseado vla (JEJ Uu de Analysis Ja bil) kull liol Lhaj 
Cll) Liŝa LIJ Jia " kŭa Js molo iza ĈI Gi uJ 
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Y lll) «E GLA ko dllia o (laaj 00 a «14V1) "laa ill 
Glas La (bl) ud) oleis o „di lal ĈIĜII Gi ll a sao a iall (iaj 
intentional "sadi iklag" literary theorists —uY! 3 „hi Milo 
A iall ĝl ss I (SV a «1447 ĜGentzler „lŝia) fallacy 
A! aŭ a co, E udo Laal efan aŭo sas (dll (pia g spd aŭmaŭo 
ASA e pll 1 3588 maj lia semantic multivalency 44944) „lall 
l) aiaj Y Olao Unuaj TAS Rulu] ĉa ud alli (vimo Ji~u gi 
II lo aso ell Laa A ol gvi JS IG AKA, dias „gil 
VIT va si949Y/14V4 31,5) «lu! „„ŝ parole-based procedure 
LIU lulo d35 Jano Gl lo Jipaŭ 3 pao ULL Cal co pil 5 juas 
vaj nidi ŝaloj li aio Js «eji (gi dal cxe leŭlas ĝu do sĵias 
AMeadLo paian context-bound  Glalb mies Esl („Lal 
Gutt € ;bil) 4 pb cual, liij 210) „i implicature-laden 
EAŬ GA LIN a pad plazij ULal duaj SLEA sia aĉoj £a (899) 
ez bil) translation comparison iam fili 4i lia sic Zi judi 
translation evaluation 4 ll „uĉo (Architranseme gali 
Aki] go miall gŭ Lla elpa) aiia dika (1444 Sager „am) 
ajlo Gla Eua) GUN ŝsmwio Machine Translation 491 Lam ii 
VA9£ Arnold et al. (uzis daj „il tinterlingua Audi Az 
AAVI as 490 l Alaj lel (1947 Schubert usŝo 

A1AY/)414 lio £1965b :1965a Jla o144Y/)4V4 
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Text Typology: anaj! mha 

OJN samaŭ, Expressive Texis Siuuaili apai „kil 
Multi-medial Texts ŝa») ilu) ya maj, Informative Texts 
= „Operative Texts 4 ŝ ua paŭli» 

Texteme: 4 „al! 4uail) ĉas si 


Gosis (1990c) Even-Zohar “uaj i) adiis pisas 
ei csl) aj l so malo al (ud si (V 990 «14A =) Toury 
si Lala Liuto a (5 je (aŭto (ALS paj e ja sll dala Ci ma ĝe paali 
ll (5 aal Juajll Cura I (6158 Gijrao uma (ol (Glas 9l) Laj 
Apaŭl) CIAJ gad a LES co siao (61 ao poi al (e Fasil Glliao" 
(VA pa /9A9) "hll Jas pall (wd naj Uh ajii JUI o 
ali l da pl da IL ot! vall ud cs plan Jana] Ĉilia ll aĵo 
va :1990c WU) Giu!) "Lidla Lat alll „gil 4 cie Y" lyii 
Vilas l o ĵe mael) LEn pulo 8] (pall lam S io (VEA 
LUlSa hisis lanaj, LY) textemic relations 6 5al) Jail! 
Ao) ĝl) 5 JS5, textemic status 5 pa inaj Cila a lilaj 
peli Jada glo ilaj 5 (pmaj pm dl ĝl Ĉun «(VE4 a 11990C 
Ld daŭ Ll plo (119 pa VA 0) 655 lay „ual ULS 4a 
EBLA gl) aal Ŝia] jia faj GU a dao vo (5 a l dao (a geaj)! 
Gd) Jad) Gilaa ll ŝoamll Za 1 e aĉoj! wle s junctions 
rhyming words 522! ZA sla eLa la «al Gd uaj ĝe l l 
likaj AJ Lek puns Lodi, key repetitions ui ll Sl, 
Repertoreme YAM La I 6 pali Jnaŭl! Culas Ŝi geadleo „sle 
AMMO VA = iajn 19900 Wa sj iu : abla] Gulo) Ĥ 
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1 gadi Eŭ plo Bo gmail) Rag Hl) ilo wl 

Text-type Restricted Theories of Translation 
(ba) poj do Bupaŭal dan fli Gaj Laj lulo (lk, 
iimas :Discourse-type Restricted Theories of Translation 
ell Zio (e E gie UVO (19886) Holmes ĵelas 4eiihaj 
JU, „Partial Theories of Translation £a Ĥ11 4 jal CL Sil 
(Azan (pa smaj Las ĵ luni - nail eoj elo 5) paŝal) Jan ĵi) Gila „bj 
ELA da l sia gvlo ZEV! (as „genre-types lua mulial pll l 
eda Jia kŭ ĝe peal ulilo dili al dala] a pemili Jam ĵi 
KIA 9 ellbad elail al ali Alas Za vaŭ 68Y 1 hi «AĜ SL hill 
ĝe cilika paj pl cbial) alli LG Zolkoj la 185 ce pal AKR, 
Jia o ŝu paĝal) Laa ij Guj La A ogia] pall pj 
kam fl Giu faj „Area-restricted Theories of Translation (ta 
Medium-restricted Theories of (ma hun (5 do paŭdi 
Problem- iaa inaŭ do 5 maĝaĵ) laa ŝli Giu aj (Translation 
5 du gaŝal) aa il) elu bj srestricted Theories of Translation 
kaz AA SLI «Rank-restricted Theories of Translation «ĉl di 
Time-restricted Theories of = Oa Oa ul dopakdi 

„1988e jalaa Ada) Glel 4 Translation 


Textual Equivalence: „ail! (s3ls3)i 
SAS ĵe pos als Catford 255 4 ma (1) „peat “stati 


kill) ponas ĉu paj gl) ol Abato i" Luis Giaj Equivalence 
papaj ca (ume pall igilo „„ dio Julio gŭ fado 6 ja sl Zig3asl] 
My cibadl (gi LA gaj (VV ĝa c)910) "laŭa e ja si 44a] 3310) 
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sic „Jl] Mon fils a six ans 5 [— sim Ew o mee iul] son iS six 
mon seli null s my son GJ! sud! olu JU [OI siu Cu 
lde" La) maŭ sli cao GlSa) aj lS e fio limaj GLEKIa filo 
"oE (A glan kall) SUS sa fla gl nias on the authority of ŝx= 
commutation JIAN! UG cxe LJ el sumas sl (VV a c)410) 
l Ĉia l pali" Akada, Lay sall gi pelinll puno ol 
(VA ya 91410) "SD 41 Gigi) pall wd — Gil naŭ elia ullS 
Va dl l luj Sll ĝa dla aa l Jota vaŭ esl gvi al mall ĝas. 
daad) cil 33l€) las Sa AIAJ oda ado 15a ĝa ĵi 13585 paliall 
io mam ad dad) lasas l 1a o vlaj „JEA um: gluŭ sL SlLLas] 
cr «Ĵil» (cjo celŝl «„3] dans Zuuŭ pli Lek) da ulaj] papal je 
diuj [sad «dl] into sa 99V9 JLial Jujs [ŝi] in osSiu [aj «o 
about/inside 5 90), Jal lw [oa] from a 90)4 Jal 
Ol ual (epo (Ve ua 410) 995, V0 Jal ius [JAlYĝo] 
Mla iI "Lam ĵi ael AŬG aŭ lola) ka p pili lia e GYLGaYI 
31 ls dalla) sleljd (VI ĝa (110) yanall! ce LIlS LS aiej 

1410 


Syntagmatic „ess lati Lau) ado lijs (7) „add celaj) 

GI" le ANA Popoviĉ i aiaj Madadaj plluas :Equivalence 
va s[y4Y1]) "vall syntagmatic axis «Ss sssll de maladi 
ali) alal ui I "eS oj sll? 5 lama (ub aao siao 
A ASU plinuas plaiaj dll a (ume saj gei da nuall g ŝaj slu Y! 
Caj EZ, dipall, GEA (slam plo Git „lo 2IYal 
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adl silui gl ulis (5mo (VO va 9443/)4A- Bassnett 
ex l expressive feeling "a ad all" Laela 1ulelo Culi Ziko 
wi imlio expressive means "Aum (lug! ad.mo lagailio 
JA Lad I (Tom VV) "ola II (a jall" 
SASU «Linguistic Equivalence esi! slut «Equivalence 
Stylistic „staw! y8lsu' «Paradigmatic Equivalence „Saw! 
[AVI] Gis AdL2) Gle) 8 Equivalence 

Textual Norms: sail mula) 


Textual-linguistic. Amal! Al plad) Laj llo (Sliko, 
ga uoj l lll (1990 «19A 4) Toury 55 lei :Norms 
Matricial “isiadi ulas La) „kil) Operational Norms JEE! 
On dala eli) miaŭ „i Norms „gilaal! sia Jio dio, Ji, (Norms 
„ka pali (ed (gll Jumŭlly Zo sill) sold! Jas (Ĵa Zigiuojj 2210) 
lial luia „Loy vall) palia! Las fli GIKO LAI pla «5 1A 5 laa 
eiapal al du sa) Jan lh SOLAJ oda Ja go pi okas polaŜdl ĉe p od! 
gl Das ZAU aŭ gl Joana palisli Juŭ ĝe fadla Jeli La (es 
4) Laŭ (ia elaj JS Gulo 61) Lao iaŭ! muladl cs 
Ol pl La aus kalo „(oma eed pod al Sado Laa jj Ai la ĝiaj 
la (a SLEDI Juaj) dall) ual) pllbuao pias (1940) (6555 
aal s Initial Norm «459 slmal (Lal i lall cia e sil 
MATO LI 9A e (5355 :Auŝla] Glel Ŝ Preliminary Norms disp! 
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Theoretical Translation Studies: 431 Las Hdl Slul 
Cilulza PU Gedi cxe pili sal «(1988e) Holmes ĵalsd ttis 
Ciluly3 sa „33 e „lil 9) Pure Translation Studies alsi Lex ĵ1i 
Cila) 3 c3w35 (Descriptive Translation Studies uas Laa i 
Alsb] siaii laldla o Gaj Jlo (sdlua uji ĝi" „wl 2a pli Jos pli 
ĉis (VI ue :1988e) "le 351), [clan l/4an fll 4 Lan fili Aa 
laa A Lala lai l) clu) vo elis Gio la (iial; „mao 
Clu sal) Jia Al palo e Saad) Cila sindlla (599 )19 ŝaŭma ol 
BL A Jl da val La l dal o malio a alili alo a Ao] ulujli 
duj jJ Giu 38), General Theories of Translation Lex AU Lali 
Lam A A aŭ pas) (Sla „Partial Theories of Translation 1a» „8 
e pli lia Jas sanaj ALSI) Lisa Translation Theory 2 (Y) 
lA Laa jli ĉlbula ia a ka li Clu boji ĝe 
Translation Lali Glul;4s Applied Translation Studies 

.1988e jela piu) sile) ŝi Studies 


Theory of Sense (Fr. Thĉorie du sens): „all duki 
Interpretive Theory of Translation La» AU dal, gluti la l „ul 
Theory of Translation: La» ĵi) 4; ii 


Theoretical Translation Studies 4 La [i cluj y; kil 
„Translation Theory 2 (") LH kuj, 


Thick Translation: $j3184 kam = 
Ao pai fal sk (ia Laŭ Laj „ru Laa js lilo Appiah olal lel as 
Ld vadi graŭ GY glosses 5 puŝa („l sx (a laluaj Las annotations 
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ia ba ĝl a E los (MV ua 449) "aŬ vla (5 id Glas 
Cd sdas UI JlI! Laa jj iaa gl) SLUJI gw mall! dao glo 
5a ĉipo aŭ Gi plo aiaj plagi pluis! via al uzl oli 
footnotes al sel YUE 45 CUK pl pus Za pii! al pall o 1335 pŜ plo 
extended  iaŭadl laŭdi „l plossaries “lalladi 3 lum pl 
background. cLa skaddi Zuila nŭ ĵo God) Ĵus „introduction 
LI ial Gaga «pall [o 18 sad Aj ĝi wi La AULI) information 
CALI ed l lo Sis vl Ao all akoj | pota Ala AARU „Kl 
Direct (") ŝŝilall Laa i La BU sil ĝo lo uamo 5439] 
-Ethnographic Translation 4ŝlpasiyI Lal, Translation 3 

„1447 olul Mud) lel jŝ 


Think-aloud Protocols (TAPs): gia € guas ySiil) CN 95 5 gui 


iiaj daj :Thinking-aloud Protocols Lal lalc Gluo —W 

eka liaaŭ Sll cognitive processes 38 pull Cllaall se pul 
dal kiŭ pe las uk NS sj SEG, ia UE ĵo Zila]! 
Aa ll (Jall Zam) slat elaaj cui kaa] Zao pali alioj 
kam pd Cill a Jla ad ĝi pa Ci mumo £a] UV aS aŭ a o pokaj Lanio a 
subjects "€i i" „le „haj JEL, (aaŭ Translation Studies 
dd Ul So sepiladl lo plio su cel ĝe gŭ ll vl] maio 
Li SA vall uo illa kia paj ĜIA lo Juli zio lao vim 
4ŭŝ£a Lal 4blaĵ a «(mdu Ala sl) Lj pla alinuŭ aŭ Aia „lall odoj as] 
tem pidl) adl black box "ami! 5 iall alo (6 mu Lad Gl sj ĵe 
Cila daa (o alauda, La La an idli vio SS Zl po aŭ Ulalj 
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OLEN gx clip Gina Sll ON San pens ello, Algoj 
kaz fl) ŝalon) Aida Class OUN Za laJ Aba a introspection 
IIA peblaj s casi poll mpolozio sedas li SLELOJ sil „gŭ Ĵaŭ ĝu 
3340) di A Kal] SLA las Ĉu ai lao vl 44 LJ o Lay pall pola] 
ĉa ales (V1IY ua :1986b Krings j=jy5) dh gll Las disgiagll 
Jiu do pila gI ŭ Sd aŭtoj ud Ji ja dladli lia (gi Ĉial ĝi (za 
(VIA a (1986b) jijs JE lam le 31) Les fll ŝulaa] Zo l 
Cial uy) ge lio aŭ flow-diagram 5 Uu ai 631 
cial Jis ((iipiall pall JU) „Ld a dl Lall lab 8) dika 
definitive 4a li Ŝa (pud daa pulo gŭ maid lij led 
lia (Jam ĉano ac) ja diia „ psychological model of translation 
lal gŭ p Ci pas p£d) CN Soon Gerloff lis) pa cnaŭi us „uS 
ol 8 jas ol iam si (V9Y um e RAV) "ba pladll 65 pias" 
cel GRO 5 plum SEI Ala ŜI Gl Dli psio glo pa Ci gas poSo elu 
Gala Vi lel cs 131 5 jus dias (VIV ya :1986b) "Lam lll ulas ja 
introspective Milhial gii pe Cina Sl CN San ol wi Jm 
va «1443 Lorscher „o9)) retrospective „aa Lal ŝ pila (iula 
«silla JEE; „is verbalization ISL sali ĝi gim l ma «(VO 
Dp SU ON Sap Hl Go 5 OSa E viaas elani daj ulo 
valo quasi Cno53 (wd YI ŝasda Cl “ ĴlUJ la aŭ sab (ud kŭ ja 
Gad eal ĵe) ĉujdi Laa „(VO aŭo pila «1949 55),53) la pLi 
A laso ada LAS val MIL GA mus lo AII Jal (1) 1 
SN AAV. ŝaojS) pais am dl Dols) iaŭ l oluaal) glo Glaulaj UY 
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GEA 1m.s lo Jala lu slu VI lia l „wi ABLJI ĉial (3)o «(VIT ĵe 
Oui i ulaj Lagio JS 9 can pli Za sikall p 48 hail) guis lll ao 
va (14949 Toury 5555) iihis thought processes „SE milulas 
La ke ĵi 4 ŭn Ĉi ao SV Jad YES I La danŝ (C)9 «(NYo 
AZON Jil UV uan (VI sa a 44) 13158) asi! puloj gud o 
Ja alo Sll solaj ll as ll pi e limas KU CN Sao 
ihulull ie sand) o j3 e lalajo Argilo fi8i 4ij plas Laa l USE, 
Cima (ed iia ieglpal Aŭlbilo alpaj ajo GA) control group 
JA AŬ lam lai (Lad l (VE a 44) poo) 
dual) Laa fl) cilulj3, Decision-making (Translation as) 
Fraser yj» Ada] Ge) ĝ Descriptive Translation Studies 
49144) oa 1AV 11986b :1986a 35 1 1AY Ga lpuu 11441 

119.58, 


Third Code: ZG 5 „kŝdj 


kam Hl) Aŭŝo ilus wd ()1Af)) Brawley glojj 45a plias 

Gail] dalo (Slaj La 44 Lal 11a Gisgiall pali ĝi loji Jaŭo AuoY! 
(iial) i210) a Lay! vall (e JS ĵiŭ el) dual lineage g „294! 
laŭaziaos lalunl fila la pulan gambo lellis Albiuao 5 o jelas 
vali] o usati siao slib JE ĝl ĝue plil le Raalaĵ) Zao gii 
JS ud sal plas (V19 pa «)9A£) "[limiu]] 2210], [kaJ 
dit de Giipiuall pal 4a] „l aŭo das fll Gj o o ŝaj jd Ao gamo 
palia) Jas us S ka „alll, ida 210 ge aliaj gli ladi 
aea „UBl (wi LES (SI ZIGIS ALI a sekan Ag aa]] ZAU („i Zuko] 
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ilaŭs Lalaŭaj ŝaf GU Laal au pi Zam l Jo gud LUI uu prao 
Baker 5a Ji ia gas „Aigiaal] (a pali Jiaj vd Zu pal) Gil gali 
8 A „ A baY) 3 adl ĝu Aealsll ei" Giiiall vali (l Laj 
Ell 3 ledo AIAJ: FII AVI laooia «(VEO po c)447)) "Zigiuol! 
Saamad) polidl) j555 cohesion dueli) ĝlal JS ge prlla 
diiial) anal ĝi elu! Ĵ/ common lexical items 45 sidi 
Aluay! vanaŭly Jay! lanaj ĝe JS ĝe lmab („i Gis 
oda lo (6 pal 6 Ell AE ĝa (El plo a (Aiagad] ZAŬ, 4u KJ 
«e il Ja os Lal iaj ad apa Gil adl l «o sao 5 Lbli 
kaa HI Lalad) ieotud) , Explicitation puadti i as IĜI 3 „isl 
a palis opdli SIli£ a (6 „ANI Za ĵi) Universals of Translation 
Gil) (pall) wi iLa GG Realia Sulaal) ZAN Gulo ka poliaj 
dall) mulao lo Liaŭ Las JE, N Gil pall oda ĝua LI l ĉe El plo 
lll Lagzo leLubil ĉl iu! Shamaa plas J aŭs LS la sse li digall 
Ke sd asma LI VVI (pa (MAVA) "ZAI! dem ll e du E 
3 adl glo pal) vall as sj pto ĝi aj LA (ao (VEO pa c)44Y 
OJ esll BALEI „vaŭ ela „diu pŝ vlaj )' translated feel "ez o gis" 
AKSA kali „eia AbS dl cilsali Cual Gil ual oda 
edi aao Y ELS) glas pe ĝui kall ĝl (ua „iĉ «Translationese 
ĝe 455 fal cil mil (lo ple 4a. Ju MUŬI 5 A pdlluas ĝl aŭ 
laat GUSSI LASI ŝa (o Allan) pelaj o All ZAN ulas 
LA am ad seil) Ĉu 5 paso alll oda Jia ĝu alo) dla, 
Ga lejo lens Jolo lala (1999 «14A: Toury 555 UEBliuo 
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Target -igdmsl) yaili duno dpa gil! Laa Hli Cibaljd 6 ji) 4318 gao 
liiu anali ol Lolj «Text-oriented Translation Studies 
4A 4) 4A10) ode ĉi] pd Ala] a pali ĝe "Lia!" QRlao La da] 
Ĉum ŝalto 2435 ()£9-)££ (pa «)49A) Rabin Gio plis (ET La 
LI Cila LE Jel uas (Gi) 2A vi (Ŭ) 22101 gio Zam l) slu oo 
J,bJi ge translation stock "Lamas ĝiajia" ĝos paul l Ĉun 
daj Laŭ lindulo plaŭ pus siii 9) Jas li ELLO 5 „52 o ĉo paddi 
linguistic 4a „sll 3 pa 155 gl IKI 3 pd laj dili a (laaj lelo 
On kedlasia) 3 gll cill ĝl Ĉuua leo 59 Aigimo] Zil) repertoire 
esi La ls JIVI „ulo „vl al (KS ZA ud lenio plu i Sao Laa li JU 
Oa KILI 3 adl a AĜ l a Jh Ual) oSajo „Ĵadllu Ĉiaj jas 
Laj Jladl (as «Pseudotranslations 1()) 441) cslas ĤI Zal x 
Comparable  ŝpldili da sill) al gadi pliaiu! 3 LAS lagi ul jis gi 
Linguistically Wi iosuali Lali (Laj fa £I Corpora 
ĉe) Target Language 4ŝagimali 4218), Creative Translation 

A 440 14A 4 (65 4A E alaj e9490 1497 ySu Audu 


Third Language: KII diuj 
"Translationese 448 MI dam A vul 
1 Cma (aj lo 5 paĝali kaz Hl) Clu lii 
Time-restricted Theories of Translation 
Partial Theories of La HU kuj adi GL MIN ZAI el l aal 
dao l) clu bs ejo p„(1988e) Holmes jd x= Translation 
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kamu a 5 paladi (1a pai) Jam ĵo lal (pne (aj gelo 5) praŭall 
Ĉu  LKaj Zl DLJN udo l kuioj 5 il „o l (va pamdll 
Cross-temporal Theories 4iajU 5 ulalj Laa fi SLAJ (e Laj 
Intertemporal = Aiaj) ĝe La fli l) of Translation 
dag al) sll ze 28 I YI ajo pl Legio p jili lia (515 «(Translation 
Oa Jia do ĉo malal Lx li lulo Jj Laj Sj (VI ĝo c1988e) 
laa l) GLA (Area-restricted Theories of Translation 
Medium-restricted Theories of  Cuma hun (5 5 guaŝajj 
Problem- iam inas go 5 paŝalj kaz fli Gl aj Translation 
5 dupaĝa) Joa ŝli lu 3 srestricted Theories of Translation 
kaz AA GIL Aŝ (Rank-restricted Theories of Translation «ĉl „l! 
Text- iype Restricted Theories of gei Ei e ŝi paĝal 
„1988e j«alsa -uŭlaj ĉiel Translation 
Total Translation: 449) Lex 31 

ee GB kaa l ud dh (1410) Catford 2985 pipa laŭa 
aĝaj La (3 AJ) Joa fll, Restricted Translation ĉu pal) Lazx ŭi 
OSaj laiko elkaa G" AA: parad pe (solali JladNL ple 4a os 
s33e ALa) ZA) ilo ĝaj sas Jl lilo wIKZO a sid „lo Leŭo pi 
Abi lal Jl (xe ll plaj La 9 eAiagiunall 4210): ui cuiil£a Gulo pioj 
"Akygiall ZA) pd (ABIKa mi) Ani /lao ol si aŭo duko YI 221) oraphology 
GIA Laa Laŭ ZubuaVI dall Gila pias saj gi aas a gus (VV va c)d1o) 
„siao le JluoYi Lal digi) 2210: „i Z8lSa ŝaloj | pilio Vlaj Legilo aŭ; 
le da i) „vL Klal Ciu sol pa p jol dunadla La sloj adl 
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Oa E „plo edkigŭusoj) Zil): „i ABlCa ŝalas ADAJ] o Zao o) oŭ sill Solali Jla) 
Ĉia pud) Lam al ca) Dubbing Ada wi LS SJ cleloj mo 
al duba) Lija Ula] ZGlo Cipikadl (pall dam glons l du isti 
Grammatical digi Lam Lal GAJ „LaJ vall ŝaloj oj 
kaa HU «Graphological Translation subil Laa il «Translation 
Phonological dsmslsisili Las ŭi (Lexical Translation ;mzadli 
Gel 4 Unbounded Translation ŝa jisl) p Jan ii (Translation 

AO aj sidls ;4 „iuj 


Tower of Babel: Ju 6: 
„Babel (Tower of) dh E „hil 
Traduction Absolue: 4ŝikali Jax A) 
„Absolute Translation 431 Lan fi) huj 
Traduction avec Reconstructions: «us li ŝalo Li Laa ĵi 
-Reconstructions (Translation with) «SAMI dalolu Jam 8 „vil 
Traduction Diagrammatique: 44b4l Lez 71) 
-Diagrammatic Translation 444! Laa ti ul 
Traduction Directe: 5 LJ daa 51) 
„Direct Translation 4 (4) ĉ „ŝilual) Sax fl vas 
Traduction Documentaire: “uauŭl) Laz 51) 


„Selective Translation 444! Lam A) yu 


Traduction Sĉlective: UNI La ĤI 
Selective Translation A313N1 Lam Al „kil 

Traduction Signalĉtique: jl! Call) Lag ĵ 

„Keyword Translation daulĝ) cbale) kaz jj „buj 

Traduction Synoptique: ash La, Ali 

„Abstract Translation asti) Laa A „kul 

Traductology: ŝi ill Oluaz 18) 

'Traductologia isLuY! 43» Traductologie Zi jili „„ŝ ALlŝ;, 

lo ANA Vu plad Gl) Elisa dulo „i Harris oa la 4Sa plas 
ol on pel los „(19-49 ĝa a 4YV. yi) "Laa fll Zadlol) Zl oll 
dai gibagi lia liad N | paj Gla (a vall a GUI ĉe mall 
Glua lj plias Ju ad) ll aĵ lum a ela aj 
Hail) lal sj) neologism iaal icy A „Je (Translatology 
(VAN va «1992a Pym ao 141 ua 19886 ĵalaa JEI Um (wle 
Ĉiaj lalosaj gula SU vlo JENI lo du lay l ui Alo) ŝa 
Translation Studies Lam) Cilulza Jus cxe Jualo Ĵil aia Gllĥa 
Science of aal ple (Laj BI (Ve ĝa :1988e ĵelas) 
Vazquez- lial 35 9 14YY vua :dŝbaj olelĝ Translation 
AVY Ayora 

Transcription: 44 all Zi 


5) „laY) vali JEil „wle Eliall 4ŭ aŭ interlingual transfer 
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GFo Gil) pall gad udo (LAI l lia pll l Sl poi 
kaa gxi kad) culi ml iS ks all AKI ĝl Nord 35? 
Text production vai! gll! a „AY Gi jblls «Translation 
li "Gea! pad ka l” elgi JS gŭ JUL, (Ye ga (1991a) 
PA San Ss SAL i aj ia as „ ĉuda iu La pun ga 
ie NUn QU ui „Gaŭ N Transliteration ig al) Jidl 
vall „le plo amos i5 uŭ Y Lil lo ilo ialll pinlo Lao 3 
Lal sll lu 81a „via UA „vo lial lao agilis 
l lat vali gŭ ŝa sa pol) elas!) JU Gi lualo aa sill (all „wd | „is 
elko dd pal I sa mall gj Realia Sutal) MAKU cula pla 
CAB), adl JUI o lo Aiagiudl ZA vd ĝuo 
ilas (9410) Catford 25845 Yi „ĴI Lal all „aio (Voids 
Kl GI a Ga pall 5 pall JEI „wl SIDU AU gall AU plamo 
Aha) Ja fI) iLa) i) Suinalj Zall (Jia dslluoll Gia pll plaĝaj 9 
Interlinear „skuadi ĉxs Lam ll, Graphological Translation 
ATA Levy „ili doj ĉiel Translation 
Transeme: pau AI 

«/4A9) van Leaven-Zwart cj oil li manaias pluas 
Aa fo (a paŭli da sall 2i lall aula) Saml) glo 219 (199 
ob ĉuj val l JS ĝi os Integral Translation ALlsŝall 
OMA) pan da l bin ŝo aŭ LAKI], kia Abo dle 421 all" 
Alio ŝaloj ŝaasS amu I e (199 pa 6 4A9) "Zl spas Lagi jli 
Dik du Las A puladl a miao duleil) cud pao a (Zi ual! 
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state of affairs transeme Aŝa|y/li LILLJ aaa $ ulli iaa (14VA) 
ez dilo arguments 4le „nay predicate Vma (e ud 63 
Ĉial pamaio ald) zov asu (6A satellite transeme gud 
14311 Ala) yu diu, ial li SILI says adverbial extension 
Glano fi 15 pal RAG (5 sima slo ŝalumŭŭ0) 43 ladi, 8] l emoj (e 
Architranseme ĝa mj ĝb ĝe ĉkigiadll pall 9 „Lay! vaŭ 
klas ĝe REK) ĴI Gio vd Audaall uŭ vo] Shall gua „aal sil 
lilio Giiiadl all) lb les Jamo l olla dem pill 633 Zam MI 
CRA (vil Aia ll ulo elioo eo pK Zl (6 sao vo ka sall ĝe 
l ĝe Giiudl alll a ay) paŭll Glaajj ĝue eaj JS Lej 
oiana IDIS LAI o Ljuj II II LAJ ko aal 
sa» Jo ) Modulation 2 (Y) Jes „l Modification 
Ĉiaj Al Shifis Nadi vi Anuo Calas eba) lli Mutation 
ld US (giudll allia „Lay! pai clag jj ca 5 iS 4 samo (nu 
Norms abat) gi Jan fli Glas glis daji vl) UJ magll AlLGJI ola 
Ao sall) Slll „maŭ glo elis Laa All Ao uŭ les pil pa pid VIE 3 
gli la Y kwo I las lau l Zil sell las ll 5 aus 
EŬ emaj JS salis Jmj Lasso juo Glan l) oda i l 8 pil 
-AŝLaj ĉie) 8 Specification 9238 » Generalization pad Laj] 

AAA A Ej vii cl 


Transfer; XX! 


„il pamall piaŭaaj 1) al SAalkko lam bao al llo plas :(9) Jil 
443 i) p JEU luas (JEdl Juu le 1119 Catford 2 /ils 
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Ubal JEI eŭ LIG CIV ad) 4AY Wilss etŝ) Translation ma 
dalo vd dl 6 el ua 6 pil daŭ pd La dal ALS adl lo pai (pinaj 
l JAI lia (9359 ĝi csla aa l do kus pil dad plas Auao gl Zao 53 
„l Translationese AS4S MI Laa fli JS ge plato o i pok eti! 
Ello (ed padis plad 15 Laj ĝl, „Third Code KIEN 3 „laj 
ld (ms l bleed! cxe Ze sama glo ZINA lal ĵe Lula] aa ll 
dio 9 „ŝuŝo Aŭ plio lag Lan ĝl) Zi luo (kaj ll 5 AI bla] a Lam A 
Ld ebli JE pliuadi lia cimu kik) sie limadi plazioj 
„LBi al) 6A da vi (SLAN ĵe (5 pil 4o sama al) (pad JUJ (paaŭ 
Juu „lc Vermeer xe yŝs Reiss vulp cizaj la gas „(sl 
(ERARAS OA pa 19A) "JUI gue pala €i" lab Laa 3 Jil 
cno: sI Elt) glo AE lo uos cal a LS ge LB 
43) 5) dramatization 43 ~e sl minuting of a conversation Ŝilaa 
elis Al „lf 2445 o filming Of a story «ilasu ali gll Laŭ aa jl 
Laroj «skl ŝlo (AŬ a 948) Lal (o plana (digo maŭ „le 
Jakobson ysmSh aio kaa l) ABI mael) ub sw ad „ks Juli 
Interlingual Translation SUN ĉu Aa) ks) (1471/)904) 
dal) Jia Las l), Intersemiotic Translation SLAJ cu Laal, 
(MAVO Eco s$) as «ĴuJL (Intralingual Translation ŝ4xl gi) 
scOpYINg ĉl „„A s :semiotic transfer „i sadi JUI elal 356 
deso „ALSY]) translating 12 H8ls « transcribing 25 pall ZK), 
Even-Zohar as) hul La „(Ve a «4A£ Frawley laj ŝ 
„Li ĝe transplantation 3513) „le Ju 4) „vc JUI „eŭ (1990d) 
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525 guas Gla 1a ad ano l) vil lAl ĝa ĝe Ĉado a «ja gl „ilis 
dala eru si aulo l iu shift in perspective „skill gi J sati kia gi 
«JU Alka dj, Pym es esto (Vi va «1990d) lajjis kanlo 
sid Luli Jul" „lc V.J! text transfer vaŭ) Ji plimas pliajn 
ŝluas l «(VV a «1992a) "Vos vlaj OISa l plajo Gl5a (e di pia 
sm mali lo Ji a Gl a pol 3 ki glo pladi la Ju sil 
l Lal an pluo (VA ga 11992a) Lulal Jan li Ĉi gaaj luloj Uk „i 
UuLio Aleao o external transfer „ala YA pluma soLdi Juli lia 
Co sama" Jo Ju (53 internal transfer ll Jil alo (olo La pa 
va :1992b) "aaa dub sl5 ZAV us lli Ziugo] Gilel pa al del ili (a 
Ga „(VYE-IVY va :1992b) Las iii lial a lat (aĉ oopiiass (VVI 
JUI 1 wd au La lia (mj) JEI cue eda ĝl au «509 La 
«(YT (ga :1992b) Jui al diaŭ iais Va «I ir Alo 45 p 
Liu ()1' va :1992a) «IEJ Uu alo Aslandl 3 pill al plumi Jii audo 
JU Zala gli li ge Alaŭio lll maŭ ĝi (Sas luta sama LU Lon 
den ill Laa Gl) Cilalo iLa) A (NV E-OY ĝa (19922) l caLadli 
-AŝLaj Ciel A Transfer-oriented Translation Studies AŬ Aga 
A MAR ja jud a oly 51992 «1992a pu 11990d la sj Lil 
la dj ad Kal Al l) wl LADU paio pluas :(Y) Jili 
Am l) dula) Jalpli 5 (VAAY/)414) Taber aSo Nida 
dam ĵ dolea) Lulli oko (Yi Lamai Ena dilass Sill gi pallia 
transformational ksi suli ĝe palis lo asa o «pal sI) 
Juu de 1410 |: Sama gŭ „hsl) Chomsky „Sm sdŭ aic grammar 
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81a mall, Ĉiaj ) Jala pla — juo lŭ aio ĈU Jal valo „(JEJ 
transfer Jul; Analysis Jdaŭt' ĝe ŝjle — La jlla kalio 4ŭj Lu 
JU Laj aŭ vl" Ala pl als Jul) dmo o «Restructuring sUZl ŝalo), 
VR AY/1414) "(3 Za 1 (1) 210 cxe pill ĝa gvi Zl mal] sabli 
abadi" (gl — kermels vud! 5 sun (e i lu Jul Ĉamo (TV ĝa 
E ll — alma kall dao sill (VI ad) 4AY/1414) "Zu LV] auS l 
Vi dms T pm fial halo «6 131 5 luas (JS Ao e ad lll) Ja sil 
JUI Jidl pakis lamaa griis Aksel] AAD kuloj 48 jama e sam lo La saj 
i Jul Alas „ŭl uio (0) pa cVRAY/)414) "Almull 421: „Ĵ) 
da jli EJ JU cxe Lal (i «aa lana ĝo Jj pam sti 
Ul lo iS (VE pac) 4AY/9414) lejo Zl alal ŝGbioll „2 GlKoll 
paliadl pajsi ŝalo :Y al Laj) Les dl au 8 adjustments uK3l 
expansion gesti Jus ge Cao JIA ĵe eld aji Lajo ual 
42) (i SLAS ŝo paail hula) Za) ui kak pasoj JEJ uw lo) 
4) i 5 pls JEA um ge) synthesis ad sil y c(Ai iall 
dao£ AI EADGA NN ao pal LAŬ a (Aglaa ZA: ad kalo maj Zala 
discourse BAŬ Sbs (le liiud) ill, ALay) 221 ces 
Eli Sl) JAŬS salo) JUI (amis JUL OC pali imo LAK), ALa 
aliall loo) a pao (ual a Rapo] 221: vi Zala Za ZAVOJN a ZuS 
diia) 4210) „ŝ la Literal ya clSs jal LULI 221) Sulu 
„silnli SL lul lo aŭo ail lo JEU pa a laj pato (5 13 ŝ jluaj 
Verbal = „il! GLGVI vel) Contextual Consistency 
Dynamic  uSudl lati pao cud agma LA (iaj «Consistency 
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ell l „lo aao ŭo Y JE ĝi La SUL pill (es Equivalence 
We [glhdi] Blall" «gaz watertight procedure plL pla 
Amo llo Amo ĝas lad ud a a ga ia cel ggiŭ e vial 
va 9414 laj) "LloVi JLAVI aŭo lad (i Akela 8 lll ĝu 
ia laŭ VATA daj 11447 Gentzler „ludis iAudlaj lel d (£4Y 
„1 4AY/1414 


= JAŬ Amo deo gil) Lan Gl Cila] 1 
Transfer-oriented Translation Studies 
33a UI Suluo l Ĉial malo o ego (de RINA paiia; pelas 
AVI kam fll Zai lal Al pall salias Se ojo aa ll ui 
Gottengen Center for the Cooperative Study of Literary 
GAME (e 40 mama (za JU lem a 4a dl mid) 5, Translation 
ZALA Glua Hi 6 ik Zulu JUI Jam sle Jado dual) Ada di 
CLA (pa Ma) sago) elalali 3a ĝi ĝe pto ulos uo a ol 
Az ial) „ameo, PoOlysystem theorists miall abit) 2 yj (laua| 
„Hull Jiu — Target Text-oriented approach «i igual) „aŭl Agz9 
aa (A saalL alda Yi, Systems Aabil ge Luka aia col 
Aŭkiuo elalliia) pao Gli — Ao all GIS o A a ud Laa 
Gentzler „Huĉia) ŝ pii ical lall olas gl claEoN] ĝe 
(adaio Audi (haŭ sx lola eelo pul call wi (VAE-VAY ya (1447 
Ela) p Ilio 4) mŭaeual! (sadi) Agm o Apa siall Lao Hl GLI o pe LULS 
555 „(Source Text-oriented „hati ual yao 44a gill! Laa ĵi 
aa po Ju Jaŭl 1a leŭlo l! Lan i) vio JEU Zam o 4a dl edi 
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OS LA (raa K(VY ĝa 11990a Frank «bl 8) "Zaldl! 4 Zao] a 4a sad 
eo Ai) Ĉua Giugitull pall saŭ galaĵi all ĝe Yjmd jai 
ll liol, cial) Gilad licl, [Lay] ciull oul Lasi" 
oi lio Laal pa jili Ja al LS a (17 a 19904) "Lapis EDZ YI 
kam fll maill amo alo ks ga a aŬNO siao Vol a a ZIola]] oa 
lad) CILA Cllao Ĉio pm GA lao asto Lo dlamo) daŭ leŭuo gi Zao) 
AAJ) a ZA a o) a am ll aagij LS La aii" :ia YI Norms 
palio Maki Hl) 4as fli Zil Za, (alll „gian LS aula$! 
GLI, «(ll «sAl smpajs vali „all All) Glua fll p Las ĵi) 
Aula Jad GI pol 9 „EI lutas JEE vi JU! Jom de) Gigiaal 
ss ENLadl ada ĴI AŝLaYLo (1) a :1990a) "(I AGI; 
clo! Jals Jia lio ĉuro (5 pum (5 p3 Jelzo ŝa ce Laj Y 
prual ill 9 «AlooY! ialll Ala sadi Zl sa fid 5 pio «3 ps 
la fam l e lu l li bla eem idi lal) ex o (sl) Bodo 
en Aa CIS pl kaj «YLall oda JE uia (TAV (pa c)447 EJE) 
Aa l (kio LA aj E(9£ a 11990h Sil 8) 5 saŭll Za IL pull 
aŭlo) l Jai JETO lail Ĉia e Zo ll aa il) culaliaaj LUISaj] Los 
daa) aa ŭi ilala (La kj (VVI ua 1447 g5)4j) 
«1990a «bl ŝ :AŝLaj GielA Descriptive Translation Studies 

1447 slaia 11447 «:1990b 


Interference: J3/534 


wiwa implantation €)" „le 5 siao AL Catford 2.) „sla aŝ gx 

SAI las (EA ua cV410) "Zieiudl dall): paj gud LaY pall 
AA polis e pajo pliaiuj led a Sll All) sle plikadi Ju 
lS Md Momo Ao ZA simoj Gj (Gad) pall „i doli 
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dal) palio (e paja) Giulio ; lG. ŝiaaojj Zl) sd So ) Lao 
ha "aŭ" IL a «sal (lul l kil ka gl ZAS GLAV ALoVI 
Laa fii) palisi oda Jia ĝi Ĉu ILE p sial) JANON gel, pend) 
An gama da of al dluial laŭa Guto pajall 7 LUJ ŝolal) „i lakeo zaŭ 
a 1 ala :A blua] Gilel jd alas aŭs lulo] Za) zi amio) lol l plad! 
1410 


Transformation: Yi 
„Restructuring sU ŝale) ;kul 
Translat: „Ami val 

ad) al Translated Text pal! alli Za laŭi (wi ALIS, 
od) ao JUL (V 11A) Kade 635 «La pluas :Translatum 
LAKI) sda Vl ua (gŭ [E A laa I] Ŭbersetzung 2485 gi glsil 
E sda l e al Laa Gl Alan vla LA Zao ZINO JS l Sa 3 na! 
Aŭua 93 ax Ĥal) adi e Mas Amo sle Ju! Translat lhm puno 
olo SA (605 :dudlo) miel d Translation Laa li Zila) lal 
4A $ Vermeer »«y:3» Reiss 
Translatability: La» AU Aula 

Lan ll AAA plo Andi iia wl Lia — plj clina. 
ŝa pla Gl o gl GLAS Las Gla „sme LiBJ — Untranslatability 
on peil) lia Jam GHUI kio Al ll Aa e last papaj sl 
AELA Ld ALU ua Y l diia Laa) euula! iaa ĝu sd 
TTT TTT CIESTA 
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ell gŭ Lim fij dal Js gvi loj ili jlaalla Cilo illo sali ĉas vil 

ĉa daa i Lagi a aJl) Ab vd A Sla loo pal (ka l „ginall 
laŭi ĝe Lyalis 5 pb Ja jus ŝolall uj Eoso Cd jla el aĉ j ezladl 
lll ĝi ldo «ZAI (6 siam „elo dam fill Zaltal) o; silo „lai; Latio y 
duj vid) Lek) „i all femmininity ĈI Jiu) ZLoY] Zl Laj pioj 
AAA Mis ([ad sa dLaa] they jai) dl js dl [VA] elles 
MUL cliyiŝull Az) „i | pullo LulSaj) al amo ĝl ud luia so AlS 
linguistic. 4a sell SL Lal oda Jie Giaj aj il5 ila sam 
GAS! lumi) "Lu, lulio po" lal („e discrepancies 
Gl pro apai mk iŝluo (1i ge 1110) Equivalence 
« word-level lexical incompatibility LI  sium (le | panmall 
4210) p ALa VI Za ZALA pal aI o GISUANI ĝe LI aao ĝi OS sd 
ponia l paio ŝeasŭ) Aiopimol] ZAŬ RAS omj pao a pxa al cigis 
dla Y£1, „(Voids €A51,3ll 4 Realia dutmal) ASAI (ula pla ;k3l) (aa 
le iŭ Ĉila Lan i) ZAI mo ĵo pill lia cj plo Lo loLaa] 
sl cot GJ vi alo all laj 5a ill Jana palisi (5 suan 
4A lad) JS gle Blial! maŭ Aŝ as « Explicitation (urai! 
On 5A Gliml fiuj plaza! Lal viaj dll glo 5 dle « LaV pall 
lm) A gas „akti co ao (iaŭ COmpensation agli Jus 
ZA ma ll lall Jala Y] ZAV Lall ui lo BUI o pao lioj 
las! ginl) Juŝ vua palio lena (6 3 IVO dla dsaŭ am 8) 
collocational pudli KUNI ĝe sili „adl, connotation 
Ye Aia ias Y hliadl vidl ĝi gw JUJ eEUNI „eu meaning 
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lia E vlees Go placa 568 VI va La Lea ll ULAJ ol a Siamo 23) 2J1 
implied dll „iadl Juŝ (p iŝlull , ial] Lall of l diLaYL 
EUNUL Ges pun disti Jus ce kij lall MIS, meaning 
Blad! ŝi mas vid5 ll poetic devices 4, 2 Jad! a wordplays 
da l cuna pas (pa aio sall i Gaŭ Lao fili Aulao JIA co Lala 
JEA Jw „vlo Frawley loji aŭo «ml Go] ola ean alo sj uu$ 
ENLA holg" JL AI gg Laa fili ud exactness 483 a mo GUU plas 
ka ooj 1a a ĵe Jasas (VI ĝa 446) "Zelo 4 5 all 
sa 9) 9A) "lis of 8 puris ekami Lii ZINA JUI: pa GIA uas 
Aslhud) Adal) 3 Si AĴ ĝe (LAN va ela pat la lla „(NTA 
On Ala I Jullo Jam l) ZALGN 5 Sal all e a dl, Laa ĵi 
Toury 5555) "elv! Jidl (ue iame Jii" lal le ka li CINL 
Oa papilio kay) pall pall e ss labo ĝe 29 «(VA pa 14A: 
l papaŭi gil lia (aj an pill lenio wi) Lam Gl) (goli a Lan ĵi 
Covert Sali Aa ĝe (14YY) House unsla 5 ,5i Culi 
Caŭl iu) a liliko pl les JUd!) Jus ie Translation — 
Overt Adal) kan l) lal l (opal GS ĝe Laa ll 
jJ ud SISU cxe diliao plil „ulo: l] (5319 Las « f£l Translation 
A ll ALIE pe piaj ll apaŭi «fu La l (a gue sl! (pia 
Formal „SA SA le pj Zimdil fiuj planilo us mm Ji 
plaza! aŭ 13) Lam ll dalo at as 5 JEJ Jam Ic Equivalence 
-Dynamic Equivalence Sydi Gli gas SI dal (paŭluoll medal 
OSas Laa fil) La uaj Fablo ĝi Wiles vd gis cl Ge VI bol | kio 
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Zili) „„ŝ recontextualized Aŭ bilo) Vlas) 3a ji „gle elis lploŭ!" 
extralinguistic 44 ll meg Aa sall) Jal ll JS 53 ge eiagiual! 
Indeterminacy „ali :Luaj lil (9 a V4AY) "lao! (umj 
“kdoj Ge) 9 Tertium Comparationis “ilia! ĈIŬ si hl), 
SA 155 9144Y/)4V4 Koller olas 4119 Catford 2) als 

A MAY GV A VV. ulu 


Translation: ~i 
„NUA Jo (laŭ sAiliko (3 bo ŝiaj lpngd Sau Julal) Amal o 5 „Si 
ĝa de fle) pliaj, la ldo iloj laa l ĝe ĉea 
Ldlĝd) Jiu) plgali kamo ZGS] Zam fllo doV! Laa fll (Ju 
Lal „sle ŝ dc «Machine Translation ZAN! Lex fll, Subtitling 
o Om cd ad pa peal) Ĵi a pao dl po uda fEl 5; maj 
ŝo e p8) „Laj Interpreting daugill Laal) blu) Jad; plkagi 
Jus gle kil) dika dl ka ll plan ve 6A 2 jaj Laj) eLalo 
dd plikaj) Lam HU Jlio „i Covert Translation ŝad) Laa 31) JUJ 
Domesticating Translation £a A (45 9) Overt Translation 
sie sc „(Foreignizing Translation Lxaŭamaĵ) Jaz ŝli ilio „i 
Y 3 lao ku ĝi CILI io sus LalVo Laal sm a (GEK (xe aooll ) 
ka A JEA Us le phil) GASA simellj Lam j elalall aao la piaj 
Inter- eledlaŭ ĉu Maa li, Diagrammatic Translation dud! 
Adi) ji Sax 8, Paraphrase „adl ŝulo!, Semiotic Translation 
luas pla cile (wi Lan li Gila so (Pseudotranslation 1 (!) 
i) diLaYLU Map Aiud pej sj Game Aa) cab Ci jsŭo dl jlas 
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LN Gao) Gl ada cxe Ad JS 81a a 13! EL o sall 
835 ua Giaj Y LA (as „Laa lli sumo (e daa 4a dlamo! 
Laŭ paj (ulaj lio 5a diaj Jan ll loo aŭ vi SAK Citio padllo 
Da 15 225 a Jan l) Alan] ŝa sal) Gil sa ĝlmgl aŭo ladano il L yj 
Gina La ĝas „delto vu dad) vili liso gh gas lel£a «nlis pii 
La ŝa) wd kaj balo Jil" ll, lao l JEJ Jus glo Catford 2 „isis 
VATO) "(Aledua] 22101) g5 13 42) wi ZilSo Jnaj Solaj (JallaY) 22111) 
1A ĝa Las] Ilio pili ao Jj Sager pas pu LS pila (Vi e 
Equivalence lS gu psi lo lial Jal Jam juas ĝl ll ge oli 
5 LA ĝas (OY) ua 94) Gigi) (paillo „Lay pali ĝu 
hi pil lio Sa Giu p3 Jakobson Osm Gu mi ĝi pas 
Oe dall) ELD dl ii leŭoo go Aludo mamo 5 aŭ Laa l 0 panSlo 
CAN Guo Aa posl VT (ua «1411/)404) "5 jal 2a) (35 p) 
Jiu tal lo Laa fili Zao „gis Ĉum «(Interlingual Translation 
3a A ALAS ilus gu vilaĝo 5 id Ciam Y dla dal wi ilaj" 
Lawendowski „Sud sui? Gijajo (VYY ua «M1V1/1904) "eil 
Ao mama (pa “(gina JU" lailo Lom fli alo ib) Jb gi Jes 63 
dado (VIV va AVA) "ie jal da) GLUO 2o pano al] La Zal Odo 
laŭ cu eŭ ad kaJ vall ĵi „wle kall iual ge sll meioll LulSaj] 
lal gls ŝalo) gad celo Laa l l aa a dam ill Taber „5, Nida 
sall Judi Nj cikŝkudll 221) gi Za) 2200) JOJ sao p ŭlĈa 
On Bd ĝas „IY ua 9A9/19414) "orala Audio (Li o 
OS ON lulas o GN «Koller 155 Js LE sus Gis pasi 
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Ji daa l kaala ĝus Gall ud „kj N lil ĉea «Descriptive Asia 
Lal plil «46 (a )9447/14V4) ado 55 gi vai La Laj fgtto 
O45 (Prescriptive Translation Studies 4a ili kaz fl) Culual ja 
ciapaadi „all dezj kssid) Toury 525 cEp5 al Gleltayi 
Ll „vo 33 Laa l) ce pl a ŭi Target Text-oriented 
AĜI (wi Aiuall odo al) ll l dao aŭo kiil) 10 Jj gl 
Vermeer nei LI „(Ye a 949) "15 pul CulS LI Zips]! 
ali gud OU (ila pa (o Ai Sa Ruus kil (plo Laa ilij maŭ (ind mi 
sao pe lu pi saoo grecoding dl) sile! decoding „331 
pa eV 4AY) "o al dal gvi Lal aj ĝe “Gla slas?” lall; das sli Laj] 
la Ao „(Information Offer €laskall „ajo „bul €sŝan $ 19Y 
Ld ios deia] (pal) dls Ao a lŭ 1155 am l 5; meli 
(sie ilas „iuta p apia paj ei (ze 8 juo Zea fll" simo: vlŭ (ilus 
paŭl (xe ŝo sluall ol ŝo mlaŭal Aiujo li laŭ p sim uae „ulaj („ajy DIO 
1991a Nord 2)5j) "(translation skopos £«x Hl Ze) ~iagiuol! 
Js plis Si | nal, (Skopos Theory al 4 i vul «VA ya 
Cilio pili gama e jiis “Agal) Laa 10) LLI lŭ Ĉia: i Zil] LulSaj 
Mao dam la Ĉiolgo a jiaŭ „elia LUi lam l" o) Gall 
Gws Clido information technology lasadi La soi 
AY ua 441) "JLAiVI JEA ĝue UI lig Lola) clalaay) 
Industrial Process  Mielia kulin Wiaj La plu 
GielA „Translation Lasi Suus (Laj I (Translation as) 
AS AVA Kelly lS 9A) Bathgate cud «Allgj 
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Shreve Guydy, Gi ua) 1199la  Neubertamo 9144Y/14Y4 
A MAV GO) MVV uu 1144 imas 9447 


Translation (Gr.): La AĤ udas 


cnasgidl LIG „uo daj (VATA) Kade 65 425 plias 
4) Dolmetschen 5 (Zr si£ dl Jam Hli 61) Ŭbersetzen (ujil! 
lao daa pa Las ĵe kaŭ dll Js ALVI Zall) Cuil€o (Zoo sil) Zam 
plim il, palhoadl ua (gle eg ANO JU Lealsiĵoj 
J» «translation 4; j4Y! LAVI GA; HULANI „wi Translation 
Wie Cmalo «translation process Zam jil Ailao (le Zi pam ANNO 
ksa) ĉiel 9 Translat „LIN! plad! alo Ju 63 ax dl vadi! 
A 4A$ Vermeer ay, Reiss valo 1 11A geal£ 
Translation and the Theory of Games: «l! kiiy Lan ti 


Games (Translation and the Theory «Wi du ia kaa zl „hal 
.of) 

Translation as Decision-making: yl,ŝ 3451 lpo gu Laa ĵi 

Decision-making (Translation „l„8 MEJ liani Lam il „kal 
.as) 


Translation as Industrial Process: “plus Lyilags Laa Gli 


- 


iplia 


Industrial Process  jeelma klas lag Aa fil hil 
“(Translation as) 
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Translation Equivalence: Lex Ai 38155 
-Equivalence iSu „kul 
Translation Studies: La 4) Cilulja 

sd LL de (So gg mal) Jlli" Ghua] pliaj pliino 
(VYE ĝa QAVA Lefevere „iil) "Los, Glas li gli la pio 
Jgls 42 8 a Jl (1988e JEJ Jaw de) Holmes dass OLa 
Translation ()) lali 4a i plas Jlaiul „i 3 lb AKEL, 
Elda! pe mall GL jll Jas kud pll Jal lil ĝlaim$ Theory l 
"i AU JEJS Jam ud [Gi] pimal] gŭ NI" Len i plo Cu al vi 
Jam A Clalj3 mal alsiaj alon e l La ĝas „(14 ve 19886) 
A Ĥa) GULI La) 4 lu aŭ fl Jla" „ai Translation Studies 
(YY-YT ĵo 9144) Lambert = aY) "ll ed ll" a "alll" (ie 
eLa lia plad Jay gui cl ĝa a ala gi ĝu$ ŭSla 
O:34 — Manipulation School ~e 341 Mu jia lailo ilu La (ui yiil! 
ladi! lel puaadlL — ĵ ladll oy) duilo (glo elis Lam l al siis 
sle Linaa JU kaa fll lala alia pla dil „li geol daŭo 
a pal ilo cxe GE amo ĝi aaa laa fllo Sao) Lam fll Lal jo 
Cu na Laj bj 11447 Gentzler puŝis Jiu) kajla aj "e 
gall) e dao prl) sia judi) pllasadli oeakiis (VV o «1449 
mano) munlll ĉe pio fa padll Jlli lia Jala 5aza sll) (6 AV 
la „lo co sas vario Y "Lea ll GLU) plui Jia 6 La alja 
Jl pud Ju «adl (wi (ladaj laj VI a (19886) „osli 
G0Ub ge Ulal lana pb (sili) ijel) Jladi lo (1988e) 
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Wl (“ um 1499 Toury sos JEA Jim alo pasi «kia al" 
Gla ;45 Applied Translation Studies Aii) Laa fl Cial za 
dao FA Caj „45 Descriptive Translation Studies duigi) Lau ĵi) 
ll ge Jia sao citas Theoretical Translation Studies 1 
Cuiulo Jaŭoj) „od mll Jlaall lial 4315, kam glo l puan$) (4 38! 
CIL 13 pus dula Uaj JB vd (A-V pa :1449/)9A-) Bassnett 
AA) AŬ (wd Lam ili, ka ili luj wo 1 a l La 
lia laaiaJ Jullo „(ĥi pila Zam flis ilu sal a Lam fll a Aŝagŝuao]] 
CU iul) adoolas - (ad l) Jla li Lllaa] (pam Aino gn prlbagli 
olal al ()949/14AA) Snell-Hornby Lel5 9a iie LAJ 3 pa 
ilaŭl) olu, LLN diloj Ciaj imo | uaj lelo i Las 1 
kaa All plas v) ĵadll meidl s manipulation approach "sedi" mel 
Wind Jad" l alo olia Jiu 5855 Science of Translation 
dax l eldi IS Jado ALLES vaŭ l 3 Laa lli Gal wd Jusdl 
Jad) Lal pasis Oi geioloo saito) Alan fl: va do) kam Gl pa duloj 
sao (VA ja 443) "JUADU ans GA daj gil) Jam fil) Jla 
ld dad Ulallo l — sal Jlli pela siao 
va d44)) 45 438) Jonidli (palas losi) l interdiscipline 
on vaso all = (VA9 ĵujils ibia Jus Lua bul kaji (VA 
peladi aj los eUmaY, ŝalo do kala Cila o 
La Chao HENI ao laaj La ĵi a LV Zao 11a lexicography 
contrastive „Mull „ill, semantics YI de Ju Gh lll (xe 
WshiaY! 34) alco text linguistics val! cll, grammar 
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kaz lo ipsycholinguistics „„~iili 420) „lc9 sociolinguistics 
„sad! o stage translation g pel! Zan 5 JEI JS ed Lo) duoV! 
(A 1a) Lao LALN Jil Laa ĵll, Za Loi, film dialogue „sLisall 
literary (I MI gu dulo ALGAN] pugo 5jalmal) GYlallj 
4 0a 144) (sli j9a Jiu) "psychology adl ale „a history 
Machine-aided GN! 5a Luaj Laa lI Dubbing aal Lal „bul 
Jiaj aa ll» Machine Translation 441 La Il» Translation 
klal) ola (ŝa V£l, „(Terminology (Ima, Subtitles LLZd) 
Club zaŭ eleia dao ĵi ola) pall Jada SEU dial) Zao) ias Y AL bll 
OMA ota lunala UI ia (531 CIN lao ga Laa Jili Laa il 
ĉl 9 ethnology Laslŭy!, -LaSYl; comparative literature 
4uaŭ Rl) Guam ĤI (Laj AŬ semiotios Uu radl y Zulu a Aŭda], 
Cyuialb kdoj Gel Translatology clma ill, Traductology 
Leuven- €i) cui gli :198Be jalsa 51447 pluis 19991/19A- 
Ci psi :1991a Neubert moj 144) Naaijkens Sash, Zwart 
stijaa Jia IV 449/14AA. elia Jiu 11447 Shreve ciu jdo 
AMMO uM o Alo 
Translation Theory: Lx Hli A, yi 

Gilul) Jla (le AIN poŝaj plas :()) kan ili Zi laj 
Popoviĉ UE np Gi pu LA ĝa |„JSS Translation Studies aa Al 
Arm gill 1a) llu lies (eŭ pra Jla" lilo Laa i du pk JEI aw ulo 
"pallly kan li Aula migm gemo" (ud lelago Ĵi, "Laa ĵi 
LI 38: Sl lo Laj plod! JLaYI lia ĝia „(VI a s«[VAVT) 
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Lua) 1 Aŭ pall „S" lail, Len 0 du vlaj ciaj (930) Newmark dilo sis 
(V1 ua GV 4AA/1 4A) "ax Gl) Dala ĝe lekti ĝi Laj lulo glio 
pias pllauadi ĝl Ĉua wl jia saŭ glo ZUY] Jj el eda Jia gla 
(Y) Lali ka fi Gl Ciaŭ AĜI (e pid pul Glbi sle ĝi 
Jum „Je Lambert 4) Jiŭ LA (es (Translation Theory 2 
all vL lal ja Gu aid cxe daid 266" ZUKII ĉo uŭ aj „JEJ 
ĉe (Ve ua 449) "La ll 2a vo? adl, Laa lb bs „dl Ĵaji 
Oe E Sa" l gd «Holmes jd Js LS se gud /lil! 
Anka Bla 1 LaS sla lia ud la ĝl pal au zl Lal] Ĉi sall a Luj „li 
i Gulll vial e Y ll sl adl Glal ll oda Jia ĝa am jdi „ul 
GESU Sauda Laj SI (19 ĝa 19886) "La kuli JES Jlaa 
«Science of Translation Lali ple .Manipulation School 
Translatology “lma il, Traductology Amaijil) culuan ii 
.1988e jia Mila clef 
Theory of Lal Tui rat lulo ĝis (7) Laal) kuki 
Jia pd Bluo Allama sle NAŬ siao plbusas :Translation 
pladi! Jla gilo Las gl Laa fil 25 lll val ell: am: agio 
eLa) iiio Jlas gad l gg l ud inlima lll ca pal ASKK 
lle ANA iolal) vd plad) pladoj 3 daa fli Jdlo (eola l (vle 
las Lan Silla Ulil) „pkajo ll Aŭ, ali Zold YI eola paj gil cbla 
Ci aŭ La ao „ual 13a ĝe e pil Lo pea Blad vd ilin ILo za 
„ads lol Zu hul JEJ Jus gle Vermeer meio Reiss vuly 
e 41A) "ael sll 118 (Y))y las sad los (Yo Lulu Bu (1)" 
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sndstaj «Ib sl usta o Ad laŭ) JUL (aa iT vn 
eLa YI! gl Translation Theory 1 (1) La Kuki cas ail 
i a "LD Lam fll galio" miaj gle cumajs Las ĵi Za lail: unŭ jll 
"Oa lii ij (a praŭi) Lan ĵi Coluobll a iaŭ) dol gl) a sall Lb" 
Da ĝa kad UI ulo Ss lola) dla ĵelis (14 a «VAAA/I RAJ) 
oj Uskaŭ Za li" ĝl wle Translation Studies Laa Cial za Jlua 
SLY «Baker So) "Oa OP a Lu do paĝoj o aao La jui 
5 ĵaloa Gila LA ĝas (V1 ĝa (119£ Gamal Jus „ad asa ge 
lea JS (utao GIL xe ALAIN lailo Lale 3 as A AA JEA ao 
ŝi ld aal lpo po lal a ckalao Go) Gila ĝuu (za Lilio eltio 
esis (11-47 ĝa «1988f) "Limo 5 plUG) ilo mill a sail) glo 4a s 
Cie siaŭ ALLE ALIS ŝa „i lailo Lam sll Au vaŭ ĝln Giaj il pa ga 
ld pall JS pii raias i laj lil ka l dll pan Y palio 
l palabli JE seias o eleo sall 4 Lam fill a Lan fll Alan lamo vd gii 
da Jiu kblus ss dil pay „(YT ua (19880) "Uladll lia gola sii 
«SE slat! ad Gla a ja Gla SA p du al) Ado pĝ AL Ja 
Jil) HUS Jo «amad Jam fll] SN cam o) ŝozaŭo lasl laŭ no 
Ax l Graham lo» obs «JT cull) Jaslo -USS ui mul 
Gal) banil! pe AĤ aa gi humo no lo sama Jal lean 
WUAJ iall lej ĝe GIAJ li (VA za c9A)) "logi Zelia 
peal La (pas „lao spa bj a Leo enl) „oil! uŭ Zo sam Gla] uio 
sAUbll sx (iu ĝo Alm ne ŝuŝo lamaj 7 gi Jodi Jell (xe 

Yi Jad ĉa (Sd mal JERI mlll ud su soy lo eŭ Zo idli 
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Zi pll) ŝolaal) GULI a do sama ĝe ĉo Sas dll) aŭd uaj 
damo i ĝl SS klado il (YY' ue c1988e Jalan) "ulli aki = 
GI (80) Gud) ludls Jas p lele al lali IKI ZdlS Zam, 
ao 33 Lao ll da laŭ eB l ilus gpkaŭo «JT lull dati ub am doj 
Cal pli JLJli Janl a fl) Jan) gl cimaŭ ll amojn 9s cAŭo pra 
ksa sad do Ald Vi al liio ĝu faŭli ĝl dl eS ms Jo sdas l 
aŭ l ello) Uulias dial) sqil i maŭo pgŭlnl il (le eli; 
-(VAA ya :1992a Pym pus JEJ Jam alo phil) 16 all lanas 
(ia Bimo do sama Jlli ao pas ob aj e gl slall wd dll alo 
[e DIAŬ aŭo alo lanla) suaŭ lal l cas SIL ALS jol) Lasi! 
ad) gi JEI Uo plo jaloa 150 LA (aj Lan Gl) (ia aŭ Jimo pl pil 
ld naŭo eelo Jla Y «an Jla Gd GY (gim Laa lli SL hi cxe 
„kil VV ĝa 11988E) Lao Hl 4a pul suaal) cil pall amo plo lellis 
se „(Partial Theories of Translation LAU Aus jadi uta vaz] 
oal) JS) ao „ld vi£ Laj pli e gia BI e pas Ĉila llo „lo 
JAS di daŭaY! e Lal Ĉamo (VAT ua 61992a) Laa fli dikaall 
kaa l [lo leku lala a gill sao) "Aa laŭ) collal sido" 
CUI uo Ao fid 5) lad al i) Lalk damo uŭ cue pao Lalallo 
QAA (pa :1992a) "Clasladl uas ia] ialll al Zika o]! 
Clu Ul aao gl ll aio jalan Class ua l Lo VI oda Jiaj 
A pil, lao laioS ĝe gill vd oo NV a kal 5 38 
ka l Laal) GILA vs) VT a «19886) "Lall gv ido 
oa Ĵa ĝi daa vaĵo (General Theories of Translation 
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wie sub-theories ŝue yi Gl kŭ aal va os vi a ALLAN 4a „ku 
ios translation product ax li gli , kaz fli Salas «aao NI 
— v=:1988f) translation didactics L» Hli Sua) cil gadi p Lam zi 
ga pani gva a — Zan Ruo Gl a kati gli Jai a vo ŝo «(40 
KW IDUN galal glo VII oslis ula S - Lula ĝo ol „mo eil 
lll 534 plazio laj pus la polo plus l (11-49 ĝa :1988f) 
Descriptive Translation “agi kaa li Glulzd luli Jla si 
Js = plo Lan Gl Za aj praa lia (oo (VT ĝe :1988e) Studies 
odA CĈ pasa (VIV ĵac)490) "La 2) sll ao dl ca Alo" 6 15 
e OP aI cilis JEE ud blua Sie, ULAJ Jala 3 aa vili 
4 BO Ja l Gluloo iaj) gasi (VIO-VTE ha 490) "OU 
:1988e ja Adj ĉiel 8 Theoretical Translation Studies 

449 (6155 $1992a a» 11988f 


Translation Unit: ĉam 8 Ĝia 

„Unit of Translation Al ŝaag „bil 

Translation Universals: ax A Laladi :9atual) 

Universals of Translation Laa UU Lalad ielan) wkul 
| "Translation with Reconstructions: ~S HI ŝalo Laa 71 

„-Reconstructions (Translation with) «uS AŬ ŝalo Laa 0 vas 

Translational Equivalence: ~a» AlI „31 


„Stylistic Equivalence „«a st “sila „iaj 
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Translationese: AS az 1 


Opus pikas Third Language ŜIĜI Zili Lal balo ĝibo, 

oda IKI lia siia] Za) JLaial alo ANA piaj plo 4a oj 
l ŝilkia wl dumo pe plaŭ AloY] 220) olas wle cun di Zan i 
a cada ĝo gsknaj VE; 286 kan ll palio Amo a 
cd LS) digi] Za ll, 2a] 4i moli l daa HU Adan vd A Literal 
eu Luc JEJ) Jaw „le Inverse Translation imaSad) Laa ĵi) 
Zl lo sed (ud A pukaoo s(ĥamlio pe Glas (2 lpalriiu] 
wrŭ gi Laŭ (uaŭ Gl pai!) ĝe AB ud paaŭ Len l dalla! 
O9o (VEY va «1490 Tegi luĝ) "Aiagiual) dall) ad mail) Slo )Y 
Oe RAdLJŬ pe Culi a cl laa) AKA li daa l) haj l lall 
He 95 Ĵi ollhaji 5 484 Ltl Gu pd) cj l a Za) Zai 
3 LJ ado gI 3 LAU IĜI Za) lluas Duff lh paxziaj laubo 
casta AL ad Ul pia LS diia pali le lal glSaYL i Lac) ) 
"Zaŭ pa ĉa al «lall p Gla VI gia Unola Zan fli Jil gl I za 
(MY pa) 9A)) Aisha]! dalla AlaVI Aa) ĝo polio ge di g£ia 
Qe Ĉiu adl Za pl lall La abla!) Za Jalos! Jamal SI pia 
(OY va d4A)) Gipiadll pall) lo "Sla bll” ZoVl 2210) 2a jo 
(le dis la ZAN o ma 286) dan ll „lo AVI i Y allia, 
ad (AA ua «V1AŬ Gellerstam pliujha) "uoj olla 
va 4AŬ) "[iLaY] 42109] oe [E ial] 221] lo aku „sbn 
44) JEJ Jum „de) Robinson yrmioj Jie gu pbin ĝ8ia „(AA 
IVa ELY ĝa 1490 JUJ Jam (ic) Venuti imis (lU Le 
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ONA Lamo fll a Ano fI ka l iaj aŭo ALS ud Sla (VA 
Aa pela seks ĝi gue Laa fl piaj LI la gli SA lu Gubla 
duaj) „i ALGAN Zu li 5 Sil) ĝo plo amos 155 9 Aaa fili Giliaŭo 
da) pulma ĝe lijs jei l ij MS ll wi Third Code KIEN 
VAM1 Granger veil» Jia) GHtl! uas pi ĝe pll plo ediagŝusoll 
Maj Lasis dall lo ZYA pladi geri (JEdl Jum „de 
GIAN 5 Rd) a ogiaj alal) gi Laŭ 5 ll dE l a ĵi ladi ulaj! 
4A) malo AS li Jam illa ALS pall val lal id ual lu sall) ĝo 
Lao A EJ JUG ai La lĉ£9 Lu Interlanguage Akso)! 
KUS glo al: maat ludi Julo pĝ LUS «paki la uj (AKKO 
ligŝ «Malcolm Bradbury 53)» esSlLJ Why Come to Slaka? 
Jam (lo (5 iano «aŭlo AKS I Zam I ua poo lasita -USS Gus 
cd Oa scallal) pud cu l] kall liino olua" 1a lamas Je JEJ 
ra eN RAV (5 ual po) "Leo iŭ plo lilaj i JS Lilo dlalao ua Gio jli 
kaz 8 o Overtranslation 1 (9) Fmyial) Lan li Laj aj (1 
alial SV RAŬ Gio Aula) lelo Undertranslation 5 aŭdi 

$14A3 


Translatology: “Laa i 
LKaa Ll sio 421 ĵ8l 5 pluas :Translatologie ALVI wi AM, 
kam jl) Gulo aulo dle 4a ĝ8) Gio Gd vial) Judi 
lia Gla l) pluas GUI ae „ĉial, Translation Studies 
Luis („el pida LiLal, lis wi Lola ĉu ial gj l) Olluamo Ji] 
gala „lo RIV pelmtl (Juaj eda las ZA sello] clEKli Aenkihaj 
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Snell-Hormby «sis Jiu) sali) dai lo Zam 
Jadus alo jas ld) zi plimadi ĝi um sd (1E ĝm c)499/19AA 
Interpreting 4ugili La fli a 4 Sed Translation Laa ĝe DIS 
sa 4A£ Vermeer „ey8s Reiss velo) cima saj „glo 36 pzoli 
5 iua BA Yi du YS1a „(Translation Laa) duas Lad „uj 9 
(AŬ Au Jala ZA call GEI gg pllmadi lia Zelia ce Lilo 
va 11988e Holmes jela JEJ! Ju le yiil) Zam A ĝe io 
Elua l) pluas Jiu sad) Eum (VAN = :1992a Pym po 911 
Apalluoas don ail plo ple 429, 44) „hll su «Traductology di „ili 
Ob (94 ua s)4V1) Goffin Uli» ĉe sui GET al lia aj LLU p 
AA pd Jlall lie) („alo pu aJ (/ŝ puaps pllkmj) Ia 
ula dula) olely8 „Science of Translation Ad ale :Laj 
„1 4V4 Rado sly £) 1YY Harris 
Translatorial Action: «sali Jad 

Oogai wl Translational Action La Jad Laj ajlo (llo 
ZN) wi allo «Intercultural Cooperation SAMI ĝus 
Holz- GEL nilya 4a pluas :Translatorisches Handeln 
vali eti ah 636 i AS AEJ Aulaal) lkaj ()1A£) Miinttĉri 
da MAŭ o spka pa noma bO (a Ati (5 fia pida siglon Rial] 
Kli ĵe da da el lo Laj Gl e Ej) „le sSkopos Theory Asi 
plisadi a laŭ 15 jllila (uilaa sio am fll aŭ aselo du pias mejdll 
ZKI llm Jaj, translation laaj ib aŭ KSAŬ Ĉua dud 
ELUN „iĉ «(translatorisch 35L4Y1 „ŝ LLU ;) translatorial ŜuaiaJl 
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AIS ad Gual (ila „aUa naadi lies pogidli „IGI les juaŭ 
ĝa pel Lasgŭo Jiu angl) aŭ prlaaj ŝi aŭo sja i pada] 
oo Ju alli gli ge sal logi Julo 4 3) (kanli seio 
Jad guas pm ill Ĵaŭ pogias re-editing 38! ŝale!, paraphrase 
Lila AS a sx fill aŭ Gato elel sipo Glua masi (3 (Al) Laa ĵii 
ced 1159 Ciagiall: pall [o 18 a Laa IL GIKJJ al alla „koY „adi 
me oleo mu eil (glo pa fial) „a lo apial] ai lz) Suda 
product geli culibal ga ge „luj; liieius paj eB ad ĝu j3l el pi 
ius LA (as luso GI Sima] Gil „LY llo Ciŭi): I specification 
l) semo message transmitter ALa JU alu ad spill ad js 
pladi (ud alili sao „A AI jalsali JS lo ulis «(aj 
e (ka pall) Lul£aj! lia ALOJ EU as 620 Gio ad] 
le kali pal pl aj Ĉiu seel pall! a „Lo$! „alli „iula, 
ladu JUS A (VI a dV4A11) "ALa Baldl ca e jal! a pao aŭl 
gl «5 ia ldan (5 (6A ŝlo oel) padll lgli JR „i 
:1991a Nord 253) "dl Lio ab" „SI Liŭ moj koY „ajll 
sd llo GUI 5 l Giopiadl pali liu, Cilka) bl, «(VA = 
pill ca gi siŭ AŬlaJl oda (pii LaYI sall duba ĝe gold Celia) ze 
De Aallon] Salaj ALS, l 1 a$ alli glo La dl l mu ga pau ĝi 
JA Ra ulas kajj pa fill Jad gj e (EG ulo (SIIL o. simil „ŝu „la 
(uo OA plumoj al (1991a) 2155 lens (li iplinadi ii = 
AG 13 pila ullao oja (SA siedl) JEI eo vas Jiu cddaŭtj 


Gel d Loyalty e8slls; Commission ~U Laj I mul 
4A4 Vermeer „ejnŝ SV 4A 1 64A € (6 jliLa ŭl sa «Muŝoj 
Translatum: as al! 
„Translat em l! vai „kil 
Transliteration: ~is l 5 guali Jil) 

lad iu Alas «Catford 3 ailS aio :() eispali mal) iilj 
Aitai Clos 9 ALVI 2319 oraphological units 1431 Clam ll Jul" 
(si mal) JUI! ĉo Jaan aj ilo ĝia (VI ad) 410) "Ziigiuoll Zall] wi 
Graphological Abi Laa Al gud JJI cu ll a sgiall a cia pali 
2eK4 Gis pll aal) JU i el ĝuo) UK, Translation 
(UI kam lll Gallo za 5) CHYTHNK ve! CITYTIIMK ŝa 51 
EDG Gli Alas ŭl ulo Gia al vs al JU „A o „SPUTNIK Je 
Glas) «— Aula) dall Gian iu LES luanto gia Jala 
(VU pa 110) Zil) Zl Gia ms — Zuka$ Zall Zam o] oj sill 
IW yac)410) 45 vlaj SL EŬ asa Ilaj Juĝaj olo jo AEJ oflo 
smb iella ia jal kla Za Gi al ĝulo pi oka l „RA 
Ad) kamlaŭ sil) Glas ll (ia mal pado Sdlo5 allia ako N oŜ iLa 
Cu luo alili „aao Laj ad gladi a :ĤIŬ dignaj) 2210), Ziko) 
ol oka ll lia pall ce Agil] ZA) ud Gi jm ĝa fEl ĝiaj (e Ail pto 
(ramtaŭo Lanio 4ŭ8 ooj ilo (5 uio „Aba AAD) ad Sam aloj aŭ ŝam a Juj 
dall) no gi AkaY Za) iaj Gio diumoj) Za) Jia cJ po)! 
sirall) JU jaĝo „transcription kŝgmali Ae ulo Ziuiuoll 
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ia55 Il Aieuh] | „3 Translation La pe Aabaall aiiaj Gia pli 
lt (vd Giilall plano 12 14 Y (glll ileo all as lud po laulio 
Ada) Glelĝ Transcription Aŝ gal Ato a) i) Laa sli 
410 3 ŭl 
Signed MULE) dala duj gil) ka l vs (9) lapl gj pal JA 
„Language Interpreting 
Transmutation: J£2l Musaj 
Intersemiotic Translation «SAJ Cxu Laa Ad plil 
Transposition (Fr. Transposition): Ll eLuŝi Jus 
«(va49/140A «149A) Darbelnet 4alyjl»s Vinay 4918 xic 
ulas adl, Le adl aŭ ci nŭ alio Laa fll amo Gile] pal (je el jal 
1449/ 40A) "ZILU I simo pias ĝia Al Giaj LAK cio Jiu)" 
il a annoncĉ ass pili All ax i l LK (JEJ Jus laŭ (VI La 
he announced 3» lay! ALaJL [a saw 4) Vic!) quil reviendrait 
he announced his | [252 4) Yle1] that he would return 
AA) kan lla dad pm Laa jo o) kaa la sao ĝiei) return 
[is Jell ĝa Yao laŭogo mal] LAlkll LU as lo Ĉia Laa ĵ 
ŝul „JEI Ju (laŭ Elia] al Lall) Latt ladi Jas ou o 
4a ulaj) adl) a mj iN [ABA] Jla] des son lever ŝi il! 
o um [ii] ilo la po] as soon as he gets/got up ŝ LJL 
Oa AII illol alo a Ele ver aj pl mat! „bio Lam! „8355 du julaŭY! 
sab LA [Gaso muo] apres son retour “uajjil) 5 all Lam ĵ 
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after his retum l [22 ĝi su] after he comes back Aa jada 
Aŭ duo (VI sa OVA90/140A 405 (ja «140A) [aŝ3go suf" 
VALA ulo Lali LI ha ĝe DodS So pod dl au ola 
Luo dli Ĉiiaoo «(chasse-croise 4 jili „„i alla s) interchange 
Gould (~a diliio palio wle iimios) 3201, 201aYV! 221) gue Ss 55 
Za cxe ledan ĵ aŭo Za adl) Zil) paj 5 lud ale Jam GI mi 
blown 54 pili va JJI za LES dligiand!l Za) (vl Zo VI 
emportĉ par „sail! paiia [a dal «eb 475 «as Giuab] away 
aŭlaa cen l 4a Gumo seu ll 4a lua ael) elpl aĝ] le vent 
Ludi Las Gajo (VV pac)499/)40A £140 pa «140A) [eL] 
Das N 4) Ĉum ĝe Oblique KULI) Laa Hli el gll Zao l aal al, Za 
LEKTOROJ] Za) 4 ikaY! 4a wi 5 „Gio salio ĝl Ed vas | illa SIG 
ci paĝo kam l) Laj i) (VI ua c)490/140A ££1 (ja «)40A) 
«Calque 43 pall Laa li (Borrowing Val A88) «Adaptation 2 (Y) 
«Literal Translation 444 Zax jii «Equivalence 2 (Y) 38sii 
eV 40A azil jlia aŭd iAudla) Glelĝ Modulation 1 (9) dumil 
„1490/) 90A 
Ŭbersetzen (Gr.): 4 sll Laa ii 
da Kal Translation a (wle ANA istiadll Aula) Laisl! 
EL ĝus JUI Jli) ĵe Jad si ata (VA) Laŭ maŝ Kade 6385 dle), 
JUL a esl) vd AE l) ŭo mol £E kaj al «UU va pall aŭ aSo 
ims (slo dls pinoj GaN CB, (6 ku maŭ l Aina pe pa ill laj 
«Laj A da al Laa i) LLE as GUA Jas Laa si JEJ 
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Dolmetschen Zuusil! Lal, Correctability musa Zabi 
SATA (615 ilala) ciel Verifiability ima! cxe „Sali Auli „ 
A ĤA£ Vermeer »xey»3s Reiss vul) 
Unbounded Translation: ŝ1s1221) ye Zan Hli 

4163) kaa fll a poj „glo YA Catford 2, silo amsaŭaj pluas 
lde Naĝi gl la maa du pas A3l [Laŭ] Joa" Total Translation 
daa a Eji Ye ŝuo "GG pall ala" a 10 (ja 11410) "Gil pall ala 
Halliday ldu Sie (sall Lb (wd pokias dus) olas o]! 
dami lo Sandalo ne Laa ll ogia Ju sl ila (MIU) 
Caa pa CIl da saj ŝamo am jia i ud Au pall pan fill land Via£o "Aa guu 
Wie) cilike ana GI) Aii) All: „ŭ AŝilKo Samos uLoY Zil) vi 
viaŭio (Lall, Au pa ŝimo kani al ŝliaj Las Laa jj JEAI (ma 
Rank-bound dll ŝukali laa l ŝia pe Lam ĵi) 
Cli hi) „aas Al los pibumo eln ĝe ŝle „As (Translation 
Ia Ĉiaj vil data da Kll) La LD ela «885 pe; ŝo pia ŝalas] 
pao (ed kja pla da dal) pe Jan Gl) Jaaŭ "ALall iaŭ” cui) Cu 
:AdL2j Gel 4 Free Translation 5yd) Laa fli Laj vj lol 
ATO La 3 asls 
Undertranslation: 5 aŭd] Lao ii 


„e ai (! 4AA/) 1A)) Newmark Ki La si Aa JAJ pluas 
kas ll La vil) Laa dll va malli wd | 15585 Lagiolaaj qu kla „gaaj 
wad pluali ĝi dljlani (js „(Overtranslation 2 (Y) Zhyiall 
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Ga oO GS Laa l Jli ĉe Jad si diams 6 La alll piaj 
vali gud amaddl gi ual) „i La ŝaloj (wl) Akad CLUDLII le slis 
IUa 139 „5 poŭalj Laa fl) mul dulo ilaj maŭ!) a ggol 13) p ecbogŝal) | 
1) se Alan fio Cablaj (Sl — an fill j jo Latio 5 paĝaj) Jan fli „lc 
("Vai! Gl pll ka") bely grip usl LAI amu ĝi — Lio 
dias gl ĝe Yu wild mushroom "ed ludi ue" all) pudli 
Jai La | i£o „cep Ala] Gia aa pl GlŜ la Ao ji8!) guis 
lao fll Communicative Translation 2 (Y) ILa Laa Gi 
4210 Gi pob vl Jas RAJLaSN] Laa fll oda 9 oaj 5 plaŭd 
Degree of Differentiation J=aŭ! laj Lad GM diis! 
cio kdoj cle) Generalizing Translation suamaŭl) Lan fll, 
A MAA GV 4AA/) 4A) dl lasi £1 4A) Duff 
Unit of Translation (Translation Unit): HAI ŝamo 
AA e lka a o a a lka 
Barkhudarov cisylisijL Gia, Aiuiadl 221) gi LoY! ali 
4a aa Gallo Laj Aa) Zai sud omo sial" lal Zaa filii ŝimo 
A LI o" i oka ladi Lan li ŝamo ĝi DUB laso "Agil 
Y Ĉua “Laa fll ALIS pe? Allaŭio lasla" ĝl ĝe El glo "Saŭno 
(EAT va 419) "Gall all vi lal IIO, olal ĝiaj 
[Lamo salo 429] generally ami lao) JEA Jam alo aas A (pag 
OA GAŜa Al (a pell do — [25 = „dl] by and large pasddl slis, 
ZK aal] Zam ĉl Sto ol Gla sk 5 9 „53 pia damo — CILJS EŬ 
gie Transcription As sali Asti£i) „i LS) phonemes Sl aY! „A 
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daŭ pali Lam ŭl) „i LS) morphemes ŝaŝ pall las ils (JEdl ua 
Last; pa naŭ z Jelly Gl iall gy CLA, (SEd Jam „le Calque 
(sill Lan fi 53a a Guj] Sao LaY] alli e (ure plaga (si Aĉlualo 
aŭ „ado 5dlo (ŝamo Za via ol sail) LU i o lio gl gill (ue 
Cli Aii) Za cxe om Lay] sall dlas Laa foj Vok Ĉiam 
la „unŜadl gl ŝo jas dalk Jan js giaj JEI um (laŭ tciliko aa 
vali „ulu! sial ma 5) ajl Lao pii Leo 5 Galio a am pil) sinoj 
Jullo «Free Translation 5» Laos e di dd sapa Sp kaY] 
Literal Mad pad) ka fli ga DUN e JEI 5 sa (alo aa fli 6355 
ka ll (aao jl Jaiall ĝe Koller plus Jas LS ĝ£1, Translation 
Cilo 34 Lao puli ilas a ILJ ad all lanoo LG) l A lus 
(Ve) va 44Y/)4V4) ilall „IŜ, digu] 221), 2 koY] 221 
Wa Lan fli Cilia a Cil6 lj La innŭ (9497) ciajloskjbo pus 
Vinay 4ab (Ao agema palio aj (sal Ji palis la jlu01 
units. SA Clam ĝia (1499/140A «1 49A) Darbelnet 4; ja, 
kaa fli Glimos lexicological units UNI Glmos of thought 
libal vus ol oka JES pall glu (914) Giajlasi l atos „diol jia 
(los illl plo blan Sb paĝo di] (e pĉol (ulo cLan Hli Gama Alaj 
ORSIs ulli vla ZalKoV) oda (VAAY/Y AV4) j38 maŭ; AKLE aŭo 
ALIS mui Raso] Laa fll o lla iamo (i Bassnett Cuiubb ĵela 
so ZI pla) eUS,) ZU pa palli Jado] paeiall lia (aulaŭ 
ĉas sl) pali ĝiaŜo kaa l (a p sill lia Jia vi dl luiu JS, (Lian 
leo SI ALIAJ LVI ca Aa ĝe Voku vaj Jo ĝl Ĉu ŝuoj jll 
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is E UA ĝas (MIA pa 1441/) 4A) "Jell usl, miaii) ZS diulo, 
Lagall ŝauS ĝl) olal yam Alano AL pall lia gio aa ji 68 pan ill 
Jado gi oka 15881) Tuka ĝua ll oŭ aa (eli mal Jas (ill 
Wl (JEdl Jos Ic Compensation Ual “Laŭ faj aliaŭoj 
xe kml, Logeme duki) ŝiasti Laj bil lale luli 
“Unit Shift ŝi) Jsaj, Unbounded Translation $3gimal! 
aŭlo lag aaoŭ 18448/99V4 5155 £144Y Giajlosa Lu Audi) cle jd 
A M95/140A «140A 
Unit Shift: ŝs»./l) Jyaŭ 

5 Category Shift kiil) Jpaŭ lp es (VATO) aj iilo vio 
SALSI) p91) 15 o pe 45 pll a Lal) Correspondence „Sel giii ŝlo! ;a 4aŭ 
Lil uns diniud) Zl, ALoVi 30) Ja ĝe Equivalence 
CN a JEEE Aa (Ad pali Lagilas 99 Lagilalk js Laglab ĉilo manao 
ĉam l Jsa Ĉila o Sla "Ual Lam i AN 5 pi€ Lao 0 sea go ĉam ol! 
(lka aŭ ans RullaV) Za cie (panma palo len j „ŭi Lazio | „i 
3 [ss] vieillard ŝi „ili Laki) a) 5 glumo Akgduo]] AA): uŭ aŭdlu 
belet Aw, ĵi LAKllo [Jose Jay] Old man Bai) a ~j 
Jio ([Ua] su] to appear white uaj dl e JJ [ua] 
dl Jai ia sI pl Ja caj lo Laj prati LaS ŝan ll UN ĵaŭ 
sa) GE pse NL srill glo lang dual) Aĉlua ŝalo) 
eal) Jaaj Laj phi dkeiuol] Zalll, LOV) 221 cue 6 pamli 
Gual) Ĵsaŭ dIntra-system Shift „AJ Jio Jsa) «Class Shift 
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3 „lS kaj Gel 9 Structure Shift «us J9a5 «Level Shift 
1410 


Universals of Translation: La» AU Lalal) (salud! 
liuiad) papal Clas ĝe xe (le ZIY) „ridoj plas 
kull (plaŭ dam fll Aula] Ja Ĉi a$ ali da gild i gi laŭl „amol „xia pio 
Adal) (edlulli Baker Su Gildo  ohili Jas pina) viall) ĝe 
Ciuu] a skan Hell: pa pai) gi ulaj 3 pas oaj Gla ll Laa ii 
sa 447) "aia da sal ka] ve AS ĵe in No avo II uj 
(V) 15A lill adel Alio a lio] (laj Glas Cia Suo e ilo (NEN 
(V) £a fll ya pali „i laŭli Joao Explicitation (ual sj Juli 
si dall p GI l) as (MI Aia! asa ge moll Jus 
"gi | 88 Gopiadll aŭ a sus (T)) „Lela pall 21) 5 ot sad 
KA Jaalll pe lall niis GIS, 6 maia Aka) Za) aŭ 
elia fll) liau eielo dla l LI jl I NL (£) „Lat „alli 
ess hi ola (9) „(VT ĝa dV4A- Toury 555) lamas Gia aŭs l 
elgaliaŭa) «wd ojo af Aiagiudll Za1) Zao Ola (ud ZalLalh ex adl 
dukas AJ Gl GS (TV) pal] pall "aluj 1 aĝa Al plaza (wi Ald o 
lam fid) vanaŭl „i claul) am ajoj ĵe liam lo si Jam 3 
Kao) "Upali 4all) vi AluoY] vojsaŭly ALa] (ja pall Zi l 
cohesive elli (uL CILadl oda Jado oi £a «(VEO pa «9447 
Claj 2929 pio JEA Uam glo kimo lamao palis „l devices 
lia LAS sd apaŭ l) Jal gll sal e gill lia ca Cilaall dolo e 
Adal) (slul) axo JL Third Code SUBI 5 kodi eb Laj 
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alal! isma plo pluaj dlllia se suda l 5Y a GLA o slo vd dan fili 
E sa sali lia ad dala Oolapaaŭ planaj Villa) iŝ ŝamo a paj paado 
Laviosa- «usu» y Luma 4149V )944Y Su iklaj olej jĝ 
.144Y Braithwaite 

Untranslatability: La AU Ll „ao 

"Translatability La» AU Ala) „wkis 

Verbal Consistency: „“ill stati 


BA alam) gj Concordance alma Laj] alo (ŝilo, 

Zam ŝo Shu „wd Taber vo Nida las 45933 :Verbal Concordance 
alll ĉj dio Lalb ŝaa jj A lao ĝe al) dial" a pal GIS 
Eŭ ve hl) iamo "Alaadll AAD: uŭ ŝamo a Aalto Aiaŭo kam jj koY! 
Aia) sda ulUs lilio, «(VEA va a dAY/1 414) lus 17 wi ClŝLuadl 
OSls .Contextual Consistency „ludi Slut! ĝe Aaŭlll iall pa 
KV RAY/1 414) "Lio pall ga! 3 jmo Eiu] 15 a laj Bado LS Lasi 
3 „EJ LAII laos ii LIVA ENL GAS pool obio (19 va 
4a) palio pl pajo am ju ll Lall al iŭ gio Aaka lj OGNI wd 
CIA cxe uŭ Ai suo Y ludi (plo dixkaji 31) „li 4LoY! 
kill) lai lo pto GM egiall Ju la ao „(19 «19AY/)414) 
Ola $ GIL (wd xiius Formal Equivalence „184 AlS mij „l 
Oak ilo (1 ua RAY/1419) "Ol (wi Zil oo lamo p" 
ele «Bili GLGVI pseĉo Lal (14Y£) Callow slSs Beekman 
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Sa luk :4adbj ule) almuaj$) pliasas plazio Lagi ĝe pe jll 
A MAY/V A 14. sua laŭi £) 9V€ 
Verbal Translation: Ai La 51 
Metaphrase 4,laŭiii Lax Hl) viuj 
Verifiability: “ual! (a giaŭl) Aall 

vul 5 4a ĵi lluas :Kontrollierbarkeit ALIN! „vŝ aLISo, 
(Y11A) Kade 25 „dle dLioYL ()4A£) Vermeer meo3s Reiss 
Ŭbersetzen 41si£dl daa l) Jilao ĝl ja ll pand) (633) aian gi 
ciuisl) paŭl) pias „Si, Dolmetschen 4sygill Sax l) Zila io 
Oe slas ol all plo „viso cverifiable lima ua (ĝia SUlĜ 
cu ll elas gll All SLAN JIA e laa) Ld aian 5 daa) mo 
On alii Lal i db ius JEJ Jus le Jlli lees ĵi 
kaa gvo VU $i 8 Gd l ao ud Juj ima Bla] ŝan Lano 
Gaga AA aj vO ka Aa l Cualo Zu od 
AA pagas haul AA (SAS :4gdluaj lel Correctability 
Version: „Ls5Y! 

SA e iasoll gaj! Chua el 4a plaĝaj lismo :) KEMEVCPJ 
GE pe Jal a] alll ĝe lall las gladi uo gi CAJ 
„u eo pall o| pika la plaaziY 5A sg2ali ou) UA9 Mas o Lc) 
vaj dll elmo Bigias | spas CU Gd paj Lan (jalll Jas iu 
Ll Aid ŝuaodl GON e Kalo Sl lol lo lamo du 4l5 
Free $adi Jax Al) Jamal fiuj amis) aŬ l «Lay „alll lulo (5 siaj 
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la pladoj gio QlaN GIIE („io Literal Subpad) Lan ĝiii a Ya 
OsŜs 38, «Prescriptively motivated “ua gil ĝe cikadi 
lau l gula GU pam Ya Lola ŝaj NLaĵja) allaj 
Sos pla lika Lajo alb, aŭo paj E oj JUS lulo a Elaaj 
a a sda iaj o aal] pinlo ilan All" a p (pe kama Jiu 
Laa uuls (Ibi) pluma prajaj Lio LL Jas „531 Hollander 
"hl Jam sial) QU sill sellaiii gc MI A Juaj" 

ATI 404. 13) za (Ado llel Ŝ (Ve va l 4T1/) 404) 


s LiDU (V1V9) Lefevere puuil mami pibuas (1) iŝi 

Jag pal balo Slo (pill Laa ll Jal AN ao pill cxe sill am w1l 
ced Uaj Gd pra Go alamo (wd pisi) uiaj So Interpretation 
OS „Catullus muska sillaŭ ĉa ŝiaŭ) 4a ala] ilan l aŭlo 
(") ŝUSlaual) 381) po ll eoj Jia «pla AS elaj aa juĝu] 
lal) LUSI luas aal]: pialL Zao l ĝe | jaĝo dlmitation 2 
Lij a lali us „Lay! vadi Adaptations 1 (!) ~i naŭ; Glan ĵ 
SLY (a eV 4V0) Zip ZA japan (93 VI clo (gl 
Clasdl ĝas (VI pa d)9V0) ĉial) lall i val JULY ĵi! 
colloquialisms “bll 2 naii Jlmdalo e pd LULAJ 5 aaa 
Ayial) ZElpual], asides Ciil „iu, ZAluaY) cil laŭa$! 4 Cada, 
sd pla LS] gio CEDA OLALGSN! GIS Y81, modernization 
EU aŭ es ma ll a (E lo Jal) ka pali cal8 guli uu 
UL, „(AE SV ya c)1V0) Adia ĝua palu (sli JSAJ glo du ias 
Rewriting USI ŝaloj le dus Vl do LAB) [UJ ll uaj 
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Blank Verse Juni prii lan taj li (VT ĝm 4Y0) 
«Literal Translation 2 ("Y) Zimd) kali “Translation 
«Metrical Translation 4iyjjl! Jas l' „Metapoem ŝamastipdli 
Poetry 33 Ĵi dd) lam ŝ «Phonemic Translation =la) Lami 
“boj Gel 9 Rhymed Translation ŝliaj Laa cinto Prose 

1 4V0 panj 


Vertica] Translation: 4 „ll az A 


LUS kaa l oio gsaa) «()441/)9YY) Folena lui xie 
Horizontal “ŝvi Laa fll Laj „s) hau jnas gud laiiss 
A A" alo puta] dla] uaj (sidi Las ellas (Translation 
"Alad) lagi cal solo ud kull sall (gŭ Jan ili aŭzal 
kaa All ej plo ANA pladi (197 ya (14£ Bassnett cuiulo) 
A kad a ZAS (GJ ad Ld cla a ao 3a) [Le] Ca 
uzos la OV ua a0949/) 4Y7)) "Lead a dig iuo]] ZaŬ ZIlCo va 
“sll GUU a kaa l" Alo NN vuajb allia ĝl Cuŭalo 
kaz 5 9) Word-for-Word Aaj Lale Jas ĵi LJ 13a vulgarization 
iLa Mal „(9V ĝa c)999/19A.) Sense-for-Sense „ias „as 
Alaj Gel Intertemporal Translation 4iaj8i ĉu Laal 
AAAV/V AV Lulaŭ 1144)/19A = Cuŭalh 


Voids: =151 ŝli 


GI sad) sl «Semantic Voids 4A IE „ŝli Laj Lale (ŝlo, 
Ci) gadi) E «Blank Spaces Aĉ l ENUAJ) ri «Lacunes 4a „sil aĉ 
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AĜilCa La Aa] (wd am a Lao o smo pao" lailo Dagut €isalo led mo :Gaps 
CE) ili sado (9 a a) AVA) "io ya dal gi a sa se uaj plua 
dl ka Aka Za e pa cula la (ŝi LAII (6 am Jo 
GL JUL dsluall polo) JM ĝe pojlll sio disgiudl Rl „vd Lio 
Gb oe kad ĝlaj Agil] dal): „i allo iis „3 ALVI Zall 
OsŜa isllo sl cula ĉi salo pun gu LS VIa „Aŭg Ja]] Az): pi GULI 
All] hada LEAP e ungo (uiSaa [Adag Jal] AA! ĵo] Bani a LAS ĵo 
dim La ĝas (EU (a OA VAJ "adl l” cxe laJ liao CSS [Rael] 
GVA VAJ 43 "314 sun) a Aa vomo Jam aŭo Lazio Li vla 8) El 
Ca plil da ĉi salo Sao o a LAIL EGEA JO ĝu (Ab ĝa 
Ab „9 environmental voids Audi Clelia) Na) «cdo! gli 
ZK a) dam l Jli alli UMS ue e po vd GEJ vii 
Jil Ju, (Pl) tundra Jesl Lall a wadi "6313" Za pll 
“Transcription 45 all ALK „i Gel ali sla Jiu pe ebl! 3i, La 
pas ad lel iŭ alo Aŭ a AGIS ŝa adl ŝanmll oda «AAVI ca culi LaSi 
On OS I p all LI (suis GLAS lezo go digu] Zil): p JI „YI 
il) lel li 4 Siaalo ljauos cultural voids A lel ii 
x»ils bar mitzvah “elaaŭa i 5 pall pala sd „ioj ulo) villa 


la a pall dla 6 a I JA pat ad J aas lelo Le prao | palo ŝo LEILo Zao pal ARI] mamma lej pru?” 
(mali) ld (a 

Y siama LU olo aŭo ĴUIL o pan (paŝ plo ASIO plj Latio pall gle ŝa pall gpĜ gŝllao gh) 75 
ds pad GI ĵo YI au l sd JUI Je Liaj plas! (lao, lol a RADIS dalo ĵe 
(oal 
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lia (je GEI ŝ Al samovar? csl „ail y cream tea! 5 lajY! 
elas lu li kl pal ll MSN kil plan dl do ld) Ĉun dE sil 
Ga dle 4a o Laa ll) La lio isl lo vili oda a fAkagadl ZA wd pilio 
ZAŬ) „wi Aulaŭy CII pli ola 3a llo kai Sao aU poll clelj 
Giu pil) fola ganos paYl „jl lila diS pall AUA ado ĝe Aagiuall 
"Lam SU ALGI ADI sam elo Vl ple sll plia y Aaŭall iul l 
daad) SIEI l va a EAŬ e li Jad] ila (AY a (AVA) 
Jal" li diis! dal) ad ŝamo Lab im Y Ĉua dlexica] voids 
AYV ua 49A Rabin olo) "DU peno Buk ad 3 sman dal! 
On JS JEJ Joe ado „(19 pa VA Gila (ad asmo sv 
Y seio le Ju toska“ Jas li Ze sl gemŭtlich' JLaNi Zai 
e dl lia AIK Sao ka ola] ZAU pd bamlo LAS ĵo sko iella al mma 
4a) wd ŝamo Zao lado JU I NJ lall Ao poma ĝl Cel l cxe 
Cxe sll CIDIS Yia ea AVI AII ad 3 lumo NI lado pet kaj Yo «Lo 
Ell) lia el Aaualoo Alo dito slaj) La lad ĝua «gos?! 
tala „lii „a a dam SIL Auala GIIKOKS AŬG plo aao mdo panoj 
Za Za) aŭ ŝo sm sll Lall) simo (za le jo palo ŝamo Lako ca ala 
Joa xe ĝa$o laka sa 9) Aka) Zl) pai) SEJ lall ed a 
da o l eli lo Slo o (5 alu ŭi (Zo laj La Lal 


(aludo Alamo Ramo (e Boun pa a "SKI, SLAN Ad pea kan ĵi Ala ol u3 js Li pla AlS (aj? 
eon Usti alas kij poma BARBI Ci SG (i kino a GAĤS Ana CIK II YI SIDE „ilaj Va Hilo i 
(em) Liail 4as sa£, 
Lada) A pU pd luj ad pal SLE eLa daŭ, plas kino ebl ĝe Elio o sado l „lŭ pelaj 90 
| (pa) padllo eLa aŭ l La LIE a” 
| KA vaba vl la lilla, LA pvdlo, vies Alaj) kalo 6 
(ena Sl ud Giiadllo pidla ujada sol miall p ESI a ela pall Jus gI AK „iaj 9? 
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eag «syntactical voids Asai Aus A GEI l mal Gulo) „ill 
(AVA) "kiseŝasoll Za a Aa ZAU ĉas paS  BLGI poo" Slo vil) 
Laj OSI o emalio pilko ŝieiadll Zala so opal ŝulao (Ad va 
uu (lad do sal) Zl) uoj saloj alli aŭ lo) NI aolraŭoj ciaj 
girl- 315) mealL podruga Jmj) Jel) Laa 5 (aa „Jal 
der TSI LAKI l vua sd sud Je Jaaŭia „ijo Zilu) friend 
kal) (Ĵi 5 illo kaa laaj va N food) pliso] wievielle 
l lado siaj A AJ laladl ĝl ce toll ule ia ĉo lay! 
Bio Laŭ Jia pudli lied [oso „£] how many soja! adl llo 
Gel „Realia fulmaj) MAI Cila ka Laj 3) ka ALS ca 
Vinay 4 (49A ĵulo SV AV Tvir gei) SV AVA ĉiuala dublo] 
„14499/190A x) 49A Darbelnet 44 jja, 
1 Jau gagoaĵ) du; oŭl) Lam ŝi 
Whispered Interpreting (Fr. Chuchotage) 
expill aŭ ulas Interpreting Musil lai JEE e Qi 
„UG La Laa jj Al paneas cJ p SI Ga sall l UJnall Grilo (6 sill 
ad ole Ea els! n Hill si da mag~al| 4a 1 „ai Zam HI paiAŭ 9 
kaklas ud led laa vedi Qio Lajo solludo Gl pŭpallo 
Os» Ol ge Vilpal ŝlo Zuzŝ) Demjanjuk trial "elprilas 
(uJ! PLE Q MAALI ĤAV „poll AVYVY FC) Ala Jad «a sailama 
Jo, LULAN l pall 45 puls LN dull i pal ed a a pd aao 8 pla IS 9 
himllual Aii eI ve 6 staj Sl "e pll GUU! za aŭ a e UN 25 pa ĝia oui le 6) pul 


ĉam LS; pal aia lumas gii daj lao VL JS pul aulo Caa o kpt o nell aa gui LaŬNI 
(Aa) JE po ala 
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„alo GLAT a «galla JEA; Ual i Last! a eja flo JEU Las i sla eS 
Gual) „adl Simultaneous Interpreting Aljia Sugd kaj Lal 
Si uala 5) gaŭla (a LA Jan flu aso ) 5, a pill GY gln dli 
Sok ie ŬIĜ Zhi lal „wle Mackintosh usi lyiaj diia 
Consecutive alili Za; sill Zam ll (l) dILANL duj gil) Jam ŝli 
da sal kaa ĵi) La] SI (199 ua c)499) ŝia) iall 4 j pil) Sam illo 
pslas ŝo sŭl) Jan ll, Conference Interpreting = ipallo 
„Court Interpreting 
1 Lulo kalo daa 

Word-for-word Translation (Word-by-word Translation) 


hajl pall iŝlpa ea dial) GLI (pat Laa l cui Au ha 

rlhadi lia Cicero Us »iad s Horace lja pludlas l Vlaj ella 
Sense- „sitaj glaco daa i Aĉa lua La slul iŭ Js gol 
les pĉaa GUA pam of ĝe pe leo for-sense Translation 
Juw „le „hi)) Literal Translation 1 () Ad) Laa ili lio) mo 
oli «(y199/190A «)49A Darbelnet 4ilylo9 Vinay mi JEJ 
ei a la pll Jan ll LEI a li plio ICE lea pis GUI „dao 
SLAN] Via lat pall ĉe 1a o Jama ĉiesa] ZA pa Lao JISJ 
AL vi sSiaa LA (ias OLAS] lŭ jal ce du mal das A Jal adl „wl! 
Las kam $ Jidl Jm „de Ich habe gelesen das Buch LI 
l] I have read the book 45 julaŭY! Alazll (Lj saj lasas pi) Lal, 
Ich habe das Buch Zjbas FV ALAJ ĝl gua sd «ft al i 
Oao (AA ĝa 4AY Wilss uu „bjl) £ud js Laa 5 a pao gelesen 
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eil plu bala Laa 5 Ledl Lla, Lako aj oj alo iu Cil skl) Zam 
sie ELAKl) 15 pa (5 siao lo les (lli iu Rank-bound Translation 
ĜA pa Ĉilia l dj pa Glas CIIS Jo Laj LEILGSI GIU) ce pej 
ca si kaso Lu pliol Zelo, Zelo Zao ot i olas „(VO a 419) 
eel (al 5e) pli Sao Lua slalo af diuiaj Za00 (5 sa) cus plii Jidl kaas 
lado Gl; Gill da Ja ud lal Ca pll lo sAAllL 5o plaĝa Ai pra 
Shall uu ax 8 9) Back-translation 35 pli Zan Ĥll „ual ŝalall wi 
Free  ŝpadij lali La A Interlinear Translation 
“dla Gleld Unit of Translation £ax,/41) ŝia 9, Translation 

VATO La sall 


2 elli demo Aga sil) AV La 5) 
Writer-oriented Machine Translation 
4a kan emio vaj glui meme «(V14£) Sager y=as dio 
Jis „kaY uadll Qio ga Jell) lul „lc Machine-Translated 
43 JLG Pre-editing „KA mordi ludas cud llt €i so el mV lia 
La sad (ad Aa poo Cal lay) leloj laka Y 1) moliali ge Ial ZIVI 
Aŭdigi) 2211: plus AVI ud uo pall laenj ((JUdl Unu gle laxlao jj 
hd so dipl] MG, Cli maa a Jaan fill aal gna La abso ILo 
= asti paja ll xe Viu «GK La$ alll ms a AVI gli wd el pa! 
oka «l glo dla ((VAT (pa 6149) alas gi ce ju lol l€ La 
UJ AG sallial lpo NI 5 Abjuao Lia plaŭ meiali lia == ol 
3 OS Gall ge JOll Y 1 ylaj 6 Post-editing 638 XA i Jalall 
ilio iilo Wlag ka sli Laj l sel case sl Jl 
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dmo 1 sili 4A Laa MI, Industrial Process (Translation as) 
-AsLaj Gel Reader-oriented Machine Translation 15„44 
AE, auio 
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azaaĵ „wd hajli lala) faldi xu sd 


Aboriginal text 


Abridged 
Absolute translation 


Abstract translation 
Abstracts 

Abusive fidelity 
Abusive Translation 
Acceptability 


Acceptable translation 
Accountability norm 


Accuracy 

Acoustic synchronization 
Action 

Action theory 

Act of mediation 


Adapter 
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- OLL! GEJ) yaj 


”„ 


1 paŭia 
1 All Zam ĵil 


1 Jui Las 
1A aa 

- i SLU LJ 

1 ASLgUY] Lao plii 
1 2) gua) 


1 4) pazo)! Zam ŝili 
; AlsLial) lumo 


- AAJ) 

1 pad (al 3 
ad 

; Jesl 4a ;hi 

; a Ĵaŭ 


PT ~amo 


Adaptation 1 dul] cud pa kaa ĵi 
Addition iio) 
Adequacy Zalus 
Adequate Is 
Adequate translation ZaŝlSll Zam sil 
Adjective Caj 
Adjustment ro 
Adverbial extension ĈJ aaa Aĉa 
Aesthetic component ila (la 
Aesthetic-poetic translation 1 RALaJ A ped) Sas 51) 
Agent :JS oI 
Aggression Lolo 
Agreement Gis 
Ahistorical : MU „ilio 
A.LI.C. 1 dull aŭ ulel) (usoj sd) pax lll ĉa) pall Zaman] 
Algorithmic rigour 1 Za 3 „aĝi saĝ 
Allusion 1 maa 5 LEI 
Ambiguities ioll l p 
Ambiguity : alll 


Analogica] form 
Analogize 

Analogous terms 
Analogues 

Analogy 

Analysis 

Analytical hypotheses 
Anchored 

Annotations 
Anthologizing - 
Appeal-focused texts 
Appellbetonte Texte (Gr.) 
Applied translation studies 
Approach 
Appropriateness 
Appropriative use 
Approximate equivalence 
Aquivalenz (Gr.) 
Arcade 
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1 sd OJINHAJ GI plaj 


1 AJ pai jal qi 


Za Ual) Gauiaj 


ALNI 15335 plia seal 


TR E KON PL EAPO, 
; A ŭl) Lao ĵi lal o 

1 Ga lal cepia 

: 38) 

1 sd pau Ja 

Sk okso 

o A 


Archaism, archaicism 15 pl Cl punŭl) JGaŝal 


Archimedean point 1 Saapad jl Ais 
Architranseme ebl e 
Area-restricted theories of translation : 5 s-8ŝdl Jas Hl] Clu „ki 
gas Jam „lo 

Argument [Enn 
Asides 1 daj aj 
ASL AK, I csl LEVI 2aJ 
Assembling a jigsaw 1 kakao) JESVI ĝal vi pili pmaŭ 
Assembly 1 ama 

Assimilation sali LTI 


Association Internationale des Interprĉtes de Confĉrence: 
SI pid uŭ Culllall (aj l) (pam fill 2 ali Zaman! 


Associative possibilities 1 UU eLSJ 
Assumed observables Aka IAI ĉo ill val wl 
ATR ; Mala (5 paual! Jas ĵil ĉamo 
At sight translation : ALa YI Jas il 
Audio-medial texts 1 dama) aŭlo oll a graŭ 
Audio-mediale texte (Gr.) 1 dau] ŭl al) 1a praj 
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Aufrag (Gr.) 
Authorized translation 
Automatic operations 
Automatic translation 
Autonomy spectrum 
Autotranslation 
Autotranslator 

Babel, tower of 
Background information 
Background knowledge 
Back transformation 
Back-translation 

Basic English 

Basic text typology 
Bi-directional 

Bilabials 

Bilateral interpreting 
Bilingual 


1 oai 

1 dil mall £as pili 

1 ĉl) Glua 

1 ZAV ka l) 

DUN 

1 AZIA Lao 30) 

1 Auŭ3j Alan l „ax. jia 
ULE 

1 Cila sla ŝuila 

1 4A pal) A alaj 

rti hipli 

1835 pll Zao ĵi 

1 Ruka) 4a jula Y] 2329) 

1 Va pal „ulus ciuiuog1l 
Ll AS 

1 OSA ĝu Ge Sh GI mal 
1 LaSYI AGLO doj sill Aa 31) 
1 Aa lŭ 
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Bilingual concordancing operations 


Bilingual corpora 
Bilingual generative models 
Bilingualism 

Binary contrast 
Biographies 

Bi-text 

Black box 

Blank spaces 

Blank verse translation 
Borrowing 
Borrowings 

BSL 

Calque 

Canonized 

Caricature 

CAT . 


Categorization 
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1. AAJN A l 2a a Aa eŭ 


kulu 

= ZAU ds Za vil al „adl 

1 RAN ZAS Za sll sia 
= Za) ZAS 

2 pd) 

: I vadi 

1a at pla! 

- de l Claud 

1 Ju pll pudli Jan ĵi 
a sv 


1 dao” filo l aŭ al Lall 


1 Zila, l) Col „LAVI Za] 
1 4A pali Zao ĵi 


-„ 


" MaMIRA 
1 AA prama d ) ma 
LO aas sao Lauaj Las ĵi 


bulla lj 


- 


Category shift 
Characterization 
Chasse-croisĉ (Fr.) 
Checking 

Chomskyan linguistics 
Chuchotage (Fr.) 
Circumlocution 

Class 

Class shift 

Clause 


Clause-for-clause translation 


Clichĉs 

Cline 

Close translation 
Close-up shot 

“Clusters of textual energy 
Cognitive processes 


Cognate words 
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:M Jj 

1 Cl paid ass 

: JRA 

= Zan] „Ĵi 

1 A Sua id) lo glll 
1 Ao sagol) 4a) ŭl) Zam 51) 
: ubyI 

"iilo 

1 Lull] Ĵ aj 

15 Ladi 

1 daa ĵi 

ĉ paj 5 luo 
ado pul 

; Taŭo 

1 dal) Las ĵi 

; 4a 8 ALa] 

1 dal) RULI da pa 
rd pra Gao 


1a Ja LASI, 


Coherence 


Coherence rule 
Coherent 


Cohesion 

Cohesive devices 
Collateral information 
Collocational meaning 
Collocations 
Colloquialisms 

Comic strips 
Commentaries 
Commission 
Committee 

Common lexical items 
Communication 
Communication load 
Communication norm 
Communication theory 


Communicative approach 
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- sll! cull 
: Alla) Cila plea 


1 Za Plua BUN! ĝe dll gimi 


1 Za di BUlVI 

“ial Elsa aJ 
; Alaho A lS amaj 
road 

Era sajj 


Communicative process 
Communicative situation 
Communicative translation 


Community interpreters 


Community interpreting 
Commutation 
Comparable corpora 
Comparative literature 
Compensation 
Competence 
Completion 

Component 
Componential analysis 
Comprehension effort 


Computer-aided translation 


Computer-assisted translation 


Computerized corpora 
Conceptual 


; Alluaŭ) Sadan 

: Jast „lio 

: ALAN!) Las ŝili 

1 Osl gamo Hli 
OLILI 

1 LJL 4a, sli La ll 
-JYI 

= Selia di du „210 sl „al 
1 Ml) (a 

1 Ua sd! 

1 selassii 

- Ĉu JUKI 

: Osa 

LO Al laj 

1 laa] aea 


DS mas Bao uaj Jan ĵi 
1 sl ŝan Luaaj Lan ĵi 


ess dlas sii 
1 me 


Concordance 
Concordancing 
Concrete act of performance 
Conference interpreting 
Conjunction 
Conjunctions 
Connectives 
Connotations 
Connotative 

Connotative equivalence 
Connotative meaning 
Consecutive 

: Consecutive interpreting 
Consistency 
Consonants 


Constitutive rules 


Constitutive translational conventions 


Contamination 


Content-based translation 


: planaj] 

1 La ll do seo da SN „slaslj 
2 Mamo ell Jaŝ 

1 l paŝadi daj sid) Lam l 

:J dl 

ra oal 

hc 


: l JU AGI plad) «Slelajj 


La] 

2 a salsa 

a iul 

Lu 

: Za iJ) Aa, sid) Lam 3) 

: Lal 

- A KLIJ „a 

1 Zam 31] ac) „sli 

1 dao A duo l] GI) VI 
Koj 

: Osa lo LS Laa sI 
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Content-derivative form 
Content-focused texts 
Context 
Context-bound 
Contextual clues 
Contextual consistency 
Continuum 

Contrast 

Contrastive 
Contrastive grammar 
Contrastive linguistics 
Contrasts 

Control group 
Controlled language 
Conventions 
Conversational clichĉs 
Co-ordination effort 
Copyright holder 
Corpora 
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1 Om (a skul CXI 


rOl lo 255 pll a mail! 


: glll 

: Gladi aĝa 

: Ada slu 
- vud GLSYI 


UJ pil! 

1 ZA CL gadi 

: ULGa eudlŭ 

: lulaj] do penl! 
"4 pol 2211) 

: Gl el 


1 Ĥda JJ 35 fell GI ual 


i Gali de 
“RLI ĝu ciala 
1 4 sad aj gali 


Corpus 
Correctability 
Correctable 

. Correspondence 
Correspondence axis 
Correspondence rules 


Corresponding translation 
Council 


Counter-intuitive nature 
Counterparts 

Court interpreter 

Court interpreting 
Cover-to-cover translation 
Covert Translation 
Covert version 

Crib 

Criteria 

Critiquing facility 
Cross-cultural 
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Cross-referencing 


Cross-temporal theories of translation 


Cross-temporal translation 
Cultural approach 
Cultural borrowing 
Cultural ensemble 
Cultural filter 

Cultural scripts 
Cultural substitute 
Cultural substitution 
Cultural translation 
Cultural transplantation 
Cultural transposition 
Cultural voids 

Cvyrillic alphabet 

Dated 

Decipherment 


Decision-making process 
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Decision-making, translation as . 


Decision theory 
Decoder 

Decoder's channel 
Decoding 
Decontextualized 

Deep structure 
Defendant 

Definitions of translation 
Degree of differentiation 
Deletion 

Delivery ' 

Demjanjuk trial 
Denotation 

Denotative 

Denotative equivalence 
Denotative meaning 
Depart from 

Departure 
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Departures 


Descriptive translation analysis 


Descriptive translation studies 


Deverbalization 
Deverbalized sense 
Deviant 

Device 

Diagram 
Diagrammatic translation 
Dialogue interpreting 
Didactic fidelity 

Didactic poem 
Differentiated 
Differenzierungsgrad (Gr.) 
Direction of translation 
Directionality 

Direct translation 
Disambiguation 


Discourse 
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Discourse analysis 


Discourse type 


Discourse-type restricted theories of trans 


Discrepancies 

Discretion 

Discursive techniques 
Discussion 

Disjunction 

Distance of the camera 
Documentary translation 
Document processing software 
Dolmetschen (Gr.) 
Domesticating translation 
Domesticating translations 
Domestication 
Dramatization 

DTS 


Dual lineage 
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Dubbers Zak lo alal 


Dubbing : Aalndl 
Dubrovnik Charter : diis pa ĝis 
Dynamic equivalence tu sis 
Dynamic fidelity 45 pll LY! 
Dynamic interaction tS Jell 
Dynamically equivalent Mr dllo 
Dynamics Cl m 
Ear-voice span Oa Laal o Fado 1 3 pill 


Ecole Supĉrieure d'Interpretes et de Traducteurs : Lidl Lua pll 
Ca fll a Gna sil Gian pall 


Editor 1 eli llu pu ĝu 
Effect - ŝi 
Effort models 1 pl piaj 
Embodiment 1 Musaj 
Empirical oj 
Emprunt (Fr.) : val p 
Enacting iuj 
Enjambment LOLA ĉu no 
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Entry : (parl „„i) celo 
Environmental voids : dia LIZI „ili 
Equivalence : sc 
Equivalence in difference 1 ODGAN] ud silka 
Equivalence postulate 2 sc Jado 
Equivalent POLO 
Equivalent persuasive force ; Klo ps 
Equivalent situational-dimensional means 1 Tao Jiaj 

ALdlCa Zala 
Error analysis : Uha Yi Jidaj 
ESIT 1 Oa pillta Guj si (pam pal) Lal) Au pill 
Ethnodeviant pressure ; AŬ i p aan 
Ethnographic translation 1 A sd] Laa Ii 


Ethnolinguistic model of translation : Lex All 5 mll ce sli ma sall 


Etŭnology 
Event 
Event-nouns 
EVS 


Exactness 
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Excluded receiver 
Exegesis 

Exegetical fidelity 
Exegetic(al) translation 
Existence 

Exoticising translation 
Fxoticism 

Expansion 

Expectancy norms 
Explanatory interpolation 
Explication 

Explicitation 
Explicitness 

Expression 

Expressive 

Expressive correspondence 
Expressive feeling 
Expressive identity 


Expressive means 
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Expressive possibilities 
Expressive texte (Gr.) 
Expressive texts 
Extended introduction 
External transfer 
Extralinguistic factors 
Extraneous form 
Extrapolate 

Extra syntactic links 
Extratexual sources 
Facultative equivalence 
FAHQMT 

Faith 

Faithfu] 

Faithful follower 
Faithful/free dichotomy 
Faithfulness 


Faithfulness to the original 
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Faux amis (Fr.) 


Fĉdĉration Internationale des Traducteurs : Ga» fali aw pali laŭ! 


Feedback 
Femininity 
Fictional narrative texts 
Fictitious translation 
Fidelitat (Gr.) 
Fidelity 
Fidelity rule 
Figurative 
“Film dialogue 
Film dubbing 
Filming of a story 
Fit 
F.LT. 
Flow-diagram 
Fluency 
Fluent 
Fluidity 
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Footnotes 

Foreignizing translation 
Foreignness 

Form 

Formbetonte texte (Gr.) 
Form-derivative form 
Form-focused texts 
Formal-aesthetic equivalence 
Formal correspondence 
Formal equivalence 
Formal equivalent 
Forward-transformation 
Forward-translation 
Free commentary 
Free/literal dichotomy 
Free translation 

Full translation 
Functional equivalence 


Functionality plus loyalty 
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Functionally equivalent 1 Laba 6 dll 


Function-oriented descriptive translation studies : 4a» „3 CsLul p 
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Function-oriented translation studies — : 44» sill kaz pili Cial pi 

Aŭ ll damo 
Function-preserving translation : dio i vle Ahilo Laa ĵi 
Fuzziness adl 
Game-playing | Gla aJ 
Games (Translation and the theory of 1 Gal 2a vlaj a Laa ii 
Games with complete information —: ALSI GL slul GI GlalYi 
Game theory 1 Gali ŝu „bi 
Gaps ro aŭ 
Gemeinte, das (Gr.) 13 „aŭd sad 
Generalization 1 peal 
Generalizing translation 1 Jani) Las il 
General metrical predictability LOJ eld gŝl! 
General theories of translation i dao AU 4 OL li 
General semiotics ; Zaladl lu gall 


Generic (e 
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Genre DES enis 


Genre-types : (As) ol plui 
Geographical origin Ld pal Lai 
Germanic languages : AL pd 41! 
Gerund 1 umaj lipo 
Gist translation 1 Anda] Jas ĵi 
Glossaries : Ulallsas o lam (balad! palas 
Glosses 15 palo l p 
Gloss translation - 42 UI Jas ĵi 
Gliicken (Gr.) : cL 
Goal language od ZaJ 
Gottengen Center for the Cooperative Study of Literary 
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Grammatical analysis ud 
Grammatical categories 1 Aa sad Ui. 
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Grammatica] translation 1 Zo sal) Lam. ll 
Grammatica] transposition ss AalK) aludi has 
Grammars E 
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Graphological translation 
Graphological units 
Graphology 
Hermeneutic motion 
Hesitations 

Hierarchical 

Hierarchy 

Hierarchy of correspondences 
Historical fidelity 
Historical narratives 
Historization 
Homogeneity 
Homologous function 
Homologues 
Homophonic transiation 
Horizontal translation 
Hybrid text 


Hyperinformation 
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Hyponymic 

IA (Gr.) 

Identical meaning 
Identity 

Ideograms 
Idiomaticity 
Idiomatic approach 
Idiomatic translation 
Idiomatic usage 
Idioms 

Image 

Imitation 

Imitative continuity 
Imitator 

Imperative 
Implantation 
Implications 
Implicature 


Implicature-laden 
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Implied meaning 1 peladi) siall 


Impossibility of translation ; Lam ĵili Jo] 
Inadequate translation 1 AlS e kam 5 
Incompatibility : ĜI „o 
Inconsistency 1 la Lui 
Incorporation [Ge 
Indefiniteness : - sll 
Indeterminacy 1 pa SU! 
Indeterminacy of meaning 1 sll pum) 
Indirect translation 15 ALdI ne Las ĵi 
Indo-European languages 1 4a I Aa zl 
Industrial process, translation as 1 kolino dulo leŭko p Las ii 
Informant 1 La elama l a a 6 pio 
Information load 1 Ga slaal) dis 
Information offer 1 Lo laal) 5 pe 
Informationsangebot (Gr.) 1 Sla sall ya 0 


Informationsangebot iiber ein Informationsangebot (Gr.): va» 
Information technology 1 Sl slul Lin sl aii 
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Informative 

Informative texts 
Inhaltsbetonte Texte (Gr.) 
Initial norm 
Institutionalized repertoire 
Instructions 

Instructive 

Instrumental translation 
Integral translation 
Intended meaning 
Intended receptor 
Intention 

Intentional ambiguities 
Intentional fallacies 
Interaction 

Interactive 

Interchange 

Intercultural cooperation 


Intercultural text transfer 
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Intercultural transcoding 
Interdialectal translation 
Interdiscipline 
Interference 
Interlanguage 
Interlineal translation 
Interlinear translation 


Interlingua 


Interlingual communication 


Interlingual counterpart 
Interlingual identity 


Interlingual indeterminacy 


Interlingual transfer 
Interlingua! translation 
Intermediate translation 
Internalize 


Internal transfer 
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International Federation of Translators — : can pill vl gall alasy! 


Interpersonal 
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Interplay 
Interpretation 
Interpretative theory of translation 
Interpreter 
“Interpreting 
Interpreting booth 
Interpretive theory of translation 
Intersemiotic translation 
Intertemporal 
Intertemporal translation 
Intertextual coherence 
Inter-textual continuity 
Intra-lingual communication 
Intra-lingual rephrasing 
Intra-lingual translation 
Intra-system shift 
Intra-textual coherence 
Introspection 


Introspective 
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Intrusiveness 
Invariance 
Invariance conditions 
Invariant 

Inverse translation 
Invisibility 

Invisible presence 

IT 

Iltem 

Jigsaw 

Job interviews 
Junction 

Karl Marx University 
Kernels | 
Kernel sentence 

Key repetitions 
Keyword translation 
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Kontrollierbarkeit (Gr.) ; Amal ce gĝindli dalla 


Korrigierbarkeit (Gr.) 1 Caa gl) 2 uda 
Lacuna td and 
Lacunes (Fr.) | 1 Gl paŝ 
Language mediation ; Sal) haj 
Language-pair-oriented applied aspect: iemsill „ib „ual 
Oĵal tamo 

Language-pair-oriented descriptive aspect : kal gibJi 
GIAJ dm o 4a all 

Language texture : dali flus 
Lapse 1 5 98a 
Latitude 1 pal „i4j mi 
Law of growing standardization : all OA o la 
Leipzig School 1 ao) Laa jlo 
Level 1 (6 fama 
Level shift 5 ial) aŭ 
Levels of diction UNI Gao CU siumo 
Lexeme 1 [manaa blas 
Lexical 1 pana 
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Lexical ambiguity 1 ama pul 


Lexical synonymical equivalence 1 samad) vol sli valsoj 
Lexical translation 1 Jjanaa]) Jas ĵi 
Lexical voids 1 Jaza]] CIE) vl! 
Lexicography : paladll Giaj alo 
Lexicological units | : KUNI slamo 
Lexicons 1 Moa azi l alaj! (da sll Gall! anlao 
Lexis 1 Ruazao Ga jia 
Liaison interpreting 1 JLASYI Alia 4a sid) Zao ill 
Lingua Universalis - 4ade ial 
Linguistically creative translation : Lisa] de audi Laa Ii 
Linguistically motivated shifts 1 Lal Jal) I gail 
Linguistic approach 1 eed 
Linguistic awkwardness 1 Aa gadi) A£IS Mli 
Linguistic discrepancies ; 4a sa) ulu aj 
Linguistic equivalence ss sols 
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Linguistic translation 
Linguistic universals 
Lip-sync dubbing 

Listening and analysis effort 
Listening and note-taking phase 
Literalism 

Literalness 

Literal Translation 

Literary forgery 

Literary history 

Literary interrelations 
Literary polysystem 
Literary repertoire 

Literary system 

Literary theorists 

Literary translation 

Live opera 

Loan words 


Local colour 
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Loan translation 

Location 

Logeme 

Logos 

Low Countries Group 

Loyalitit (Gr.) 

Loyalty 

Machine translation 
Machine-aided human translation 
Machine-aided translation 
Machine-assisted human translation 
Machine-assisted translation 
Machine translation 

Machine translation software 
Machine translation systems 
Macrostructural level 
Manipulation 

Manipulation School 

Map 
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Mapping 

MAT 

Matching 

Matricial norms 
Matrix 
Meaning-bearing 
Mechanics of dubbing 
Mediated translation 
Mediating language 
Medium 

Medium of expression 


Medium-restricted theories of translation 


Mental processes 
Merging 

Message 

Message transmitter 
Messianic act 


Metacommunication 
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Metalanguage 
Meta-literature 
Metaphrase 
Metapoem 
Metapoet 

Metatext 
Methodologies 
Metre 

Metrical translation 


Microstructural incompatibility 


Microstructural level 
Microstructural shifts 
Mrcrostructure 
Mimetic form 
Minimax 

Minimax principle 
Minoritizing translation 


Minuting of a conversation 
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Misinterpretation 
Mismatch 
Mistranslation 
Modalities 
Model 
Model-language 

Model-theoretic aspect 


Moderate vs. radical dichotomy 


Modernization 
Modernization 
Modernize 


Modification 


Monosemic 
Monosemucally textualized 
Monosemuierung (Gr.) 


Morpheme 
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Morpheme-for-morpheme translation 


Morphological 
Move 

MT 

Multilingual corpora 


Multimediale Texte (Gr.) 


Multi-medial texts 


Multi-stage translation 


Multivalency 

Mutation 

Nairobi Declaration 

Narration 

Narrative standpoint 

Narrative viewpoint 
- Native language 

Natural equivalent 


Naturalization 
Naturalness 
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Necessary degree of differentiation 


Necessary degree of precision 


Negation of the opposite 
Negative shift 

Neologism 

Nitra Pedagogical Faculty 
Nitra School 

Noise 

No leftover principle 
Nomad 

Nominal group structure 
Non-automatic operations 
Non-canonized 
Non-obligatory shifts 

Non-prescriptive approach 
Non-verbal sign systems 
Norman French 
Norm-authorities 


Norm-governed 
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Norms 

Note-reading effort 
Note-taking effort 
Notices 

Nuremberg trials 
Nursery rhyme 
Object 

Obligatory equivalents 
Obligatory shifts 
Oblique translation 
Observational receiver 
OCR 

Odes 

Offer 


Offer of information 


One-to-many relationship 


Operational model 
Jperational norms 
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Operative texts 
Optional equivalents 
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Otherness :Z Al 
Overlapping translation ; Aa ll Las l 
Overtranslation / over-translation : Ak pill Lam ŝili 
Overt translation 1 dd dl Zao ill 
Overt versions 1 di iko LLE 
Paradigm lima pimi 
Paradigmatic equivalence DA] sila 
Paradigmatic expressive axis 1 DA] soj sall 
Paragraph breaks 1 iil) uo Jal sill 
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Parallel grammatical categories 18 „olio du saĝ lj 
Parallel translation 15 „i Laa li 
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Parodies 
Parole 

Parole-based procedure 
Partially overlapping translation 
Partial theories of translation 
Partial translation 
Participation 

Participative receiver 
Particularization 
Particularizing translation 
Parts of speech 
Patronage 

| Penetration 

Perfectivity 

Performance 

Phonemes 

Phonemic translation 
Phonetic 


Phonetic image 
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Phonic substance 

Phonologica] translation 
Phonological unit 
Phrase 
Phrase-length units 
Physical gestures 
Pivot language 
Place 
Plurivocities 
Poetic devices 
Poetics 


Poetry into prose 


Polemic translation 
Polysemic lexemes 
Polysemous 
Polysystem 
Polysystem theorists 


Polysystem theory 
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1 Ada olea] 

1 sad Aa] 
pam 

. all uŭ 

: 4 pal) JaJ 

1 da pea 

A pll kaa 
po 

: alal Las ĵi 


: dl HA MEĴa 4 ama 2 Glaso 


1 siladlll mala 

1 Awill alli 

1 Mail) AŬ 4 vaj lhual 
1 Maia!) eUball 2a „aj 


Polyvalencies 

Popular fiction 
Post-editing 
Post-positional adjective 
Potential 

Power structures 
Pragmatic approach 
Pragmatic dimension 
Pragmatic equivalence 
Pragmatics 

Pragmatic translation 
Prague linguistic circle 
Predicate 

Pre-editing 

Preliminary norms 
Pre-positional adjective 


Prescriptive 


Prescriptive translation studies 


Primire Ŭbersetzung (Gr.) 


1 Saa sl 

1 o „~anaŭli o! 
1 sad o 

1 pa „plo Ciaj 

: (Saa 

: ALLI Sla 

1 ed 

1 A mall 
SPREIENCOJ 

: ŝa 


1 RALan „l Lao 8 «a lo Lam 8 


1 da sall £I ju Zila 
: Inmo 

A zon 

: dood pulagli 

1 p) (Siaj Ciaj 

1 daa ill Jan ll Gal o 
a I La MI 


Primary translation LZ Laa I 


Principle of clarity 1 p all aum 
Problem-restricted theories of translation: 5 said La» Hli Ciu „Li 
Proceedings - Ala (6 soll 
Processing : Zallas 
Processing capacity : Jallaal) Jaŭo 


Process-oriented descriptive translation studies: 4 A —Lul p 
Alas) Jem a dem siall Saŭlo sli 
Process-oriented translation studies: 44 5 le» sill Laa l GL o 


Zdadl 
Product specification : piull Cial ma 
Production effort UN aU! e» 
Production of plays 1 41a pul) ja pall gl al 

- Product-oriented translation studies: 4435 Ae» sill Lan fll GLA 
gill 

Professional norms : del] nulamdl 
Professional translators OS fal gas fll 
Progressive homogeneity : peLas ilaj 


Projection - kluj 
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Proper names = SY! eLauj 


Prose translation 2 4a full Zam il 
Prospective readership 1 GI65 pali pl val) ogan 
Prospective science of translation 1 adl „lili Zam il) alo 
Prospective translation 1 LU 5 „kUI Laa ŝli 
Protest 1: eki! 
Prototext 15] vall 
Prototypical characters and situations: “hail Gl sll z lumas ĝl 
Ady! 

Proverbs UNI 
Provencal 1 Zuadld a mli 421) 
Province - Jud 
Pseudotranslation : Aŭ 1 Zao ll 
Psycholinguistics o pudli Za) alo 
Psychological model of translation 1 Aaj fll pii md saj 
Psychology 1 l! alo 
Public service interpreting 1 Loladl (38 pall uŭ 4a o sill Lam il 
Pun | ds 
Punctuation marks sp ELadlo 
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Punning 1 sd plaxi! 


Pure language " A alla]) dal 
Pure translation - Zala Jam ĵili 
Pure translation studies 1 ala Za l) laln 
Quality of communication 1 JAN] Ja 
Quantifiable 1 LuaS abjal) Ji 
Quantity of information 1 Cila gla ali ŝaaS 
Quinean 1 (Cna5 ld ss Ŝa aI GS alal wĴ) da) (pio 9 
Radical change of meaning 1 ll 6 pd all 
Radical translation 14 pad Jas ĵi 
Rank ; Aŭ ja 
Rank-bound translation 1 OŬ pl ul) as I 
Rank-restricted theories of translation : 5. mŝall Las fili Cio ;hi 
il „ll le 

Reaction " Adaŭo] 
Readability 1 59) pall dakksl! 
Reader-oriented machine translation : 495 dem sill! ZN) Las I 
WI 

Reader-oriented translation Da UN dam o dam ll Zan l 
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Realia 
Realii (Russ.) 
Receptor 
Receptor language 
"Recodification 
Recoding 


Recomposition 


Reconstructions (translation with) 


Recontextualize 
Re-creation 
Redundancy 
Re-editing 
Reference 
Referent 
Referentia] meaning 
Reformulation 
Refraction. 
Refractor 
Register 
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1 alud) ZIĜII Co ji 
1 dls) SI Cido jia 
: iio 

= AlŝtuJ 2219 

1 pusaj) solo) 

= pidi Sole 

1 cal sale 


1 3$ A alelo Las 72 


: GAŬ ŝalo) 
«aludoj 

1 pali ŝalo) 
: llu] 

: AJ Jal 
UJ] siudll 
: de Lhall ŝalo 
si 

2 Luki Jel 
1 JPG (5 siam 


Regulative rules 


Regulative translational conventions 


Reigning orthodoxies 
Relationals 
Relation norm 
Relative clauses 
Relayer 

Relay interpreting 
Relay station 
Relevance 
Relevance theory 
Relevant 
Remembering effort 
Repertoire 
Repertoreme 
Rephrasing 
Replaced 

Replacing 


Representation 
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1 Amas ao) Ŝi 

1 dao l dt di YI 
; 54) Zaza) „laJ 

rd Gl pal 

: ADAJ liama 

; Lali Ja 

: ull 

1 da lil 4a o sil Jan. i 

: JLw p) ŝalo] Jas 

: Jud! aŭs] Aslmoll 


JUJ pia dn] Zo vj 


1: AU en 


Reproduce 1 UU uaj kEmaŭlllaj 


Reproduction : ELY! sko! 
Resistancy / resistance ; £a lad! 
Restatement 1 his pn Jl 
Restitution - Salaial 
Restricted translation 5 ; aŭdi! Jam ĵi 
Restructuring : «UJI sle! 
Retranslation 1 Lao I solo) 
Retrospective 1 na LU plia 
Retrospective science of translation 1 elo ali „blu kas pill alo 
Retrospective translation els s bUl das ĵ3l 
Reversible ' sa ls 
Reviewers : LOM ap) „la 
Revoicing ro allL puaĝll sole) 
Rewording 1 RAAN AEa]] 
Rewriters 1 AUA siumo 
Rewriting : AKI salo) 
Rewritings ; ARII alo) gilo 
Rhyme : Zala 


430 


Rhymed translation 
Rhyme-scheme 
Rhyming words 
Rhythmic variation 
Roman alphabet 
Riickkoppelung (Gr.) 
Rules 

Russian Formalists 
Satellite Transeme 
Satirical novel 
Science of translation 
Scopos 


Secondary translation 


Second-hand translation 


Second original 


Sekundire Ŭbersetzung (Gr.) 


Secondary translation 


Selective translation 


» slan) kam nil 


1 AA ad 


= Saml ad ZA ld Laki! 


LEL ud ali 

1 ALa ll AsLdlVI 

1 5 pal) Ahas]! 
prj 

ro okil 
Um 

15 pll duloj 

1 kan ili alo 

; Ale 

1 Ao Gl) kaa ĤI 

1 alll da pi5 kaa li 
1 ual Gila aj 
1 kam I 

4a uj 

1A „6 Za ili 


: AvlauY! dam Hli 


Self-image 

Self translation 

Semantic 

Semantic condensation 
Semantic disambiguation 
Semantic equivalence 
Semantic multivalency 
Semantic near-equivalence 
Semantics 

Semantic transcription 
Semantic translation 
Semantic voids 
Semantologues 
Semasiologues 
Semi-labials 

Semiotic 

Semiotics 

Semiotic transfer 


Sense-for-sense translation 
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LOA 5 pa 

: ASIA Zaz „l 

1 I 

PEA KNPE Sc] 
LT ulli 2) 
I sla 

; ZANA: pilall aŭ 
1 II GAlstll ami 
I ulo 

ZAV 45 pall ZAGKII 
= RAVA Las l 

: ZANAŬ OLEI lii 
AA pili 

LANO ilbj 

1 Ao sad) GA) gul 4 


Sense, theory of 

Sens, thĉorie de (Fr.) 
Sentence-final position 
Serial translation 

Service translation 

Shift in perspective 

Shifts 

Shifts of expression 
Short-term memory ' 
Short-term memory effort 
Shot 

Sight translation 

Sign 

Signed English 

Signed language interpreting 
S1gnifying behaviour 
Sign-structures 

Sign supported language 


Similarity 
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1 lll du phi 

1 sinal 4; „bj 

1 Akad) ud ua $! pun! 
: Za) Lao iil 

: 2a Zao. ill 

1 skid vd as 

| LON 5 

1 ON aŭ 

1 65 uas 5 „Slil 

1 gall 5 pad 5 SIAJ mea 
„ dal „231 

: FAL] kaz 3 

1 mado 


1 ELEN Leo: (ill Za uta V aJl 


1 CILE dalo Zo; sil) Zan. i 
: piadll giaj dula 

: OLadal us A 

1 LAVI lao 4al 

: aLiS 


Simultaneous interpreting 
Situation 

Situational equivalence 
Skopos 

Skopostheorie (Gr.) 
Skopos theory 

SL 

Slang 

Slavonic languages 

SL informant 

Social attitude 

Social class 

Social role relationship 
Sociolinguistics 
Software 

Sound patterns 

Source 

Source culture 


Source-culture conventions 
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sa a laa 


: „Ua 
1 l sil£u 


ss ebsais$i 
: Moa YI Adal 


1 Re LEY] jl o) Alo 


1 Lia] dall alo 
1A alio 

145 pal) SLY! 

: all 

= ALa Zi 
ALa AII Gil ol 


Source language 
Source language text 
Source text 
Source text autonomy 


Source text-oriented translation studies 


Source-text map 

Specification 

Spectrum 

Speech 

Speech production effort 

Speech production phase 

Splitting | 
Sprachschopferische Ubersetzung (Gr.) 
ST 

Stage translation 


: Ako$I Zai 

- 4a! Za aj 

- La vadi 

1 Las vadi Jiiŝal 
1 dam sill Zam fll Ela p 
La! „aill damo 

1 la paŭll Jj i 
1 asi! 

: ciluho 

1 cla 

: I gaj ae 

1 DA gli) Ala e 
rajoj 

: Lust) do amol La sii 
: sLaY! vaili 

1 p pall Jag 5 


Standard terminological morphemes : 4;=AbaY] Ai pali Glas sli 


State of affairs transeme 
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4-uatua]) 
: 4ial li al! Pd 


Structural 
Structure 
Structure shift 
Stylist 
Stylistic equivalence 
Subjects 
Sublanguage 
Subordinate clause 
Subsidiary text-type 
Sub-theories 
Subtitlers. 
Subtitles 
Subtitling 
SUCCESS 
Superstructure 
Surface structure 
Surtraduction (Fr.) 
Symmetrical 
Symmetry 
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1 Ao i daj 

1 Zav 5 siad 
isPoadpj 

: dao i Cll aj 

1 AZO Jal Laa li paŝo 
- ZILA Jil Laa i 
RAZI Mul jl sall Lan j 


: Aja dul] dul) « „aal uS 0) 
"2a vidl Jes 

: JUS 

: JUI 


Synchronization constraint 
Synonymy 

Syntactic 

Syntactic configuration 

| Syntactic links 

Syntactic modification 
Syntactic-semantic modification 
Syntactic order 

Syntactical voids 
Syntagmatic axis 
Syntagmatic equivalence 
Synthesis 

System 

Systemic 

System of systems 
SYSTRAN 

TAPs 

Target 


Target audience needs 


437 


1 Ol jili 

- Ga ŝi 

I PESO 

LS sod Vs 
1 dj gad JaS ĵi dalo 


16 ps ZA ĝu 


A am vus A jo sa 


re a us I 

1 da sall SauS 3 sla vil) 

1 SAN poll 

1A sis 

To 

edi „UilL rala 6 saj 
: Ak) „Lk 


1) pia daj 


: lip Cinaj SCN So 


' „LUM 


: Gal] pa OlalssJ 


Target code 

Target culture 
Target-culture conventions 
Target facts 

Target language 
Target language text 
Target repertoire 
Target setting 
Target system 
Target text 
Target-text map 


Target text-oriented translation studies 


Team translating 
Technical dictionaries 
Technical translation 
Teletext 

Televised trials 


Term banks 
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1 AA Miao]] 5 zl 
SIRA EOCO] 

1 digi) ZAI Gil pol 
1 Aĥ Medusa kslĉ a 

- dig Judi Z210) 

: Fiial dall) paj 

1 Aĥagaa 5 zaŭ 

1 eal] Slul! 

1 Giu) Uk] 

: kaJ vajl 

1 Cal] pall) Alaj kl 


dem ll Jam l lal 


1 duon) Lam Ii 


a ss lra uaj 


: 2) Zam ll 

: Judi „adi 

5 lll elasiujj 
retala lijs 


Terminological confusion 
Terminological consistency 
Terminological data banks 
Terminology 
Terminology management 
Tertium comparationis 
Test-case 
Texteme 
Textemic relations 
Textemic status 
Text-linguistic 
Text linguistics 
Text-normative equivalence 
Text producers 
Text production 
Text profile 
Text rank 
Text-rank operation 


Text transfer 


-Elalhuadl! (49 hui 
:olaliuag glua! 

1 ta UY] GBLJI las 
rob al «Ua 


-olalbkuagJ] 5 lal slalhiad As llao 


"A l ĈIE Gi „Ll 

1 Aŭlao priaj 8 4 aŭ 

115 peal) Jumaŭ]] 5a» oli 
spalla Olia l EID 
115 peal ŝpuad) Cilao, MI ZUG, 
1 ad sl 

: vall Cila sil 
pall (5 pud sili 

1 va pall sxŝio 

: Lal gt 

: paŭll kiloj Alas 

1 alli Aŭ ma 

1 vali 45 ma Raala Zuluo 

: vadi Ju 
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Text type 


Text-type restricted theories of translation 


Text typology 
Textual equivalence 


Textual-linguistic norms 
Textual microstructure 
Textual norms 

Textual segmentation 
Theoretical translation studies 
Thĉorie du sens (Fr.) 
Theory of sense 

Theory of translation 
Thick translation 
Think-aloud protocols 
Thinking-aloud protocols 
Third code 

Third language 


Thou ght-processes 
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remil p ĵi 

1 Lao il ula vlaj 

oal p si slo 5 maa! 
: va paŭl cpivaj 

- dl sili 

: Ana! Zo sall) puloj! 

15 pall Jpaŭll Aŭdi 

1 Auuai]] pulaal! 

: Zmdl) 44 adl 

1 Ao pali Laa l) lal i 
1 ginl 4 „bi 

1 sell da „luj 

1 Lao il 4a plaj 

13 kJ kan ĵII 


[En Ona SUON SS 
dn Ona SCN Sao 


: KILI! 5 pao) 
- AII As 
sal olla 


Time-restricted theories of translation 


Tone 

Topographical 

Total equivalence 

Total translation 

Tower of Babel 

Traduction (Fr.) 

Traduction absolue (Fr.) 
Traduction avec reconstructions (Fr.) 
Traduction ĉ vue (Fr.) 
Traduction diagrammatique (Fr.) 
Traduction directe (Fr.) 
Traduction Documentaire (Fr.) 
Traduction oblique (Fr.) 
Traduction Sĉlective (Fr.) 
Traduction Signalĉtique (Fr.) 
Traduction synoptique (Fr.) 
Traductologia (Sp.) 


: 3. aŭdi Lao ĵi SIL „bj 


: OSI Laj 
td 

: AKI Zao li 
[LES 
rdi MI 

= RUL Las sti 


1 cus GI salola Lao Gl 


: alla)! Lao li 
: Aalall Jas 
15 pluaj) Sax ĵII 
1 kuba) La il 
- AKLJI Laa 2 
: AA] Laa pll 


1 Falla LAKI Lam 5 


1 dua bl) Lao, 
o kaŭ l ulas. sil 


Traductologie (Fr.) or Saad zl) laa ĵi 


Traductology 1 tiaj al luas ĵ)l 
Transcoding I p o sa 
Transcription 1 45 pali Z5ktl 
Transeme : ed dl 
Transfer - Jul 
Transfer-oriented translation studies: 3e=s Apo sill Ja Hl Lal 

Juli 
Transfer process - JUI hluo 
Transformation : adl 
Transformational grammar ren pudli 
Transfusion - Jul 
Translat (Gr.) 1 ell vali 
Translatability 1 dam ll Alla) 
Translated text teea pali 
Translating 1 dam l) Aulao (dao ll Jad 
Translation 14a ĵi 
Translation (Gr.) 1 Lam ĵi Jalan 
Translation and the theory of games 1 Gal) Za vlaj a Lam ĵi 
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Translation as decision-making 


Translation as industrial process 


Translation comparison 
Translation competence 
Translation criticism 
Translation didactics 
Translation engine 
Translation equivalence 
Translation evaluation 
Translation-like processes 
Translation equivalence 
Translation manual 
Translation of names 
Translation process 
Translation product 
Translation skopos 
Translation sociology 
Translation stock 


Translation studies 
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Lo fUo gi kaz II 


1 Lao fili Aŭ plan 

o NS 

1 kaa li Mi 

1 Lea fll Jala] UI sadi 
; La ill AŬ 

1 La ll s8l£5 

1 kam pill mana 

1 Lao fll Jil) laJ 
1 Lam il) silo 

1 La] Laa 5 

1 Maa fli dala 

1 Mao ll lŭ 

1 kaz Hli dalo 

1 Fa fll eLa alo 
Aa jo 


1 Laa il lal o 


Translation theory 
Translation unit 


Translation universals 


Translation with reconstructions 


Translational action 
Translational competence 
Translational equivalence 
Translationally equivalent 
Translational solutions 
Translationese 
Translation psychology 
Translationswissenschaft (Gr.) 
Translatology 

Translator 

Translatorial action 
Translatorisches Handeln 
Translatum 


Transliteration 


1 Lan Hli 4a plaj 

1 Lam Gill ŝan a 

1 Laa lll Zola) (soll 
1 Gus MI sale LL 4a ĉiii 
1 dam fli ai 

"das l Solis 

1 Lao i) slo 

1 Lan ll (5 sian polo i eŭ 
; Laa ĵo 

1A ĈI Lao l 

1 Laa ili uii plo 

1 Lam Gil alo 

LO GHI 

ree az 

e pl Ĵaŭ 

ien pil Jad 

: SAJ (31 

oda pli sali Juli 


Transmutation 
Transplantation 
Transposition 
Travesties 

True language 

Trust 
Tuning 
Two-stage translation 
Typographers 
Typological 

Typology 

Ubersetzen (Gr.) 
Ŭbersetzungswissenschaft (Gr.) 
Unbounded translation 
Understanding 
Undertranslation 
Undifferentiated 
Unidiomatic usage 


Unit 
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1 JS Ĵa aŭ 

= Ze) 19 

- Za sii „Ludi Jus 
= $ „3 sISlal! 
: 4 uŭaj) 22111 
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: Zi]! „aJ 


oda dl cd Laa i 


— 
io Ml iai! 
1 da Kl Laa ĵi 

1 Lanz pll alo 


14A sinal) pe Zam MI 


: eedll 
: 5 puaŝal| kaz HI 


I 


1 4A jia pe 


: Pal pe Jluas | 


1 dino 


- Units of thought 
Unit of translation 
Unit shift 


Universal language 


Universals of translation 
Universe of discourse 


University of Leipzig 


Untranslatability 
Untranslatable 
Untranslated 
Utterance 

Variant 

Vector 

Verbal art 

Verbal concordance 
Verbal consistency 
Verbal copier 
Verbalization 


Verbal signs 
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: Sal damo 
1 Man fidin 
"tud daj 
= ZalaJ) Zz1ll 
1 ĉan fli Adal [soll 
: cabali allo 
1 peo) Amala 
1 Fan ill AGLo] „ao 
A l Jl e 
1 enpo pe 
fo STBT 
1 6a pun 
SI la ĵodl 
SA sili 
1 TA play! 
: Pill gLsY! 
: BUIVI ĉu 
= IL pundi 
1 Aks) sao 


Verbal translation 
Verifiability 
Verifiable 

Verse form 

Verse metre 

Verse translation 
Version 

Vertical translation 
Visual phonetics 
Voice-over 

Voids 

Vulgarization 
Watertight category 
Watertight procedure 
Weltanschauung 
Whispered interpreting 
Word-by-word translation 
Word-classes 


Word-for-word translation 
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1 Abal] Zam ĵi) 

= fava) ĉo aĝ Alla 
1 Aa (a Gins!) 
Lis pre JLI 

1 pes 39 

1 4a pid) San 71) 

1 oeLasY! 

: Azul ll Lao il 

1 4a pali CIUS gall 

1 AJ sall 

: ole ll 


1 AJ CIA Las 2 


1 aŭlo dala Zid 
db pala el jal 
: allall 43, 


1 La sagll ŝaj sill Zax il 


1 RAK, Jak Liao 
LLA Gia] 
AK ikaj 


Word-group 1 LAKI Ro gamo 


Word-level lexical incompatibility: 5 5a „e penal (Gil ĝl pac 


Zalsij 

Wordplay LULU ce 411 
Word processing 1 pa paŭli Zallaa 
Works of refractors = LSIN lel Juei 
Writer-oriented machine translation : 3em=s deo sll JN Laa MI 
| ; alsi 
Written translation 1 Za lll Zao ŝili 
Zero equivalence 115 pimall silk 
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